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Указания за правилно изхвърляне на уреда.
След извеждането му от експлоатация този уред не трябва да се изхвърля като смесени битови отпадъци.
Този тип отпадъци задължително трябва да се събира разделно с цел да се даде възможност за оползотворяване и пов-
торно използване на съставните материали на уреда. Обърнете се към операторите, оторизирани за изхвърлянето на този 


тип уреди. Неправилното управление на отпадъка и на изхвърлянето може да има отрицателни последици върху околната среда и 
човешкото здраве. Символът върху уреда означава забрана за изхвърляне на уреда като смесен битов отпадък.
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Производителят отхвърля всякаква отговорност в случаи на грешки при отпечатването или преписването на настоящия наръчник, 
като си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите си и търговски материали.


Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ № 95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) декла-
рира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на стандарт UNI 
EN ISO 9001:2015.


За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екземпляр от 
Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.


СЪДЪРЖАНИЕ


Внимание: настоящото ръководство съдържа инструкции, които трябва да се използват 
единствено и само от монтажник, притежаващ необходимата професионална квали-
фикация съгласно действащото законодателство.
Производителят не може да бъде считан за отговорен в случай на щети, нанесени на 
хора, животни или имущество вследствие на несъблюдаването на инструкциите, съ-
държащи се в предоставените ръководства.
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Информация относно опаковката


1	ИНФОРМАЦИЯ 
ОТНОСНО ОПАКОВКАТА


1.1	 ВЪНШНО ТЯЛО


1.1.1	 ПРЕМЕСТВАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО


ВНИМАНИЕ 
За да предотвратите нанасянето на щети или на-
ранявания, НЕ докосвайте отвора за засмукване 
на въздух, нито алуминиевите ламели на тялото.


ЗАБЕЛЕЖКА 
За да избегнете повреждане на опорните краче-
та, никога и по никакъв начин НЕ накланяйте 
тялото настрани:


1.1.2	 ОТСТРАНЯВАНЕ НА АКСЕСОАРИТЕ ОТ 
ВЪНШНОТО ТЯЛО


1)	 Повдигнете външното тяло. Вижте „1.1.1,  Преместване на 
външното тяло“.


2)	 Отстранете аксесоарите от дъното на опаковката.


ЛЕГЕНДА:
a = Част от връзката (с о-пръстен) на клапана против замръзване, 


намиращ се във външното тяло
b = Клапан за защита от замръзване (във външното тяло)
c = Вакуумен прекъсвач (външен за външното тяло)
d = Ръководство за монтиране на външното тяло
e = Кабелен щуцер
f = Дренажен щуцер


ЗАБЕЛЕЖКА 
Спирателните кранове, контролният панел и 
антивибрационните крачета се намират в пакета 
с аксесоари в опаковката на вътрешното тяло.


Премествайте тялото бавно, както е показано:
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Информация относно опаковката


ЛЕГЕНДА:
RHT (G1") = Връщане към термопомпа
MHT (G1") = Подаване от термопомпа


1.2	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.







6           ST.004511/002      Audax.DK4


Подготовка


2	ПОДГОТОВКА


2.1	 ПОДГОТОВКА НА МЯСТОТО ЗА 
МОНТАЖ


2.1.1	 ИЗИСКВАНИЯ ЗА МЯСТОТО ЗА МОНТАЖ НА 
ВЪНШНОТО ТЯЛО


Имайте предвид следните основни насоки относно мястото:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250
>3


00


ЛЕГЕНДА:
a = Изход на въздуха
b = Вход на въздуха


ЗАБЕЛЕЖКА 
Височината на стената пред страната на изхода 
на външното тяло ТРЯБВА да е ≤1200 mm.


Външното тяло е проектирано само за монтиране навън и за 
следните температури на околната среда:


Работа в режим на отопление –15~25°C
Производство на битова го-
реща вода –15~35°C


-Не монтирайте агрегата на места с опасност от изтичане на запа-
лими газове (напр. разредители или бензин), въглеродни влакна 
или запалим прах.
-Не монтирайте на места, където се генерират корозивни газове 
(напр. сярна киселина).
-Не монтирайте при наличие на машини, излъчващи електромаг-
нитни вълни. Електромагнитните вълни биха могли да смущават 
системата за управление и да причинят повреди на оборудването.
-Оборудването не е предназначено за използване в потенциално 
експлозивна атмосфера. 
-Не поставяйте близо до източници на топлина.
-Не монтирайте уреда или части от него по стълби, стълбищни 
площадки или други елементи, представляващи евакуационни 
пътища, ако по този начин се възпрепятства свободното преми-
наване.
-Тялото трябва да бъде разположено по такъв начин, че да се 
избегне изтичане на хладилен агент в жилища или застрашаване 
на хора, животни, имущество и активи по друг начин. В случай на 
теч хладилният агент не трябва да може да навлиза във вентила-
ционни отвори, врати, люкове, канализационни или други отвори.
-Имайте предвид, че хладилният агент, който излиза от уреда в 
случай на теч, е с по-висока плътност от въздуха и може да се 


натрупа в ниското на мястото на монтаж. Застояването на хла-
дилен агент може да създаде опасност от пожар или експлозия. В 
случай на евентуален застой на хладилен агент спазвайте мерките 
за безопасност, предвидени от действащото законодателство и от 
местната техническа нормативна уредба. За тела, монтирани на 
открито на място, където изпуснатият хладилен агент може да се 
застои, следвайте указанията, дадени в действащото законодател-
ство и местната техническа нормативна уредба.
-Избягвайте поставянето във вентилационни отвори, шахти или 
подобни среди.
-Избягвайте препятствия или бариери, които предизвикват ре-
циркулация на изхвърляния въздух.


Специфични изисквания за R32
Във външното тяло се намира вътрешният кръг за хладилен агент 
(R32), но НЕ е необходимо да правите каквито и да е локални тръ-
бопроводи за хладилния агент или да зареждате хладилен агент.
Цялото заредено в системата количество хладилен агент е 
≤1,842 kg, поради което за системата НЯМА никакви изисквания, 
свързани с мястото на монтиране. Във всеки случай се съобразете 
със следните изисквания и предпазни мерки:


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
-	 НЕ пробивайте и не горете.
-	 НЕ използвайте средства за ускоряване на 


процеса на размразяване или за почистване 
на оборудването, различни от препоръчаните 
от производителя.


-	 Обърнете внимание, че хладилният агент R32 няма мирис.
-Проверката за течове на хладилен газ трябва да се извършва 
съгласно съответното действащо законодателство. Тази дейност 
трябва да се извършва единствено и само от сертифициран 
персонал.


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Оборудването трябва да се съхранява така, че да се из-
бягва нанасянето на механични щети, в добре проветри-
во помещение без непрекъснато работещи източници на 
запалване (например: открити пламъци, работещ газов 
уред или работещ електрически нагревател).


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
-Проверете дали монтажът, поддръжката и поправката 
са извършени съгласно инструкциите на Immergas и 
действащата местна нормативна уредба, както и дали 
се извършват единствено и само от квалифициран 
персонал.
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Подготовка


2.1.2	 ДОПЪЛНИТЕЛНИ ИЗИСКВАНИЯ ЗА МЯСТОТО 
НА МОНТИРАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО ПРИ 
СТУДЕН КЛИМАТ


Защитете външното тяло от директни снеговалежи и внимавайте 
НИКОГА да НЕ бъде затрупвано напълно от сняг.


c


a


b


c


d


ЛЕГЕНДА:
a = Навес или друга защита за предпазване от сняг
b = Опори/Конзоли
c = Преобладаваща посока на вятъра
d = Изход на въздуха
Във всеки случай предвидете пространство от поне 300 mm под тя-
лото. Освен това проверете дали тялото е поставено поне 100 mm 
над максималната височина, до която се предвижда да може да 
достигне натрупаният сняг. За повече информация направете 
справка в „3.2 Монтиране на външното тяло“.
В райони със силни снеговалежи е много важно да изберете място 
за монтаж, където снегът НЕ може да достигне до тялото. Ако 
съществува възможност от странични снеговалежи, проверете 
дали серпентината на топлообменника НЕ може да бъде покрита 
от снега. При необходимост монтирайте навес или друга защита 
за предпазване от снега, както и постамент.


2.2	 ПОДГОТОВКА НА ХИДРАВЛИЧНИТЕ 
ТРЪБИ


2.2.1	 РАЗРЕШЕНА ДЪЛЖИНА НА ТРЪБИТЕ И РАЗЛИКА 
НА ВИСОЧИНА


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


ЛЕГЕНДА:
a = Външно тяло
b = Вътрешно тяло
c = 3-пътен вентил
d = Отоплителен кръг
e = Външно тяло - бойлер (ако е приложимо)


Коя? Разстояние


H1
Максимална разлика във ви-
сочина между външното и 
вътрешното тяло


Зависи от разширителния съд, 
намиращ се във вътрешното 
тяло


—
Обща максимална дължина 
на тръбите за вода (вътрешен 
участък+външен участък)


Изчислява се въз основа на 
разполагаемия напор към ин-
сталацията (виж книжките с 
инструкции за Victrix Hybrid 
и Victrix Hybrid Plus)


D1


Максима лна дължина на 
външния участък на тръбите 
за вода (за предотвратяване 
на замръзването на тръбите 
за вода)


30 m
(но ограничено от D2, когато 
е монтиран външен бойлер)


D2
Максимално разстояние между 
външното тяло и външния 
бойлер (ако е приложимо)


10 m


D3 Максимално разстояние между 
външното и вътрешното тяло


Изчислява се въз основа на 
разполагаемия напор към ин-
сталацията (виж книжките с 
инструкции за Victrix Hybrid 
и Victrix Hybrid Plus)
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Подготовка


2.2.2	 ОБЕМ И ДЕБИТ НА ВОДАТА - МИНИМАЛНО 
СЪДЪРЖАНИЕ.


Минимален обем на водата
Проверете дали общият обем вода в инсталацията, БЕЗ обема на 
водата във външното тяло, е минимум 20 литра.


Минимален дебит
Минималният дебит трябва да е гарантиран, така че външното 
тяло да не влиза в състояние за грешка поради високо налягане 
(1021). Относно насоките за дебита разгледайте таблиците в 
„2.2.1 Разрешена дължина на тръбите и разлика на височина“.


2.3	 ПОДГОТВЯНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ 
КАБЕЛИ


2.3.1	 ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ ЗА ВЪНШНИТЕ И 
ВЪТРЕШНИТЕ УСТРОЙСТВА


ЗАБЕЛЕЖКА 
Кабелите, използвани за електрическите свърз-
вания в отделението за връзките, трябва да може 
да издържат на максимална температура от 90°C.


Свързвания към външното тяло:


Позиция Описание Провод-
ници


Максимален 
работен ток


Захранване


1 Захранване за 
външното тяло 2+GND (a)


Контролен панел
2 Контролен панел 2 (b)


Опционално оборудване


3
Комплект на-
гревател против 
замръзване


2 (c)


(a)		 Вижте информационната табелка върху външното тяло.
(b)		 Сечение на кабела от 0,75  mm² до 1,25  mm²; максимална 


дължина: 200 m.
(c)		 Вижте листа с инструкции за комплекта


ЗАБЕЛЕЖКА 
От вътрешната страна на външното тяло са 
посочени други технически спецификации на 
различните връзки.


Свързване към вътрешното тяло.


ЗАБЕЛЕЖКА 
Други технически спецификации за различните 
връзки са посочени в книжката с инструкции за 
хибридната термопомпа.
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Монтиране


3	МОНТИРАНЕ


3.1	 ОТВАРЯНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО


ОПАСНОСТ: РИСК ОТ ТОКОВ УДАР


ОПАСНОСТ: РИСК ОТ ИЗГАРЯНИЯ


1)	 Отворете горния панел.
2)	 Отворете фронталния панел.
3)	 При необходимост отстранете задния панел. Тази операция е 


необходима например в следните случаи:
-	Когато се монтира клапан за защита от замръзване във външното 


тяло.
-	Когато се монтира комплектът нагревател против замръзване.


3.2	 МОНТИРАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО


3.2.1	 МОНТАЖНА КОНСТРУКЦИЯ
В тази част са показани различни монтажни конструкции. При всички 
използвайте 4 серии анкерни болтове М8 или М10, гайки и шайби. Във 
всеки случай предвиждайте да оставите поне 300 mm над земята. Освен 
това проверете дали тялото е поставено поне 100 mm над максималната 
височина, до която се предвижда да може да достигне натрупаният сняг.


ИНФОРМАЦИЯ 
Максималната височина на горната стърчаща 
страна на болтовете е 15 mm.


Точки на анкериране


Опция 1: върху монтажни крачета тип „гъвкави със стойка“


ЛЕГЕНДА:
a = Максимална височина, до която стига падналият сняг


Опция 2: върху пластмасови монтажни крачета
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Опция 3: върху постамент (помежду им поставете антивибра-
ционните крачета, намиращи се в опаковката на вътрешното тяло)


Опция 4: върху конзоли за стена (опционални)


ЛЕГЕНДА:
a = Гумен антивибрационен компонент (част от стандартната 
доставка на комплекта)
3.2.2	 МОНТИРАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО


3.2.3	 ОТВЕЖДАНЕ НА КОНДЕНЗА
Проверете дали кондензната вода може да се отвежда, колкото е 
необходимо.


ЗАБЕЛЕЖКА 
Ако монтирате тялото при наличие на студен 
климат:
-	 Вземете подходящи контрамерки, така че от-


вежданият конденз ДА НЕ МОЖЕ да замръзва.
-	 НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ връзката и маркуча за 


отвеждане във външното тяло, тъй като отвеж-
даната вода може да замръзне, намалявайки 
отоплителния капацитет.


ЗАБЕЛЕЖКА 
Предвидете пространство от поне 300 mm под 
тялото. Освен това проверете дали тялото е по-
ставено поне 100 mm над височината, до която се 
предвижда да може да достигне падналият сняг.


Използвайте капачката и маркуча за отвеждане за дренирането, 
с изключение на случаите на студен климат. 


ЛЕГЕНДА:
a = Отвор за отвеждане
b = Долна рамка
c = Дренажна връзка (част от стандартната доставка)
d = Гъвкава тръба (да се набави на място)


3.2.4	 ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА ПАДАНЕТО НА 
ВЪНШНОТО ТЯЛО


В случай че трябва да монтирате тялото на места, където силният 
вятър може да го наклони, предприемете следните мерки:
1)	 Подгответе 2 въжета, както е показано на илюстрацията по-до-


лу (да се набавят на място).
2)	 Разположете 2-те въжета над външното тяло.
3)	 Поставете една гумена лента между въжетата и външното тяло, за да 


избегнете опасността въжетата да надраскат боята (да се набави на място).
4)	 Фиксирайте краищата на въжетата и ги затегнете.
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3.3	 СВЪРЗВАНЕ НА ТРЪБИТЕ ЗА ВОДА


3.3.1	 СВЪРЗВАНЕ НА ТРЪБИТЕ ЗА ВОДА
ЗАБЕЛЕЖКА 
НЕ упражнявайте прекомерна сила при свързва-
не на тръбите. Деформирането на тръбите може 
да предизвика повреди по тялото. Проверете 
усилието на затягане да НЕ надхвърля 30 N•m.


ЗАБЕЛЕЖКА 
Спирателни кранове с вграден обезвъздушител. 
Препоръчително е да свържете спирателните 
кранове, намиращи се при аксесоарите в опа-
ковката на вътрешното тяло, за да улесните 
сервизирането и поддръжката. Ако спирателните 
кранове не се монтират, трябва да монтирате 
кранове с вграден обезвъздушител на подаването 
от термопомпата (MHT) и на връщането към 
термопомпата (RHT).


ЛЕГЕНДА:
a = RHT (G1") Връщане към термопомпа
b = MHT (G1") Подаване от термопомпа
c1 = Плоски уплътнения
c2 = Спирателен кран
c3 = Спирателен кран с вградена връзка  


на вакуумния прекъсвач (ако е приложимо).
1)	 Свържете спирателните кранове, като поставите помежду 


им плоските уплътнения, и ги поставете с обезвъздушителя, 
обърнат нагоре.


2)	 Свържете тръбите на място към спирателните кранове.


3.3.2	 ОТВЕЖДАНЕ НА ПРЕДПАЗНИЯ КЛАПАН


ЗАБЕЛЕЖКА 
В случай на свръхналягане, системата изпуска 
част от течността през предпазния клапан. Пред-
пазният клапан на външното тяло е проектиран 
за отваряне при 3 bar.
Дренирането на предпазния клапан винаги тряб-
ва да се зауства в съответна фуния за отвеждане. 
Вследствие на това в случай на задействане на 
клапана, изпуснатата течност стига до канали-
зационната мрежа.
Ако в кръга на инсталацията е добавен флуид, 
съдържащ гликол, проверете дали той се събира и 
изхвърля, както е предвидено от стандарт EN 1717.


�Във всеки случай проверете дали гъвкавата тръ-
ба на предпазния клапан е ВИНАГИ свободна за 
изпускане на налягането.


ЛЕГЕНДА:
a = Вентил за изпускане на налягането
b = Гъвкава тръба (отвеждане)(да се набави на място)
1)	 Отворете горния панел, предния панел и задния панел. Вижте 


„3.1. Отваряне на външното тяло“.
2)	 Направете кръстовиден разрез в гуменото уплътнение върху 


задния панел.
3)	 Прокарайте гъвкавата тръба през уплътнението.
4)	 Затворете задния панел.
5)	 Дръпнете внимателно гъвкавата тръба, така че да е наклонена 


надолу. Това не позволява на водата да се задържа и/или да 
замръзва във вътрешността на гъвкавата тръба.


6)	 Затворете предния панел и горния панел.
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3.3.3	 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА


ИНФОРМАЦИЯ 
Обезвъздушители.
-	 Ръчни обезвъздушители върху спирателните  


кранове.
-	 Обезвъздушител във вътрешното тяло.
-	 Ръчни или автоматични обезвъздушители, 


които трябва да се набавят на място.
-	 Автоматичните обезвъздушители НЕ са  


позволени, когато използвате гликол.


Преди да напълните инсталацията, ТРЯБВА да монтирате вътреш-
ното тяло. Относно инструкциите за етапа на пълнене разгледайте 
книжката за хибридната термопомпа.


3.4	 СВЪРЗВАНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ КАБЕЛИ


ОПАСНОСТ: РИСК ОТ ТОКОВ УДАР


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ВИНАГИ използвайте многожилни кабели за 
захранващите кабели.


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Предотвратете рисковете вследствие на неволно 
нулиране на термопрекъсвача: токът към този 
уред НЕ ТРЯБВА да се подава чрез външно 
превключващо устройство, например таймер, 
нито пък уредът трябва да се свързва към кръг, 
който редовно се поставя от инсталацията в 
АКТИВИРАНО и ДЕАКТИВИРАНО състояние.


Свързване на електрическите кабели към външното тяло


ЗАБЕЛЕЖКА 
Разстоянието между захранващия кабел 230 V 
AC и сигналните кабели с ниско напрежение 
трябва да е поне 50 mm.


ВНИМАНИЕ 
НЕ избутвайте, нито поставяйте прекалено дълги 
кабели в тялото.


1)	 Отворете горния панел и предния панел. Вижте „4.1. Отваряне 
на външното тяло“.


2)	 Въведете кабелите от задната страна на тялото:


3)	 Ако прокарвате кабели през глухите отвори c и d:
-	Отворете глухите отвори с чук и отвертка.


-	Монтирайте кабелните щуцери (доставени като аксесоари).


4)	 Поставете кабелите в тялото към електрическото табло по 
следния начин:


ЛЕГЕНДА:
a = Главно електрозахранване
b = Контролен панел


5)	 Свържете кабелите към съответните клеми в електрическото 
табло.


6)	 След като свържете всички кабели, затворете предния панел и 
горния панел.


ИНФОРМАЦИЯ 
Комплект нагревател против замръзване. Относ-
но трасето на кабелите разгледайте ръководство-
то за монтиране на комплекта нагревател против 
замръзване.
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Свързване на главното захранване
1)	 Свържете главното електрическо захранване към подходящите 


клеми, както е илюстрирано на фигурата по-долу.


ЛЕГЕНДА:
a = Препоръчителен локален предпазител: 20 A
Q1DI = Диференциално-токова защита


2)	 Фиксирайте кабела към съответните поставки с помощта на 
кабелните превръзки.


Свързване на контролния панел
Свържете кабела от контролния панел към външното тяло.
Фиксирайте кабела към съответните поставки с помощта на 
кабелните превръзки.







14           ST.004511/002      Audax.DK4


a


c


c


b4


b3


b2


b1


b4


b3*


4 (a+b1)
5 (b2)


2×


1


4×


3 2×


2


2×


Защита от замръзване


4	ЗАЩИТА ОТ 
ЗАМРЪЗВАНЕ


4.1	 ЗАЩИТА НА ХИДРАВЛИЧНИЯ КРЪГ 
ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ - ГЛИКОЛ И КЛА-
ПАНИ ЗА ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ


Замръзването може да повреди системата. С цел предотвратяване на замръз-
ването на хидравличните компоненти, софтуерът разполага със специални 
функции за защита от замръзване, които включват активиране на помпата 
на вътрешното тяло в случай на ниски температури.
Ако условията, посочени в параграфа за защита от замръзване в книжката за 
хибридната помпа, не са налице (като например при прекъсване на електри-
ческото захранване), тези функции не може да гарантират защитата.
За да предпазите хидравличния кръг от замръзване, изпълнете едно от 
следните действия:
-	 Добавете гликол към водата. Гликолът води до спадане на точката на зам-


ръзване на водата. За вътрешното тяло вижте работния диапазон, посочен 
в таблицата с технически данни, дадена в книжката с инструкции за хибри-
дната термопомпа, както и съответния параграф за защита от замръзване.


-	 Монтирайте клапаните за защита от замръзване, които са част от стандарт-
ната доставка. Предпазните клапани за защита от замръзване дренират 
водата от системата, преди тя да може да замръзне. За вътрешното тяло 
вижте работния диапазон, посочен в таблицата с технически данни, дадена 
в книжката с инструкции за хибридната термопомпа, както и съответния 
параграф за защита от замръзване.


ЗАБЕЛЕЖКА 
Когато добавите гликол към водата, НЕ мон-
тирайте клапаните за защита от замръзване. 
Възможна последица: Изтичане на гликол от 
клапаните за защита от замръзване.


Защита от замръзване с гликол
За защита от замръзване чрез гликол разгледайте книжката за 
хибридната термопомпа.


Защита от замръзване чрез клапани за защита от замръзване
Ако към водата не е добавен гликол, клапаните за защита от 
замръзване може да се използват за дренирането на водата от 
системата, преди тя да може да замръзне. За да направите това, 
монтирайте следните части:


ЛЕГЕНДА:
a+b1+b2 = Защита на външното тяло (*: има 2 възможности за 


свързване b2; виж по-долу).
b3+b4 = Локална защита на тръбите
c = Изолиране на водата в жилището при липса на електрозахранване.


Част Описание
a+b1+b2 (Задължително – част от стандартната доставка).


a Част от свързването за b1.
b1 Клапан за защита от замръзване (за дрениране на водата).
b2 Вакуумен прекъсвач (обърнат нагоре за засмукване на 
въздух).
Тези компоненти са необходими за предпазване на вътреш-
ната тръба във външното тяло от замръзване.
Забележка: Тези компоненти НЕ предпазват локалните 
тръби от замръзване.


b3+b4 (Да се набави на място).
Защитата на локалните тръби от замръзване е задача на 
монтажника. Едно от възможните решения е да монтира 
клапаните за защита от замръзване във всички най-ниски 
точки на локалните тръби. В този случай клапаните за защи-
та от замръзване трябва да се монтират винаги по двойки:


b4


b3


b3 клапан за защита от замръзване (обърнат нагоре за 
подаване на въздух)
b4 Клапан за защита от замръзване (обърнат надолу за 
дрениране на водата).


c c Нормално затворени клапани
(Препоръчително - да се набавят на място).
Нормално затворените клапани предотвратяват опасността 
всичката вода, идваща от системата, да се оттича при отваряне 
на клапаните за защита от замръзване.


-	 При липса на ток: нормално затворените клапани затварят 
и изолират водата в къщата. Ако клапаните за защита от 
замръзване се отворят, се дренира само водата извън къщата.


-	 При други обстоятелства (например при повреждане на 
помпа): нормално затворените клапани остават отворени. 
Ако клапаните за защита от замръзване се отворят, се дре-
нира и водата от вътрешността на къщата.


За да свържете a+b1+b2


ЛЕГЕНДА:
a = Част на свързването за b1
b1 = Клапан за защита от замръзване (за дрениране на водата)
b2 = Вакуумен прекъсвач (обърнат нагоре за подаване на въздух)
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Защита от замръзване


1)	 Отворете горния панел.
2)	 Отворете фронталния панел.
3)	 Отворете задния панел.
4)	 Свържете a+b1 по следния начин:
-	Отстранете скобата.


-	Свалете и изхвърлете капачката с уплътнението.


-	Монтирайте клапана за защита от замръзване (b1) към свърз-
ващата част (a) с уплътнител за резби.


1 2


a


b1


-	Монтирайте свързващата част към външното тяло.


-	Монтирайте скобата.


-	Затворете задния панел, предния и горния панел.
5)	 За да свържете b2, процедирайте по следния начин (2 възмож-


ности):
ЗАБЕЛЕЖКА 
Вакуумен прекъсвач (b2). За да извършвате 
правилно дрениране през клапана за защита от 
замръзване във вътрешността на външното тяло, 
вакуумният прекъсвач трябва да е монтиран 
правилно:
-	 Директно на изхода на вода на тялото, без ни-


каква клапани или локални тръби по средата.
-	 Обърнат нагоре за осигуряване на приток на 


въздух.


Възможност 1


b2


Използвайте спирателните кранове с вградена 
връзка за прекъсвач (доставени като част от 
стандартната доставка).


1 2 3


Възможност 2


b2


С Т-образна връзка (да се набави на място) + спира-
телен кран (да се набави на място).


3 1


2


b2


4.2	 КОМПЛЕКТ НАГРЕВАТЕЛ ПРОТИВ 
ЗАМРЪЗВАНЕ (ОПЦИОНАЛЕН)


За да избегнете замръзване на долния панел, може да монтирате 
опционалния комплект нагревател против замръзване. Може да 
се наложи при някои обстоятелства.
Комплект нагревател против замръзване
-	Предотвратява замръзването на долния панел.
-	Необходимо в зоните с температура на околната среда <–5°C и 


висока относителна влажност в продължение на поне 3 после-
дователни дни.


-	Относно инструкциите за монтаж вижте ръководството за 
монтиране на комплекта нагревател против замръзване.
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Схеми на функциониране


5	РАБОТНИ СХЕМИ.


5.1	 ФУНКЦИОНАЛНА СХЕМА


Легенда:
	 (*)	 -	 В случай на вода без гликол (без стандартно доставени спира-


телни кранове)
(**)		 -	 В случай на вода без гликол + спирателни кранове, доставени 


като част от стандартната окомплектовка
(***)		 -	 В случай на вода с гликол (без стандартно доставени спира-


телни кранове)
(****)		 -	 В случай на вода с гликол + стандартно доставени спирателни кранове
	RHT		 -	 Връщане към термопомпа
	MHT	 -	 Подаване от термопомпа
	 b1	 -	 Спирателен кран (охладителна течност)
	 b2	 -	 Спирателен кран с отвор за обслужване (хладилен газ)
	 c	 -	 Шумозаглушител
	 d	 -	 Шумозаглушител с филтър
	 e	 -	 Топлообменник
	 f	 -	 Акумулатор
	 g	 -	 Предпазен вентил
	 h	 -	 Спирателен кран
	 i	 -	 Обезвъздушител
	 j	 -	 Капачка
	 k	 -	 Клапан за защита от замръзване


	 l	 -	 Вакуумен прекъсвач
	 m	 -	 Филтър
B1PR -	 Сензор на налягане на хладилния агент
Спирателен кран - Спирателни кранове, доставени като част от стан-


дартната окомплектовка
M1C -	 Мотор на компресора
M1F - Мотор на вентилатор
R1T - Външна сонда
R1T (t>) - Сонда изход вода
R2T - Сонда на изпарител
R3T - Сонда изход компресор
R3T (t>) - Сонда течна фаза
R4T (t>) - Сонда вход вода
S1PH - Пресостат за високо налягане
Y1E - Електронен разширителен клапан
Y1S - Инверсионен четирипътен клапан


 - Винтова връзка
 - Конусна връзка
 - Конектор с бързо разкачване
 - Споена връзка


СПИРАТЕЛНИ 
КРАНОВЕ


СПИРАТЕЛНИ 
КРАНОВЕ


СПИРАТЕЛНИ 
КРАНОВЕ
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5.2	 ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СХЕМИ
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Схема на свързване на инвертор
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Поддръжка


6	ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО 
ПОДДРЪЖКАТА.


Проверки на мястото.
Преди да започнете да извършвате работи по инсталации, 
съдържащи запалими хладилни агенти, трябва да направите 
проверки за безопасност, за да сте сигурни, че рискът от запалване 
е редуциран до минимум. Преди да извършите намеси по 
поправка по хладилната инсталация, трябва да се придържате 
към посочените по-горе предпазни мерки.


Работна процедура.
Работите трябва да се извършват според утвърдена процедура за 
безопасност с цел редуциране до минимум на риска от изтичане на 
хладилен агент или запалими изпарения по време на намесата.


Работна зона.
Целият персонал по поддръжката и другите лица, които работят в 
съответната зона, трябва да бъдат инструктирани относно естеството 
на извършваните операции. Избягвайте да работите в тесни 
пространства. Зоната в непосредствена близост до работната зона 
трябва да се загради надлежно. Уверете се, че условията в рамките 
на зоната са безопасни, за да предотвратите риска от изтичане на 
хладилен агент.


Проверка за течове на хладилен агент.
Зоната трябва да бъде проверена с подходящ детектор за хладилен 
агент преди и по време на работа, за да се гарантира, че техникът е 
запознат с наличието на потенциално запалими атмосфери. Уверете 
се, че използваният детектор за откриване на течове е подходящ 
за използване със запалими хладилни агенти, тоест че няма 
електрически разряди, че е подходящо запечатан или искробезопасен.


Наличие на пожарогасител.
Ако по хладилната инсталация или по свързани с нея части трябва 
да се извършват огневи работи, трябва да са налични подходящи 
противопожарни средства. Проверете дали непосредствено до зоната 
на допълване има сух пожарогасител или пожарогасител с CO2.


Никакъв източник на запалване.
Никое лице, което извършва работа върху хладилна система, която 
включва излагане на тръби, съдържащи или които са съдържали 
запалим хладилен агент, не трябва да използва каквито и да е било 
източници на запалване по такъв начин, че да доведе до риск от 
пожар или експлозия.
Всички възможни източници на запалване, включително цигарен 
дим, трябва да се държат достатъчно далече от мястото на монтаж, 
поправка, отстраняване и изхвърляне, по време на което може да 
има евентуално изтичане на запалим хладилен агент в околното 
пространство. Преди започване на работите зоната около 
оборудването трябва да се изследва, за да се гарантира, че няма 
опасност от възпламеняване или рискове от запалване.
Трябва да се поставят табели с надпис „ПУШЕНЕТО ЗАБРАНЕНО“.


Вентилирана зона.
Проверете дали зоната е на открито или е подходящо вентилирана, 
преди да извършите намеса по уреда или да извършвате огневи 
работи. И по време на извършване на работите е необходимо да 
осигурявате определено ниво на вентилиране. Вентилацията трябва 
да разсейва изтеклия хладилен агент по безопасен начин и по 
възможност да го изхвърля във външната атмосфера.


Проверки по хладилното оборудване.
При смяна на електрически компоненти, те трябва да са пригодни 


за целта, за която се използват, както и да отговарят на правилните 
спецификации. Трябва винаги да се спазват указанията на 
производителя за поддръжка и обслужване. В случай на съмнения 
се обръщайте към оторизирания сервизен център на Immergas, за 
да Ви бъде оказана техническа помощ. По инсталациите, в които се 
използват запалими хладилни агенти, трябва да се правят следните 
проверки:
-Нечетливите маркировки и надписи трябва да бъдат оправени.
-Хладилните линии или хладилните компоненти трябва да бъдат 
монтирани в положение, при което да е малко вероятно да са 
изложени на каквото и да е вещество, което да може да корозира 
съдържащите хладилни агенти компоненти, освен ако самите 
компоненти не са произведени от материали, устойчиви на корозия, 
или които да са подходящо защитени от корозия.


Проверки на електрическите устройства.
Операциите по поправка и поддръжка на електрическите компоненти 
трябва да предвиждат превантивни проверки за безопасност и 
процедури за инспектиране на компонентите. При установяване 
на повреда, която би могла да застраши безопасността, не трябва 
да подавате електрическо захранване към кръга, докато повредата 
не бъде успешно отстранена. Ако повредата не може да бъде 
отстранена незабавно, а е необходимо инсталацията да се поддържа 
в състояние на експлоатация, трябва да прибегнете към подходящо 
временно решение. То трябва да бъде съобщено на собственика на 
оборудването, така че всички страни да бъдат осведомени.
Първоначалните проверки за безопасност включват:
-проверка дали кондензаторите са разредени: това е от съществено 
значение за предотвратяване на възможни електрически разряди;
-проверка дали по време на зареждането, събирането и продухването 
на кръга няма компоненти и електрически кабели, които да са под 
напрежение;
-проверка дали връзката за заземяване е непрекъсната.


Окабеляване.
Проверете дали кабелите не са износени, дали не са подложени на 
корозия, прекомерно налягане, вибрации, остри ръбове или други 
отрицателни влияния на околната среда.
Проверката трябва също да вземе предвид въздействието на 
стареенето и от непрекъснатите вибрации, предизвикани от 
източници като например компресори или вентилатори.


Откриване на запалими хладилни агенти.
В никакъв случай не трябва да използвате потенциални източници 
на възпламеняване, за да търсите или откривате евентуални течове 
на хладилен агент. Не трябва да използвате халогенна горелка (или 
какъвто и да е друг детектор, използващ открит пламък).


Начини на откриване на течовете.
Следните начини на откриване на течовете се считат за приемливи 
за системите, съдържащи запалими хладилни агенти. 
Електронните детектори за откриване на течове трябва да се 
използват за откриване на запалимите хладилни агенти, но 
чувствителността им може да не бъде подходяща или да се нуждаят от 
прекалибриране. (Детекторното оборудване трябва да се калибрира 
на място, където няма хладилни агенти). Уверете се, че детекторът 
не е потенциален източник на запалване и е подходящ за хладилния 
агент. Оборудването за откриване на течове трябва да бъде настроено 
на процент LFL на хладилния агент и да се калибрира за използвания 
хладилен агент; потвърждава се подходящият процент газ (максимум 
25%). 
Флуидите за откриване на течовете може да се използват с голяма 
част от хладилните агенти, но трябва да се избягва използването на 
хлорсъдържащи детергенти, тъй като този елемент може да реагира 
с хладилния агент и да разяде медните тръби. 
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Поддръжка
Ако подозирате, че има теч, всички открити пламъци трябва да се 
отстранят или изгасят.


Отстраняване и отвеждане.
Когато се извършват намеси по кръга с хладилния агент, за да се 
извършват операции по поправка или за каквато и да е друга цел, 
трябва да се придържате към конвенционалните процедури. Важно е 
да се придържате към утвърдени практики, тъй като запалимостта е 
много важен фактор, който трябва да се вземе под внимание. Трябва 
да спазвате следната процедура:
-	 Изтеглете/отстранете хладилния агент;
-	 Продухайте кръга с инертен газ;
-	 Евакуирайте;
-	 Отново продухайте с инертен газ;
-	 Възстановете кръга, като режете или изпълните операция 
по спояване с твърд припой.
Количеството хладилен агент трябва да се събере в подходящи 
бутилки за възстановяване. Кръгът трябва да се промие с азот, за да 
може уредът да се прочисти от примеси и замърсявания. Възможно 
е да се наложи този процес да се повтори неколкократно.
За тази дейност не трябва да се използват сгъстен въздух или 
кислород.
Уверете се, че обезвъздушителят на вакуум помпата не е изложен на 
източници на възпламеняване и че има вентилация.


Процедури за зареждане.
Освен конвенционалните процедури за зареждане, трябва да спазвате 
и следните предпазни мерки:
-	 Уверете се, че използването на оборудването за зареждане 
не предизвиква замърсявания с други хладилни агенти. Маркучите 
и тръбопроводите трябва да са възможно най-къси, за да се намали 
до минимум съдържащото се в тях количество хладилен агент;
-	 Бутилките трябва да се държат във вертикално положение;
-	 Преди да заредите системата с хладилен агент, проверете 
дали хладилната система е свързана към заземителна инсталация;
-	 Когато зареждането е приключено, поставете етикет върху 
кръга (освен ако вече не сте го направили);
-	 Трябва много да внимавате да не препълните хладилния 
кръг;
-	 Преди презареждане на кръга, той трябва да бъде подложен 
на изпитване на непропускливост под налягане с азот.


Деактивиране.
Преди да извършите тази операция, е от съществено значение 
техническото лице да е запознато в дълбочина с оборудването и с 
всички негови компоненти. Добра практика е хладилният агент да 
се възстановява правилно. Преди да изпълните намесата, трябва да 
вземете проба от масло или хладилен агент, в случай че трябва да се 
направи анализ преди събирането на хладилния агент. От съществено 
значение е преди започване на работа да се разполага с електрическо 
захранване.
	 a) Запознайте се подробно с оборудването и принципа му 
на работа.
	 b) Разкачете уреда от електрическото захранване.
	 c) Преди да започнете процедурата, изпълнете следните 
операции:
- Уверете се, когато е необходимо, че има налично механично 
оборудване за преместване на бутилките с хладилен агент.
	 -	 Проверете дали личните предпазни средства са 
налични и дали се използват правилно.
	 -	 Уверете се, че операцията по възстановяване се 
надзирава във всеки един момент от компетентно лице.
	 -	 Проверете дали оборудването и бутилките за 
събиране отговарят на изискванията на действащата нормативна 


уредба.
	 d) Изпразнете хладилния кръг посредством специалните 
сервизни кранове.
	 e) Ако не може да изпразните кръга чрез специалните 
кранове за сервизиране, направете един „колектор“, така че 
хладилният агент да може да се отстрани от други точки на 
инсталацията.
	 f) Преди да пристъпите към възстановяването, уверете се, 
че бутилката е поставена върху везната.
	 g) Стартирайте машината за възстановяване и действайте 
в съответствие с инструкциите, предоставени от производителя.
	 h) Не препълвайте бутилките. (Не надхвърляйте 80% от 
обема на пълнене на течността).
	 i) Не превишавайте максималното работно налягане на 
бутилката, дори и да е само временно.
	 j) Когато бутилките са напълнени до максималната им 
вместимост и операцията е приключена, се уверете, че бутилките 
и оборудването са изведени незабавно от зоната и че всички 
спирателни кранове по оборудването са затворени.
	 k) Събраният хладилен агент не може да се зареди в друга 
хладилна инсталация, освен ако не е рециклиран или регенериран.


Етикетиране.
Оборудването трябва да бъде етикетирано с индикация, че е изведено 
от експлоатация и че хладилният агент е източен. Върху етикета 
трябва да бъдат поставени дата и подпис. Уверете се, че върху 
оборудването има етикети, показващи, че оборудването съдържа 
запалим хладилен агент.


Възстановяване.
Когато отстранявате хладилния агент от дадена инсталация както 
за операции по поддръжка, така и за деактивиране, препоръчваме 
добрата практика да отстранявате хладилния агент по коректен 
начин.
Когато прехвърляте хладилния агент в бутилки, проверете дали 
се използват единствено бутилки, подходящи за възстановяване 
на хладилния агент.
Уверете се, че е наличен правилният брой бутилки за съхранение 
на цялото количество от системата. Всички бутилки, които ще се 
използват, са специално предназначени за регенерирания хладилен 
агент и етикетирани за този хладилен агент (тоест са специални 
бутилки за регенериране на хладилния агент). Бутилките трябва да 
са окомплектовани с вентил за свръхналягане и със съответните 
спирателни кранове в добро работно състояние.
Бутилките за събиране трябва да бъдат празни и по възможност 
да са охладени преди операцията по събиране.
Оборудването за събиране трябва да е в добро работно състояние 
със съответните инструкции за оборудването, поставени на 
достъпно място, и също така трябва да е пригодно за събиране на 
запалими хладилни агенти. Накрая, трябва да разполагате с набор 
калибрирани везни в добро работно състояние.
Маркучите трябва да са окомплектовани със спирателни кранове, 
които да не протичат, и да са в добро състояние. Преди да 
използвате машината за възстановяване, проверете дали е в добро 
работно състояние, дали е извършена правилната поддръжка и 
дали всички свързани електрически компоненти са запечатани 
с цел предотвратяване на случайно възпламеняване в случай на 
теч на хладилен агент. При всякакви съмнения се обръщайте към 
производителя.
Събраният хладилен агент трябва да бъде третиран съгласно 
местното законодателство в подходяща бутилка за събиране 
и трябва да се изготви съответен документ за преместване 
на отпадъци. Не смесвайте хладилните агенти в машините за 
възстановяване и преди всичко - не ги смесвайте в бутилките.
В случай че се наложи да отстраните компресорите или маслата 
за компресорите, проверете дали са извлечени до приемливо 
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Поддръжка
ниво, за да се гарантира, че запалимият хладилен агент не 
остава в смазката. За да ускорите тази операция, е уместно да си 
служите единствено с електрическото загряване върху корпуса 
на компресора. Когато маслото се източи от дадена инсталация, 
операцията трябва да се извърши безопасно.
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		1	Информация относно опаковката

		1.1	Външно тяло

		1.1.1	Преместване на външното тяло

		1.1.2	Отстраняване на аксесоарите от външното тяло



		1.2	Основни размери.



		2	Подготовка

		2.1	Подготовка на мястото за монтаж

		2.1.1	Изисквания за мястото за монтаж на външното тяло

		2.1.2	Допълнителни изисквания за мястото на монтиране на външното тяло при студен климат



		2.2	Подготовка на хидравличните тръби

		2.2.1	Разрешена дължина на тръбите и разлика на височина

		2.2.2	Обем и дебит на водата - минимално съдържание.



		2.3	Подготвяне на електрическите кабели

		2.3.1	електрическо свързване за външните и вътрешните устройства





		3	Монтиране

		3.1	Отваряне на външното тяло

		3.2	Монтиране на външното тяло

		3.2.1	монтажна конструкция

		3.2.2	монтиране на външното тяло

		3.2.3	Отвеждане на конденза

		3.2.4	Предотвратяване на падането на външното тяло



		3.3	Свързване на тръбите за вода

		3.3.1	свързване на тръбите за вода

		3.3.2	отвеждане на предпазния клапан

		3.3.3	Напълване на инсталацията

		3.4	Свързване на електрическите кабели





		4	Защита от замръзване

		4.1	Защита на хидравличния кръг от замръзване - Гликол и клапани за защита от замръзване

		4.2	Комплект нагревател против замръзване (опционален)



		5	Работни схеми.

		5.1	Функционална схема

		5.2	Електрически схеми








*1
.0


46
61


7C
ZE


*


*1
.0
46
61
7C
ZE
*


CZAUDAX.DK4
Venkovní jednotka Pokyny a upozornění


U
SE


R
’S


M
A


N
U


A
L







2           ST.004511/002      Audax.DK4







Audax.DK4      ST.004511/002           3


Pokyny pro správnou likvidaci produktu.
Po vyřazení tohoto spotřebiče z provozu se nesmí likvidovat společně se směsným domovním odpadem.
Z tohoto důvodu se pro tento typ odpadu vyžaduje tříděný sběr, aby byla umožněna recyklace a opakované použití materiálů, které 
zařízení tvoří. Obracejte se na organizace pověřené likvidací tohoto typu zařízení. Nesprávné zacházení s odpady a jejich chybná 


likvidace mohou mít potenciální negativní dopady na životní prostředí a zdraví lidí. Symbol uvedený na zařízení představuje zákaz likvidace 
společně se směsným domovním odpadem.


3	 Instalace....................................................................................8
3.1	 Otevření venkovní jednotky....................................................8
3.2	 Montáž venkovní jednotky.......................................................8
3.2.1	 struktura instalace.....................................................................8
3.2.2	 Instalace venkovní jednotky.....................................................9
3.2.3	 Odvod kondenzátu....................................................................9
3.2.4	 Prevence před spadnutím venkovní jednotky.......................9
3.3	 Připojení vodovodního potrubí.............................................10
3.3.1	 připojení vodovodního potrubí.............................................10
3.3.2	 Vypouštění vody z pojistného ventilu...................................10
3.3.3	 Plnění systému.........................................................................11
3.4	 Připojení elektrické kabeláže..................................................11


4	 Ochrana proti zamrznutí......................................................13
4.1	 Ochrana hydraulického okruhu před zamrznutím -  


Glykol a ochranné ventily proti zamrznutí..........................13
4.2	 Sada odporů ochrany proti zamrznutí (volitelné)...............14


5	 Provozní schémata.................................................................15
5.1	 Funkční schéma.......................................................................15
5.2	 Elektrická schémata.................................................................16


1	 Informace týkající se obalu.....................................................4
1.1	 Venkovní jednotka....................................................................4
1.1.1	 Manipulace venkovní jednotkou.............................................4
1.1.2	 Odstranění příslušenství venkovní jednotky.........................4
1.2	 Hlavní Rozměry.........................................................................5


2	 Příprava....................................................................................6
2.1	 Příprava místa pro instalaci......................................................6
2.1.1	 Požadavky na místo instalace venkovní jednotky.................6
2.1.2	 Dodatečné požadavky na místa instalace venkovní 


jednotky v chladném klimatu..................................................6
2.2	 Příprava hydraulických trubek................................................7
2.2.1	 Povolená délka trubek a rozdíl výšky......................................7
2.2.2	 Objem a průtok vody - minimální obsah...............................7
2.3	 Příprava elektrické kabeláže.....................................................7
2.3.1	 elektrická zapojení pro venkovní a vnitřní pohon................7


Výrobce nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické a ob-
chodní dokumentaci bez předchozího upozornění.


Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a poprodejního 
servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.


Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model zařízení a 
jazyk země.


OBSAH


Upozornění: Tento návod obsahuje pokyny k obsluze výhradně kvalifikovaným a profesionálním  
instalatérem, v souladu s platnými právními předpisy.
V případě poškození osob, zvířat nebo věcí, vyplývajícího z nedodržení pokynů v dodaných 
návodech, výrobce nemůže nést odpovědnost.
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Informace týkající se obalu


1	INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE 
OBALU


1.1	 VENKOVNÍ JEDNOTKA


1.1.1	 MANIPULACE VENKOVNÍ JEDNOTKOU


POZOR 
NEDOTÝKEJTE se výdechu vzduchu ani hliněných 
křidélek jednotky, abyste předešli poškození nebo 
zranění.


POZNÁMKA 
Nikdy a žádným způsobem NENAKLÁNĚJTE 
jednotku do strany, abyste předešli poškození pod-
pěrných nožiček:


1.1.2	 ODSTRANĚNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ VENKOVNÍ 
JEDNOTKY


1)	 Zvedněte venkovní jednotku. Viz "1.1.1, Manipulace venkovní 
jednotkou“.


2)	 Odstraňte příslušenství na konci sestavy.


VYSVĚTLIVKY:
a = Připojovací část (s O-ring) vnitřního ventilu na ochranu proti 


zamrznutí na venkovní jednotce
b = Ventil na ochranu proti zamrznutí (uvnitř venkovní jednotky)
c = Vypínač vakua (zvenku na venkovní jednotce)
d = Manuál pro instalaci venkovní jednotky
e = Kabelová průchodka
f = Vypouštěcí spojka


POZNÁMKA 
Uzavírací ventily, elektronická deska a antivibrační 
nožičky jsou uvnitř jednotky příslušenství uvnitř 
balení vnitřní jednotky.


Jednotku přenášejte pomalu tak, jak je zobrazeno:
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Informace týkající se obalu


VYSVĚTLIVKY:
RHT (G1") = Návrat do tepelného čerpadla
MHT (G1") = Výstup z tepelného čerpadla


1.2	 HLAVNÍ ROZMĚRY.
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Příprava


2	PŘÍPRAVA


2.1	 PŘÍPRAVA MÍSTA PRO INSTALACI


2.1.1	 POŽADAVKY NA MÍSTO INSTALACE VENKOVNÍ 
JEDNOTKY


Mějte na mysli následující řádky týkající se prostoru:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250


>3
00


VYSVĚTLIVKY:
a = Výstup vzduchu
b = Vstup vzduchu


POZNÁMKA 
Výška zdi na boku výstupu z venkovní jednotky 
MUSÍ být ≤1200 mm.


Venkovní jednotka je navržená jen pro venkovní instalace a pro ná-
sledující teploty:


Fungování vytápění prostředí –15~25 °C
Ohřev teplé užitkové vody –15~35 °C


- Jednotku neinstalujte v místech, kde hrozí nebezpečí úniku hořlavého 
plynu (např. ředidla nebo benzínu), uhlíkových vláken nebo hořlavého 
prachu.
- Instalaci neprovádějte v místech, kde vznikají korozivní plyny (např. 
kyselina sírová).
- Instalaci neprovádějte v přítomnosti strojů vyzařujících elektromag-
netické vlny. Elektromagnetické vlny by mohly narušit řídicí systém a 
způsobit poruchu zařízení.
- Zařízení není určeno pro použití v prostředí 
s rizikem výbuchu.
- Neumisťujte v blízkosti zdrojů tepla.
- Neinstalujte jednotku nebo její části na schody, podesty nebo jiné prv-
ky tvořící únikové cesty, pokud by tím byl znemožněn volný průchod.
- Jednotka musí být umístěna tak, aby nedocházelo k úniku chladiva 
do obydlí nebo k jinému ohrožení osob, zvířat, věcech a majetku. V 
případě úniku chladiva nesmí dojít k jeho vniknutí do větracích otvorů, 
dveří, poklopů, kanalizace nebo jiných otvorů.
- Mějte na paměti, že chladivo, které v případě úniku uniká ze spo-
třebiče, má vyšší hustotu než vzduch a může se hromadit ve spodní 
části prostoru instalace. Stagnace chladiva může způsobit nebezpečí 
požáru nebo výbuchu. V případě možné stagnace chladiva dodržujte 
bezpečnostní opatření podle platných právních předpisů a místních 
technických předpisů. U jednotek instalovaných venku na místě, kde 
může docházet ke stagnaci chladiva, dodržujte ustanovení platných 


právních předpisů a místních technických předpisů.
- Vyhněte se umístění v okenních šachtách, dutinách nebo podobných 
prostředích.
- Vyhněte se překážkám nebo bariérám, které způsobují recirkulaci 
vytlačovaného vzduchu.


Zvláštní požadavky pro R32
Venkovní jednotka obsahuje vnitřní okruh chladiva (R32), ale NENÍ po-
třeba provádět žádné místní potrubí chladiva nebo chladivo napouštět.
Celkové napuštění chladiva do systému je ≤1,842  kg, proto systém 
NEPODLÉHÁ žádným požadavkům týkajícím se prostředí instalace. 
Při každém způsobu pamatujte na následující požadavky a opatření:


UPOZORNĚNÍ 
-	 Nepropichujte ani nespalujte.
-	 NEPOUŽÍVEJTE prostředky pro urychlení proce-


su rozmrazení nebo pro čištění zařízení jiné než 
ty, které jsou doporučeny výrobcem.


-	 Dejte pozor, aby bylo chladivo R32 bez zápachu.
- Kontrola úniku chladicího plynu musí být prováděna v souladu s 
příslušnými právními předpisy. Tuto činnost smí provádět pouze 
certifikovaný personál.


VAROVÁNÍ 
Zařízení musí být uskladněno tak, aby se předešlo 
mechanickým poškozením, v dobře odvětrávaném 
prostředí a bez zdrojů, které jsou neustále spuštěny 
(například: volné plameny, fungující plynové zařízení 
nebo fungující elektrické vytápění).


VAROVÁNÍ 
Zajistěte, aby instalace, údržba a oprava byly prová-
děny v souladu s pokyny společnosti Immergas a plat-
nými místními předpisy a aby je prováděl výhradně 
oprávněný personál.
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2.1.2	 DODATEČNÉ POŽADAVKY NA MÍSTA INSTALACE 
VENKOVNÍ JEDNOTKY V CHLADNÉM KLIMATU


Chraňte venkovní jednotku před přímým dopadem sněhu a pamatujte 
na to, aby venkovní jednotka NIKDY NEBYLA zakrytá pod sněhem.


c


a


b


c


d


VYSVĚTLIVKY:
a = Přikrytí nebo skrýš proti sněhu
b = Podstavec
c = Převládající směr větru
d = Výstup vzduchu
V každém případě předpokládejte pod jednotkou prostor alespoň 300 
mm. Navíc se ujistěte, že je jednotka umístěna alespoň 100 mm nad 
maximální výškou, do které může dosahovat napadlý sníh. Pro další 
informace nahlédněte do "3.2 Montáž venkovní jednotky".
V oblastech, kde hrozí silný vítr, je velmi důležité vybrat místo instalace, 
kam sníh na jednotku NEDOSÁHNE. Pokud by existovala možnost 
bočního padání sněhu, ujistěte se, že oblouk tepelného výměníku 
NEMŮŽE být pokrytý sněhem. Je-li to potřeba, nainstalujte kryt nebo 
skrýš proti sněhu a podstavec.


2.2	 PŘÍPRAVA HYDRAULICKÝCH TRUBEK


2.2.1	 POVOLENÁ DÉLKA TRUBEK A ROZDÍL VÝŠKY


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


VYSVĚTLIVKY:
a = Venkovní jednotka
b = Vnitřní jednotka
c = Trojcestný ventil
d = Okruh vytápění prostředí
e = Zásobník tuv (pokud se používá)


Jaký? Vzdálenost


H1 Rozdíl maximální výšky mezi 
venkovní a vnitřní jednotkou


Záleží na expanzní nádobě ve 
vnitřní jednotce


—
Maximální celková délka vodo-
vodního potrubí (vnitřní část+-
venkovní část)


K výpočtu na základě dostupného 
výtlaku ze systému (viz příručka 
s instrukcemi Victrix Hybrid a 
Victrix Hybrid Plus)


D1


Maximální délka vnější části 
vodovodního potrubí (aby se 
předešlo zamrznutí vodovodního 
potrubí)


30 m
(ale omezené D2, pokud je nain-
stalovaný venkovní výměník tuv)


D2
Maximální vzdálenost mezi ven-
kovní jednotkou a zásobníkem tuv 
(pokud se používá)


10 m


D3 Maximální vzdálenost mezi ven-
kovní a vnitřní jednotkou


K výpočtu na základě dostupného 
výtlaku ze systému (viz příručka 
s instrukcemi Victrix Hybrid a 
Victrix Hybrid Plus)
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2.2.2	 OBJEM A PRŮTOK VODY - MINIMÁLNÍ OBSAH.
Minimální objem vody
Zkontrolujte, že celkový objem vody v zařízení, MIMO objem vody 
uvnitř venkovní jednotky, je minimálně 20 litrů.


Minimální průtok
Musí být zaručen minimální průtok tak, aby venkovní jednotka ne-
hlásila chybu vysokého tlaku (1021). Pro řádky týkající se průtoku 
nahlédněte do tabulek „2.2.1 Povolená délka trubek a rozdíl výšky“.


2.3	 PŘÍPRAVA ELEKTRICKÉ KABELÁŽE


2.3.1	 ELEKTRICKÁ ZAPOJENÍ PRO VENKOVNÍ A 
VNITŘNÍ POHON


POZNÁMKA 
Kabely používané pro elektrická připojené uvnitř 
prostoru pro připojení musí být schopné snést ma-
ximální teplotu 90 °C.


Zapojení k venkovní jednotce:


Položka Popis Dráty Maximální pro-
vozní proud


Napájení


1 Napájení pro ven-
kovní jednotku 2+GND (a)


Elektronická deska
2 Elektronická deska 2 (b)


Volitelné příslušenství


3
Sada odporů 
ochrana proti zamrz-
nutí


2 (c)


(a)		 Podívejte se na informační štítek na venkovní jednotce.
(b)		 Část kabalu od 0,75 mm² do 1,25 mm²; maximální délka: 200 m.
(c)		 Podívejte se na návod sady


POZNÁMKA 
Na vnitřní části venkovní jednotky jsou uvedeny 
další technické specifikace různých připojení.


Zapojení k vnitřní jednotce.


POZNÁMKA 
Další technické specifikace různých připojení jsou 
uvedeny uvnitř příručky s pokyny hybridního tepel-
ného čerpadla.
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3	INSTALACE


3.1	 OTEVŘENÍ VENKOVNÍ JEDNOTKY


NEBEZPEČÍ: RIZIKO RÁNY PROUDEM


NEBEZPEČÍ: RIZIKO POPÁLENÍ


1)	 Otevřete vrchní panel.
2)	 Otevřete čelní desku.
3)	 Je-li to potřeba, odstraňte zadní desku. Taková operace je potřeba 


například v následujících případech:
-	Když se instaluje ventilu ochrany proti zamrznutí dovnitř venkovní 


jednotky.
-	Když se instaluje sada odporů ochrany proti zamrznutí.


3.2	 MONTÁŽ VENKOVNÍ JEDNOTKY


3.2.1	 STRUKTURA INSTALACE
Tato část zobrazuje různé struktury instalace. Ke všem používejte 4 
série upevňovacích šroubů M8 nebo M10, matice a podložky. V kaž-
dém případě předpokládejte prostor od země alespoň 300 mm. Navíc 
se ujistěte, že je jednotka umístěna alespoň 100 mm nad maximální 
výškou, do které může dosahovat napadlý sníh.


INFORMACE 
Maximální výška horní vyčnívající části šroubů je 
15 mm.


Fixační body


Možnost 1: na montážní nožičky „flexibilní se vzpěrou“


VYSVĚTLIVKY:
a = Maximální výška dosažená napadlým sněhem


Možnost 2: na plastové montážní nožičky
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Možnost 3: na podstavec (vložte antivibrační nožičky v balení vnitřní 
jednotky)


Možnost 4: na třmen na zeď (volitelné příslušenství)


VYSVĚTLIVKY:
a = Antivibrační gumová podložka (dodávaná uvnitř sady)


3.2.2	 INSTALACE VENKOVNÍ JEDNOTKY


3.2.3	 ODVOD KONDENZÁTU
Ujistěte se, že voda z kondenzátu může být vhodně vyprázdněna.


POZNÁMKA 
Pokud se jednotka instaluje do chladných prostředí:
-	 Přijměte taková opatření, aby vyprázdněný kon-


denzát NEMOHL zmrznout.
-	 NEPOUŽÍVEJTE výpustnou spojku a výpustnou 


ohebnou trubku ve venkovní jednotce, jelikož by 
vypouštěná voda mohla zmrznout a snížila by se 
tak schopnost vytápění.


POZNÁMKA 
Předpokládejte pod jednotkou prostor alespoň 300 
mm. Navíc se ujistěte, že je jednotka umístěna ales-
poň 100 mm nad maximální výškou, do které může 
dosahovat napadlý sníh.


Pro drenáž použijte vypouštěcí zátku a vypouštěcí ohebnou trubku, s 
výjimkou chladných prostředí. 


VYSVĚTLIVKY:
a = Vypouštěcí otvor
b = Spodní konstrukce
c = Výpustná spojka (sériově dodávaná)
d = Ohebná trubka (lze nalézt na místě)


3.2.4	 PREVENCE PŘED SPADNUTÍM VENKOVNÍ 
JEDNOTKY


V případě, že by se venkovní jednotka měla instalovat na místa, kde by 
ji mohl silný vítr nahnout, přijměte tato opatření:
1)	 Připravte si 2 kabely tak, jak je zobrazeno na obrázku, který bude 


následovat (lze nalézt na místě).
2)	 Rozmístěte 2 kabely nad venkovní jednotku.
3)	 Vložte gumovou desku mezi kabely a venkovní jednotku, abyste 


zamezili tomu, že kabely mohou poškodit lak (lze nalézt na místě).
4)	 Upevněte konce kabelů a utáhněte je.
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3.3	 PŘIPOJENÍ VODOVODNÍHO POTRUBÍ


3.3.1	 PŘIPOJENÍ VODOVODNÍHO POTRUBÍ
POZNÁMKA 
NEVYVÍJEJTE přílišnou sílu pro připojení potrubí. 
Deformace potrubí může způsobit poškození jednot-
ky. Ujistěte se, že moment seřízení NEPŘEKRAČUJE 
30 N•m.


POZNÁMKA 
Uzavírací ventily s integrovaným výdechem. Do-
poručuje se připojit uzavírací ventily uvnitř sku-
piny příslušenství v balené vnitřní jednotky pro 
usnadnění asistence a údržby. Když se nainstalují 
uzavírací ventily, je potřeba nainstalovat ventily 
s integrovaným výdechem vzduchu na vstupu do 
tepelného čerpadla (MHT) a na výstupu z tepelného 
čerpadla (RHT).


VYSVĚTLIVKY:
a = RHT (G1") Návrat do tepelného čerpadla
b = MHT (G1") Výstup z tepelného čerpadla
c1 = Rovná těsnění
c2 = Uzavírací ventil
c3 = Uzavírací ventil s integrovaným zapojením  


vypínače vakua (je-li použito).
1)	 Připojte uzavírací ventily vložením rovných těsnění a umístěte je 


výdech směrem vzhůru.
2)	 Připojte potrubí na místě na uzavírací ventily.


3.3.2	 VYPOUŠTĚNÍ VODY Z POJISTNÉHO VENTILU


POZNÁMKA 
V případě přetlaku systém odstraní část tekutiny 
prostřednictvím bezpečnostního ventilu. Bezpeč-
nostní ventil venkovní jednotky je navržen, aby se 
otevřel při 3 bar.
Vodu vypouštěnou z pojistného ventilu je třeba od-
vádět do systému vnitřní kanalizace objektu volně, 
aby byla možná vizuální kontrola funkce ventilu. 
Napojení na kanalizaci je ochranným opatřením pro 
případný zásah pojistného ventilu.
Pokud byl do okruhu systému zaveden glykol, ujistě-
te se, že jste jej rekuperovali a zlikvidovali v souladu 
s normou EN 1717.


V každém případě zkontrolujte, že je ohebná trubka 
bezpečnostního trubka VŽDY schopná vypouštět 
tlak.


VYSVĚTLIVKY:
a = Tlakový odtokový ventil
b = Ohebná trubka (vypouštění)(lze nalézt na místě)
1)	 Otevřete vrchní desku, přední desku a zadní desku. Viz "3.1. Otevření 


venkovní jednotky".
2)	 Na zadní desku udělejte křížový řez do gumového těsnění.
3)	 Zaveďte ohebnou trubku skrz těsnění.
4)	 Uzavřete zadní desku.
5)	 Jemně zatáhněte ohebnou trubku tak, aby byla trubka nakloněná 


směrem dolů. To zabrání vodě, aby se zastavila a/nebo zamrzla uvnitř 
ohebné trubky.


6)	 Uzavřete přední desku a vrchní desku.
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3.3.3	 PLNĚNÍ SYSTÉMU


INFORMACE 
Odvětrávací ventily.
-	 Odvětrávací ventily na pojistných ventilech.
-	 Vnitřní odvětrávací ventil na vnitřní jednotce.
-	 Manuální nebo automatické odvětrávací ventily 


lze nalézt na místě.
-	 Když se používá glykol, automatické odvětrávací 


ventily NEJSOU povoleny.


Před naplněním zařízení SE MUSÍ instalovat vnitřní jednotka. Pro 
pokyny ohledně fáze naplnění nahlédněte do příručky k hybridnímu 
tepelnému čerpadlu.


3.4	 PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÉ KABELÁŽE


NEBEZPEČÍ: RIZIKO RÁNY PROUDEM


VAROVÁNÍ
Jako napájecí kabely VŽDY používejte kabely s více 
vlákny.


VAROVÁNÍ 
Předcházejte rizikům způsobeným nechtěným 
resetováním tepelného jističe: proud v tomto zaří-
zení NESMÍ být napájen prostřednictvím zařízení 
s vnější komutací, například časovačem, ani nesmí 
být zařízení připojené k okruhu, který je pravidelně 
AKTIVOVANÝ a DEAKTIVOVANÝ přístrojem.


Připojení elektrických kabelů k venkovní jednotce


POZNÁMKA 
Vzdálenost mezi napájecím kabelem 230 VAC a těch 
s nízkým napětím musí být alespoň 50 mm.


POZOR 
NETLAČTE ani neumisťujte kabely přílišné délky 
do jednotky.


1)	 Otevřete horní desku a čelní desku. Viz "4.1. Otevření venkovní 
jednotky".


2)	 Vložte kabeláž do zadní části jednotky:


VYSVĚTLIVKY:
a~d = Viz následovně


3)	 Pokud se vkládají kabely prostřednictvím slepých otvorů c a d:
-	Otevřete slepé otvory kladivem a šroubovákem.


-	Vložte kabelové průchodky (dodávané jako příslušenství).


4)	 Uvnitř jednotky umístěte kabely směrem k elektrickému rozvaděči 
následovně:


VYSVĚTLIVKY:
a = Hlavní elektrické napájení
b = Elektronická deska


5)	 Uvnitř elektrického rozvaděče připojte kabely k daným koncovkám.
6)	 Po připojení všech kabelů uzavřete přední desku a vrchní desku.


INFORMACE 
Sada odporů ochrany proti zamrznutí. Pro průběh 
kabelů nahlédněte do manuálně pro instalace sady 
odporů ochrany proti zamrznutí.
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Připojení hlavního napájení
1)	 Připojte hlavní elektrické napájení ke vhodným koncovkám tak, jak 


je zobrazeny na následujícím obrázku.


VYSVĚTLIVKY:
a = Doporučené místní pojistky: 20 A
Q1DI = Proudový chránič, jistič


2)	 Upevněte kabel k vhodným podpěrám za použití stahovací pásky.


Připojení Elektronické desky
Připojte kabel od elektronické desky k vnější jednotce.
Upevněte kabel k vhodným podpěrám za použití stahovací pásky.
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Ochrana proti zamrznutí


4	OCHRANA PROTI 
ZAMRZNUTÍ


4.1	 OCHRANA HYDRAULICKÉHO OKRU-
HU PŘED ZAMRZNUTÍM - GLYKOL A 
OCHRANNÉ VENTILY PROTI ZAMRZ-
NUTÍ


Námraza může poškodit systém. Pro předejití zamrznutí hydraulických sou-
částek je software vybaven speciálními ochrannými funkcemi proti zamrznu-
tí, které zahrnují aktivaci čerpadla vnitřní jednotky v případě nízkých teplot.
Nicméně pokud chybí specifikované podmínky v odstavci týkajícím se 
ochrany proti zamrznutí v příručce k hybridnímu tepelnému čerpadlu 
(jako například přerušení elektrického proudu), nejsou tyto funkce 
schopné zaručit ochranu.
Pro ochranu hydraulického okruhu před zamrznutím proveďte násle-
dující úkony:
-	Přidejte glykol do vody. Přidání glykolu snižuje mrznoucí bod vody. U 


vnitřní jednotky se podívejte na rozmezí fungování obsažené v tabulce 
s technickými údaji, která je vložená do příručky s instrukcemi pro 
hybridní tepelné čerpadlo a je v odstavci ochrana proti zamrznutí.


-	Nainstalujte ventily na ochranu proti zamrznutí, které jsou dodávány sériově. 
Ventily na ochranu proti zamrznutí vypustí vodu ze systému dříve než může 
zmrznout. U vnitřní jednotky se podívejte na rozmezí fungování obsažené v 
tabulce s technickými údaji, která je vložená do příručky s instrukcemi pro 
hybridní tepelné čerpadlo a je v odstavci ochrana proti zamrznutí.


POZNÁMKA 
Pokud se přidá glykol do vody, NEINSTALUJTE 
ventily na ochranu proti zamrznutí. Možný důsledek: 
Únik glykolu z ventilů na ochranu proti zamrznutí.


Ochrana proti zamrznutí s glykolem
Ohledně ochrany proti zamrznutí s glykolem nahlédněte do příručky 
hybridního tepelného čerpadla.


Ochrana proti zamrznutí s ventily na ochranu proti zamrznutí
Pokud nebyl do vody přidaný glykol, mohou se použít bezpečností 
ventily na ochranu proti zamrznutí pro drenáž vody ze systému dříve, 
než zamrzne. Abyste toto udělali, nainstalujte následující části:


VYSVĚTLIVKY:
a+b1+b2 = Ochrana venkovní jednotky (*: jsou 2 možnosti pro připo-


jení b2; viz následovně).
b3+b4 = Ochrana místního potrubí
c = Izolace vody uvnitř domu v případě chybějícího proudu.


Část Popis
a+b1+b2 (Povinné - sériově dodávané).


a Část připojení pro b1.
b1 Bezpečnostní ventil na ochranu proti zamrznutí (pro 
drenáž vody).
b2 Vakuový vypínač (natočený vzhůru pro poskytnutí vzdu-
chu).
Tyto součástky jsou potřebné pro ochranu potrubí před vnitřní 
námrazou ve venkovní jednotce.
Poznámka: Tyto součástky NECHRÁNÍ místní potrubí před 
zamrznutím.


b3+b4 (Lze nalézt na místě).
Ochrana místního potrubí před zamrznutím je úkolem instala-
téra. Řešením je nainstalovat ochranné ventily proti zamrznutí 
na všechny nejnižší body místní potrubí. Tím se musí nainsta-
lovat ochranné ventily proti zamrznutí vždy v páru:


b4


b3


b3 ochranný ventil proti zamrznutí (obrácený vzhůru pro 
dodávku vzduchu)
b4 ochranný ventil proti zamrznutí (obrácený směrem dolů 
pro drenáž vody).


c c Normálně uzavřené ventily
(Doporučeno - Lze nalézt na místě).
Ventily, které jsou normálně uzavřeny, brání tomu, aby všechna 
voda vycházející ze systému byla odčerpána, když se otevřou 
ochranné ventily proti zamrznutí.


-	 V případě, že není proud: normálně uzavřené ventily uzavřou 
a izolují vodu uvnitř domu. Pokud se ventily na ochranu proti 
zamrznutí otevřou, bude odčerpána jen vnější voda v domě.


-	 Při dalších okolnostech (například se porouchá jedno čerpa-
dlo): normálně uzavřené ventily zůstanou otevřené. Pokud se 
ventily na ochranu proti zamrznutí otevřou, bude odčerpána 
voda uvnitř domu.


Pro připojení a+b1+b2


VYSVĚTLIVKY:
a = Část připojení pro b1
b1 = Bezpečnostní ventil na ochranu proti zamrznutí (pro drenáž vody)
b2 = Vakuový vypínač (natočený vzhůru pro poskytnutí vzduchu)
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Ochrana proti zamrznutí


1)	 Otevřete vrchní panel.
2)	 Otevřete čelní desku.
3)	 Otevřete zadní desku.
4)	 Připojte a+b1 následovně:
-	Odstraňte kleštičky.


-	Odstraňte a vyhoďte zátku s těsněním.


-	Namontujte ochranný ventil proti zamrznutí (b1) k části pro připojení 
(a) tmelem na obruby.


1 2


a


b1


-	Namontujte část pro připojení k venkovní jednotce.


-	Namontujte kleštičky.


-	Uzavřete zadní desku, přední desku a horní desku.
5)	 Pro připojení b2, udělejte následovné (2 možnosti):


POZNÁMKA 
Vypínač vakua (b2). Pro provedení správného od-
čerpání prostřednictvím ventilu na ochranu proti 
zamrznutí uvnitř venkovní jednotky, musí být va-
kuový spínač správně nainstalovaný:
-	 Přímo na výstupu vody z jednotky, bez ventilů nebo 


místního potrubí uprostřed.
-	 Obrácený vzhůru pro sání vzduchu.


Možnost 1


b2


Použijte uzavírací ventily s integrovaným připojením 
pro vypínač (dodávány sériově).


1 2 3


Možnost 2


b2


Se spojkou ve tvaru T (lze nalézt na místě) + uzavírací 
ventil (lze nalézt na místě).


3 1


2


b2


4.2	 SADA ODPORŮ OCHRANY PROTI 
ZAMRZNUTÍ (VOLITELNÉ)


Aby se předešlo zamrznutí spodní desky, lze nainstalovat sadu odporů 
ochrany proti zamrznutí, která je volitelná. V některých případech 
může být potřeba.
Sada odporů ochrany proti zamrznutí
-	Předchází zamrznutí spodní desky.
-	Je potřeba v oblastech s teplotou prostředí <–5 °C a vysokou vlhkostí 


alespoň 3 po sobě jdoucí dny.
-	Pro instrukce k instalaci nahlédněte do manuálně pro instalace sady 


odporů ochrany proti zamrznutí.
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Provozní schémata


5	PROVOZNÍ SCHÉMATA.


5.1	 FUNKČNÍ SCHÉMA


Vysvětlivky:
	 (*)	 -	 V případě vody bez glykolu (bez uzavíracích ventilů dodávaných 


sériové)
(**)	 -	 V případě vody bez glykolu + uzavírací ventily dodávané sériově
(***)		 -	 V případě vody s glykolem (bez uzavíracích ventilů dodáva-


ných sériově)
(****)	 -	 V případě vody s glykolem + uzavírací ventily dodávané sériově
	RHT	 -	 Návrat do tepelného čerpadla
	MHT	 -	 Výstup z tepelného čerpadla
	 b1	 -	 Zastavovací ventil (chladicí kapalina)
	 b2	 -	 Zastavovací ventil se servisním otevíráním (chladicí plyn)
	 c	 -	 Tlumič
	 d	 -	 Tlumič s filtrem
	 e	 -	 Výměník tepla
	 f	 -	 Akumulátor
	 g	 -	 Pojistný ventil
	 h	 -	 Uzavírací ventil
	 i	 -	 Výdech vzduchu
	 j	 -	 Zátka
	 k	 -	 Ventil ochrany proti zamrznutí
	 l	 -	 Vakuový vypínač


	 m	 -	 Filtr
B1PR -	Senzor tlaku chladiva
Uzavírací ventil - Uzavírací ventily dodávané sériově
M1C -	Motor kompresoru
M1F - Motor pásu
R1T - Venkovní sonda
R1T (t>) - Sonda výstupu vody
R2T - Sonda výparníku
R3T - Sonda výstupu kompresoru
R3T (t>) - Sonda kapalné fáze
R4T (t>) - Sonda vstupu vody
S1PH - Vysokotlaký spínač
Y1E - EEV el. expanzní ventil
Y1S - Čtyřcestná inverze


 - Připojení šrouby
 - Rozšířené připojení
 - Konektor s rychlým odpojením
 - Připojení dušení


UZAVÍRACÍ 
VENTILYUZAVÍRACÍ VENTILY
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5.2	 ELEKTRICKÁ SCHÉMATA
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Provozní schémata


Schéma připojení Invertoru
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6	INFORMACE O ÚDRŽBĚ 


Kontroly v oblasti.
Před zahájením zásahů na systémech obsahujících hořlavá chladiva 
je třeba provést bezpečnostní kontroly, aby se minimalizovalo riziko 
vznícení. Před prováděním jakýchkoli oprav chladicího systému je třeba 
dodržovat výše uvedená bezpečnostní opatření.


Pracovní postup.
Práce musí být prováděny v souladu se stanoveným bezpečnostním 
postupem, aby se minimalizovalo riziko úniku chladiva nebo hořlavých 
par během zásahu.


Pracovní oblast.
Všichni pracovníci údržby a další osoby pracující v dané oblasti musí 
být poučeni o povaze prováděných prací. Vyhněte se práci v uzavřených 
prostorách. Prostor v bezprostřední blízkosti pracovního místa musí 
být řádně ohraničen. Zajistěte bezpečné podmínky v prostoru, abyste 
předešli riziku úniku chladiva.


Kontrola úniku chladiva.
Před zahájením prací a v jejich průběhu musí být prostor zkontrolován 
vhodným detektorem chladiva, aby si byl technik vědom přítomnosti 
potenciálně hořlavého prostředí. Ujistěte se, že použité zařízení pro 
detekci úniků je vhodné pro použití s hořlavými chladivy, tj. bez 
elektrických výbojů, dostatečně utěsněné nebo jiskrově bezpečné.


Přítomnost hasicího přístroje.
Pokud na chladicím systému nebo souvisejících částech je třeba 
vykonávat práce za tepla, musí být k dispozici odpovídající hasicí 
prostředky. Zajistěte, aby byl v blízkosti prostoru plnění suchý hasicí 
přístroj nebo hasicí přístroj CO2.


Žádný zdroj vznícení.
Žádná osoba provádějící práce v souvislosti s chladicím systémem, 
při nichž dochází k odkrytí potrubí, které obsahuje nebo obsahovalo 
hořlavé chladivo, nesmí používat zdroje zapálení takovým způsobem, 
aby vzniklo riziko požáru nebo výbuchu.
Všechny možné zdroje vznícení, včetně kouření cigaret, musí být 
uchovávány v dostatečné vzdálenosti od místa instalace, opravy, 
demontáže a likvidace, kde by mohlo dojít k úniku hořlavého chladi-
va do okolního prostoru. Před zahájením prací je třeba prohlédnout 
okolí zařízení, aby se zajistilo, že v něm nehrozí nebezpečí vznícení 
nebo vzplanutí.
Musí být umístěny cedule s nápisem „ZÁKAZ KOUŘENÍ“.


Větraný prostor.
Před zásahem uvnitř zařízení nebo před prováděním horkých prací 
se ujistěte, že je prostor otevřen nebo je dostatečně větraný. Během 
zásahu musí být také zajištěna určitá úroveň větrání. Ventilace musí 
bezpečně rozptýlit rozptýlené chladivo a přednostně ho vypudit do 
vnější atmosféry.


Kontroly chladicích zařízení.
Pokud je třeba vyměnit elektrické součásti, nové součásti musí být 
vhodné pro daný účel použití a musí odpovídat správným specifikacím. 
Při údržbě a servisu je třeba vždy dodržovat pokyny výrobce. V případě 
pochybností se obraťte na autorizovaný technický servis společnosti 
Immergas. U zařízení, která používají hořlavá chladiva, je třeba provést 
následující kontroly:
- Nečitelná označení a štítky je třeba opravit.
- Chladicí potrubí nebo chladicí součásti musí být instalovány v polo-
ze, kde je nepravděpodobné, že budou vystaveny působení jakýchkoli 


látek, které by mohly způsobit korozi součástí obsahujících chladivo, 
pokud nejsou samotné součásti vyrobeny z přirozeně korozivzdorných 
materiálů nebo nejsou proti korozi dostatečně chráněny.


Kontroly elektrických zařízení.
Opravy a údržba elektrických součástí musí zahrnovat preventivní 
bezpečnostní kontroly a postupy pro kontrolu součástí. Pokud se vy-
skytne porucha, která by mohla ohrozit bezpečnost, nesmí být obvod 
pod napětím, dokud nebude uspokojivě odstraněna. Pokud nelze 
závadu odstranit okamžitě, ale je nutné, aby zařízení zůstalo v provozu, 
je třeba použít vhodné dočasné řešení. O tom musí být informován 
vlastník zařízení, aby si toho byly vědomy všechny strany.
Úvodní bezpečnostní kontroly zahrnují:
- kondenzátory jsou vybité: to je nezbytné, aby se zabránilo možnosti 
elektrických výbojů;
- během plnění, rekuperace nebo vypouštění okruhu nejsou žádné 
elektrické součásti a kabely pod napětím;
- byla zajištěna spojitost zemního spojení.


Kabelové zapojení.
Zkontrolujte, zda kabeláž není opotřebená, zkorodovaná, zda na ni 
nepůsobí nadměrný tlak, vibrace, ostré hrany nebo jiné nepříznivé 
vlivy prostředí.
Kontrola musí zohlednit také důsledky stárnutí nebo trvalých vibrací 
ze zdrojů, jako jsou kompresory nebo ventilátory.


Detekce hořlavých chladiv.
K vyhledávání nebo zjišťování úniku chladiva se v žádném případě 
nesmí používat potenciální zdroje vznícení. Nesmí se používat halo-
genidový hořák (ani žádný jiný detektor používající otevřený plamen).


Metody detekce úniků.
Pro systémy obsahující hořlavá chladiva se považují za přijatelné 
následující metody detekce úniků. 
K detekci hořlavých chladiv se musí používat elektronické detekto-
ry úniků, jejichž citlivost však nemusí být dostatečná nebo může 
vyžadovat rekalibraci. (Detekční zařízení musí být kalibrováno v 
prostoru bez chladiva). Zkontrolujte, zda detektor není potenciálním 
zdrojem vznícení a zda je vhodný pro dané chladivo. Zařízení pro 
detekci úniků musí být nastaveno na procento LFL chladiva a musí 
být kalibrováno na použité chladivo; potvrdí se odpovídající procento 
plynu (maximálně 25 %). 
Kapaliny pro detekci úniků lze použít s většinou chladiv, ale je třeba se 
vyvarovat použití čisticích prostředků obsahujících chlor, protože tento 
prvek může reagovat s chladivem a způsobit korozi měděného potrubí. 
Při podezření na únik je třeba odstranit nebo uhasit veškerý otevřený 
oheň.


Vyjmutí a vyprázdnění.
V případě zásahů na okruhu chladiva za účelem opravy nebo za 
jakýmkoli jiným účelem je třeba dodržovat obvyklé postupy. Bude 
důležité dodržovat zavedené postupy, protože hořlavost je velmi 
důležitým faktorem, který je třeba zohlednit. Je třeba dodržet násle-
dující postup:
-	 Odstraňte chladivo;
-	 Pročistěte obvod inertním plynem;
-	 Vypusťte;
-	 Opět pročistěte inertním plynem;
-	 Obnovte okruh řezáním nebo provedením pájení.
Náplň chladiva musí být zachycena ve vhodných lahvích pro rekuperaci. 
Okruh se musí propláchnout dusíkem, aby se zbavil nečistot. Tento 
postup může být nutné několikrát opakovat.
Při této činnosti se nesmí používat stlačený vzduch ani kyslík.
Zajistěte, aby odvzdušňovací otvor vývěvy nebyl vystaven zdrojům 
vznícení a aby byl k dispozici zdroj větrání.
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Postup plnění.
Kromě běžných postupů plnění je třeba dodržovat následující 
požadavky:
-	 Zajistěte, aby při používání plnícího zařízení nedošlo ke kon-
taminaci různých chladiv. Hadice nebo potrubí musí být co nejkratší, 
aby se minimalizovalo množství chladiva v nich.
-	 Lahve musí být udržovány ve svislé poloze.
-	 Před plněním chladivem se ujistěte, že je chladicí systém 
uzemněn.
-	 Po dokončení plnění okruh označte (pokud to již nebylo 
provedeno).
-	 Je třeba dbát na to, abyste chladicí okruh později nepřeplnili.
-	 Před opětovným naplněním okruhu je třeba provést tlakovou 
zkoušku dusíkem.


Deaktivace.
Před provedením této operace je nezbytné, aby byl technik seznámen 
se zařízením a všemi jeho detaily. Je vhodné, aby bylo chladivo správně 
rekuperováno. Před provedením zásahu je třeba odebrat vzorek oleje 
a chladiva pro případ, že je před rekuperací chladiva nutné provést 
analýzu. Před zahájením prací je nutné, aby bylo k dispozici elektrické 
napájení.
	 a) Seznamte se s vybavením a jeho provozem.
	 b) Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
	 c) Před zahájením postupu proveďte následující úkony:
- V případě potřeby zkontrolujte dostupnost mechanického vybavení 
pro manipulaci s lahvemi s chladivem.
	 -	 Zajistěte, aby byly k dispozici a správně používány 
osobní ochranné prostředky.
	 -	 Zajistěte, aby na rekuperaci po celou dobu 
dohlížela kompetentní osoba.
	 -	 Zajistěte, aby zařízení a rekuperační lahve 
odpovídaly platným normám.
	 d) Vypusťte chladicí okruh pomocí příslušných servisních 
zásuvek.
	 e) Pokud není možné vypustit okruh přes příslušné servisní 
vývody, vytvořte „rozdělovač“, aby bylo možné chladivo odvádět z 
jiných míst systému.
	 f) Zajistěte, aby byla láhev před rekuperací umístěna na váhu.
	 g) Spusťte rekuperační zařízení a pracujte s ním podle 
pokynů výrobce.
	 h) Nepřeplňujte lahve. (Nepřekračujte 80 % objemu kapalné 
náplně).
	 i) Nepřekračujte maximální pracovní tlak lahve, a to ani 
dočasně.
	 j) Po naplnění lahví a ukončení operace zajistěte, aby byly 
lahve a zařízení neprodleně odstraněny z prostoru a aby byly uzavřeny 
všechny uzavírací ventily zařízení.
	 k) Získané chladivo nesmí být znovu plněno do jiného 
chladicího systému, pokud nebylo recyklováno nebo regenerováno.


Označování.
Zařízení musí být označeno údajem, že bylo vyřazeno z provozu a 
zbaveno chladiva. Štítek musí být opatřen datem a podpisem. Ujistěte 
se, že jsou na zařízení umístěny štítky označující, že zařízení obsahuje 
hořlavé chladivo.


Rekuperace.
Při odstraňování chladiva ze systému, ať už z důvodu údržby nebo 
vyřazení z provozu, je vhodné chladivo řádně odstranit.
Při přečerpávání chladiva do lahví dbejte na to, aby se k rekuperaci 
chladiva používaly pouze vhodné lahve.
Zajistěte, aby byl k dispozici přiměřený počet lahví pro uložení celkové 
náplně systému. Všechny lahve, které mají být použity, jsou speciálně 


určeny a označeny pro rekuperované chladivo (tj. jsou to specifické 
lahve pro rekuperaci chladiva). Lahve musí být vybaveny pojistným 
ventilem a uzavíracími ventily v dobrém technickém stavu.
Rekuperační lahve musí být prázdné, a pokud je to možné, musí být 
před zásahem rekuperace ochlazeny.
Zařízení pro rekuperaci musí být v dobrém provozním stavu, musí 
být opatřeno vlastním návodem k použití a současně musí být vhodné 
pro rekuperaci hořlavých chladiv. Nakonec musí být k dispozici sada 
kalibrovaných vah v dobrém stavu.
Pružné hadice musí být kompletní, s netěsnými uzávěry a v dobrém 
stavu. Před použitím rekuperačního přístroje zkontrolujte, zda je v 
uspokojivém provozním stavu, zda byla provedena řádná údržba a zda 
jsou všechny související elektrické součásti utěsněny, aby se zabránilo 
náhodnému vznícení v případě úniku chladiva. V případě pochybností 
se obraťte na výrobce.
S rekuperovaným chladivem se musí zacházet v souladu s místními 
právními předpisy v příslušné rekuperační lahvi a musí být vyhoto-
ven doklad o předání odpadu. Nemíchejte chladiva v rekuperačních 
jednotkách a zejména ne uvnitř lahví.
Pokud je nutné vyjmout kompresory nebo kompresorové oleje, ujistěte 
se, že byly vypuštěny na přijatelnou úroveň, aby v mazivu nezůstalo 
hořlavé chladivo. K urychlení tohoto procesu by se mělo používat 
pouze elektrické vyhřívání skříně kompresoru. Při vypouštění oleje 
ze zařízení je třeba postupovat bezpečným způsobem.
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Immergas S.p.A.


42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
immergas.com


This instruction booklet is 
made of ecological paper.
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Instructions on how to correctly dispose of the product.
At the end of its life, this appliance must not be disposed of as mixed municipal waste.
It is mandatory to separate this type of waste so that the materials making up the appliance can be recycled and reused. Contact 
authorised operators for disposal of this type of appliance. Incorrect management of waste and its disposal has potential negative 


effects on the environment and on human health. The symbol on the appliance represents the prohibition of disposing of the product as mixed 
municipal waste.


3	 Installation...............................................................................8
3.1	 Opening the outdoor unit........................................................8
3.2	 Assembling the outdoor unit...................................................8
3.2.1	 installation structure.................................................................8
3.2.2	 installing the outdoor unit........................................................9
3.2.3	 Condensate drain.......................................................................9
3.2.4	 Fall prevention of the outdoor unit.........................................9
3.3	 Connecting the water pipe.....................................................10
3.3.1	 water pipe connections...........................................................10
3.3.2	 safety valve drain.....................................................................10
3.3.3	 System filling............................................................................11
3.4	 Wiring connection..................................................................11


4	 Antifreeze protection............................................................13
4.1	 Hydraulic circuit protection from freezing - Glycol and 


antifreeze protection valves....................................................13
4.2	 Anti-freeze resistance kit (optional).....................................14


5	 Operating diagrams...............................................................15
5.1	 Functional layout.....................................................................15
5.2	 Wiring diagrams......................................................................16


1	 Casing-related information....................................................4
1.1	 Outdoor unit..............................................................................4
1.1.1	 Outdoor unit handling..............................................................4
1.1.2	 Removal of accessories from the outdoor unit......................4
1.2	 Main Dimensions......................................................................5


2	 Preparation...............................................................................6
2.1	 Preparing the installation site..................................................6
2.1.1	 Requirements of the outdoor unit installation site...............6
2.1.2	 Additional requirements of the outdoor unit 


installation site in cold climates...............................................6
2.2	 Preparing the hydraulic pipes..................................................7
2.2.1	 Permitted pipe length and height difference..........................7
2.2.2	 Water volume and flow rate - minimum contents................7
2.3	 Preparing the wiring.................................................................7
2.3.1	 electrical connections for external and internal actuators...7


The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and 
commercial documents without forewarning.


The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and 
after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.


For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance 
model and the language of the country.


INDEX


Warning this manual contains the exclusive instructions for use for professionally qualified  
installers, in compliance with the laws in force.
The manufacturer will not be held liable in the case of damage to people, animals or property 
due to the failure to observe the instructions contained in the manuals supplied.
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Casing-related information


1	CASING-RELATED 
INFORMATION


1.1	 OUTDOOR UNIT


1.1.1	 OUTDOOR UNIT HANDLING


ATTENTION 
To prevent damage or injuries, DO NOT touch the 
air inlet nozzle or the aluminium fins of the unit.


NOTE 
To prevent damaging the mount feet, NEVER tilt the 
unit sideways in any way:


1.1.2	 REMOVAL OF ACCESSORIES FROM THE OUTDOOR 
UNIT


1)	 Lift the outdoor unit. See “1.1.1, Outdoor unit handling”.
2)	 Remove the accessories at the bottom of the unit.


KEY:
a = Part of the connection (with O-ring) of the antifreeze protection 


valve inside the outdoor unit
b = Antifreeze protection valve (inside the outdoor unit)
c = Vacuum switch (outside the outdoor unit)
d = Installation manual of the outdoor unit
e = Cable clamp
f = Drain fitting


NOTE 
The shut-off valves, the control panel and the vibra-
tion-dampening feet are located inside the accessory 
unit, inside the indoor unit packaging.


Slowly transport the unit as shown:
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Casing-related information


KEY:
RHT (G1") = Return to heat pump
MHT (G1") = Flow from heat pump


1.2	 MAIN DIMENSIONS.
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Preparation


2	PREPARATION


2.1	 PREPARING THE INSTALLATION SITE


2.1.1	 REQUIREMENTS OF THE OUTDOOR UNIT 
INSTALLATION SITE


Keep the following space guidelines in mind:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250
>3


00


KEY:
a = Air outlet
b = Air inlet


NOTE 
The height of the wall on the outlet side of the out-
door unit MUST BE ≤1200 mm.


The outdoor unit is only designed for outdoor installation and for the 
following room temperatures:


Room central heating operation –15~25°C
Production of Domestic Hot 
Water –15~35°C


-Do not install the unit in places with a danger of leakage of flammable 
gas (e.g. thinners or petrol), carbon fibre or flammable dust.
-Do not install in places where corrosive gases (e.g. sulphuric acid) 
are produced.
-Do not install where there are machines that emit electromagnetic 
waves. The electromagnetic waves could disturb the control system 
and cause appliance failure.
- The appliance is not intended to be used in potentially explosive 
atmospheres. 
-Do not install near sources of heat.
-Do not install the unit or parts of it on stairs, landings or other ele-
ments constituting escape routes, thereby obstructing the free passage.
-The unit must be positioned in such a way as to avoid refrigerant 
leaking in homes or otherwise endangering people, animals, objects 
and property. In the event of a leak, the refrigerant must not be able to 
flow into vents, doors, hatches, drains or other openings.
-Bear in mind that the refrigerant that escapes from the appliance in 
the event of a leak has a higher density than air and can accumulate 
at the bottom of the installation site. Refrigerant stagnation can create 
a fire or explosion hazard. In case of possible refrigerant stagnation, 
follow the safety measures of legislation in force and of local technical 
standards. For units installed outdoors in a place where the release of 
refrigerant may stagnate, follow the guidelines of legislation in force 


and of local technical standards.
-Do not position in basement windows or similar environments.
-Avoid obstacles or barriers that cause recirculation of exhaust air.


Special requirements for R32
The outdoor unit contains the internal coolant circuit (R32), but NO 
local coolant pipe or coolant charging is required.
The total coolant charge in the system is ≤1.842 kg, therefore, the system 
is NOT subject to any requirement in relation to the installation site. 
However, keep the following requirements and precautions in mind:


WARNING 
-	 DO NOT puncture or burn.
-	 DO NOT use tools to accelerate the defrosting 


process or to clean the equipment, other than those 
recommended by the manufacturer.


-	 Keep in mind that the R32 coolant is odourless.
- The refrigerant gas leak check must be carried out in accordance 
with the relevant legislation. This job must be carried out by certified 
personnel only.


WARNING 
The appliance must be stored in such a way as to avoid 
mechanical damage, in a well ventilated environment 
and with no ignition sources in continuous operation 
(for example: open flames, gas appliance in operation 
or electric heater in operation).


WARNING 
Make sure that the installation, maintenance and 
repair are carried out in compliance with the Im-
mergas instructions and local regulations in force and 
that they are only performed by qualified personnel.


2.1.2	 ADDITIONAL REQUIREMENTS OF THE OUTDOOR 
UNIT INSTALLATION SITE IN COLD CLIMATES


Protect the outdoor unit from snow falls and make sure that the outdoor 
unit is NEVER buried under snow.


c


a


b


c


d


KEY:
a = Snow cover or shelter
b = Pedestal
c = Prevailing wind direction
d = Air outlet
However, provide a space of at least 300 mm under the unit. In ad-
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Preparation


dition, make sure that the unit is positioned at least 100 mm above 
the maximum height that fallen snow is expected to reach. For more 
information, consult “3.2 Assembling the outdoor unit”.
In areas subject to heavy snowfalls, it is very important to choose 
an installation site where snow CANNOT reach the unit. If blowing 
lateral snowfalls are possible, make sure that the heat exchanger coil 
CANNOT be covered by snow. If necessary, install a snow cover or 
shelter and a pedestal.


2.2	 PREPARING THE HYDRAULIC PIPES


2.2.1	 PERMITTED PIPE LENGTH AND HEIGHT 
DIFFERENCE


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


KEY:
a = Outdoor unit
b = Indoor unit
c = 3-way valve
d = Room central heating circuit
e = External storage tank unit (if applicable)


Which? Distance


H1
Maximum height difference 
between outdoor unit and in-
door unit


It depends on the expansion 
vessel present in the indoor unit


—
Maximum total length of the wa-
ter pipe (internal section+external 
section)


To be calculated according to 
the head available to the system 
(see Victrix Hybrid and Victrix 
Hybrid Plus instruction manuals)


D1
Maximum length of the external 
section of the water pipe (to 
prevent freezing the water pipe)


30 m
(but limited to D2 when the 
external storage tank unit is 
installed)


D2


M a x i m u m  d i s t a n c e s  b e -
tween the outdoor unit and 
the external storage tank unit 
(if applicable)


10 m


D3 Maximum distance between out-
door unit and indoor unit


To be calculated according to 
the head available to the system 
(see Victrix Hybrid and Victrix 
Hybrid Plus instruction manuals)


2.2.2	 WATER VOLUME AND FLOW RATE - MINIMUM 
CONTENTS.


Minimum water volume
Check that the total water volume in the system, EXCLUDING the 
water volume inside the outdoor unit, is at least 20 litres.


Minimum flow rate
Ensure minimum flow rate, so that the outdoor unit does not go into 
high pressure error (1021). For the flow rate guidelines, see the tables 
in “2.2.1 Permitted pipe length and height difference”.


2.3	 PREPARING THE WIRING


2.3.1	 ELECTRICAL CONNECTIONS FOR EXTERNAL AND 
INTERNAL ACTUATORS


NOTE 
The cables used for the electrical connections inside 
the connection compartment must be able to with-
stand a maximum temperature of 90°C.


Outdoor unit connections:


Item Description Wires Maximum oper-
ating current


Power supply


1 Outdoor unit power 
supply 2+GND (a)


Control panel
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Preparation


2 Control panel 2 (b)


Optional equipment


3 Anti-freeze resist-
ance kit 2 (c)


(a)		 See the information plate on the outdoor unit.
(b)		 Cable section from 0.75 mm² to 1.25 mm² ; maximum length: 


200 m.
(c)		 See kit instructions


NOTE 
Other technical specifications of the various connec-
tions can be found inside the outdoor unit.


Indoor unit connections.


NOTE 
Other technical specifications of the various connec-
tions can be found inside the instruction manual of 
the hybrid heat pump.
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Installation


3	INSTALLATION


3.1	 OPENING THE OUTDOOR UNIT


DANGER: RISK OF ELECTRIC SHOCK


DANGER: RISK OF BURNS


1)	 Open the upper panel.
2)	 Open the front plate.
3)	 If necessary, remove the rear plate. For example, this is necessary in 


the following cases:
-	When the antifreeze protection valve is installed inside the outdoor 


unit.
-	When the anti-freeze resistance kit is installed.


3.2	 ASSEMBLING THE OUTDOOR UNIT


3.2.1	 INSTALLATION STRUCTURE
This section shows different installation structures. For all, use 4 series 
of M8 or M10 anchor bolts, nuts and washers. However, provide a 
space of at least 300 mm from the ground. In addition, make sure that 
the unit is positioned at least 100 mm above the maximum height that 
fallen snow is expected to reach.


INFORMATION 
The maximum height of the top protruding part of 
the bolts is 15 mm.


Anchor points


Option 1: on assembly feet "flexible with strut"


KEY:
a = Maximum height reached by the fallen snow


Option 2: on plastic assembly feet
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Installation


Option 3: on a pedestal (insert the vibration-dampening feet present 
in the indoor unit packaging)


Option 4: on wall brackets (optional)


KEY:
a = Vibration-dampening rubber (supplied inside the kit)


3.2.2	 INSTALLING THE OUTDOOR UNIT


3.2.3	 CONDENSATE DRAIN
Make sure that the condensate water can be properly evacuated.


NOTE 
If the unit is installed in cold climates:
-	 Take adequate countermeasures so that the evacu-


ated condensate CANNOT freeze.
-	 DO NOT USE the drain fitting and the drain hose 


in the outdoor unit, since the water drain may 
freeze, decreasing the central heating capacity.


NOTE 
Provide a space of at least 300 mm under the unit. 
In addition, make sure that the unit is positioned at 
least 100 mm above the height that fallen snow is 
expected to reach.


Use the drain plug and the drain hose for drainage, except in cold 
climates. 


KEY:
a = Drain hole
b = Lower frame
c = Drain fitting (supplied as standard)
d = Flexible hose (obtain locally)


3.2.4	 FALL PREVENTION OF THE OUTDOOR UNIT
Take the following measures should the unit be installed in places where 
strong wind could tilt it:
1)	 Prepare 2 cables as indicated in the following illustration (obtain 


locally).
2)	 Arrange the 2 cables above the outdoor unit.
3)	 Insert a rubber sheet between the cables and the outdoor unit to 


prevent the cables scratching the paint (obtain locally).
4)	 Fix the ends of the cable and tighten them.
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Installation


3.3	 CONNECTING THE WATER PIPE


3.3.1	 WATER PIPE CONNECTIONS
NOTE 
DO NOT use excessive force to connect the pipes. 
Deforming the pipes can cause defects in the unit. 
Make sure that the tightening torque DOES NOT 
exceed 30 N•m.


NOTE 
Shut-off valve with integrated vent. It is recom-
mended to connect the shut-off valves present inside 
the accessory unit in the indoor unit packaging, to 
facilitate assistance and maintenance. When shut-
off valves are not installed, it is necessary to install 
valves with integrated air vent on the flow from heat 
pump (MHT) and on the return to heat pump (RHT).


KEY:
a = RHT (G1") Return to heat pump
b = MHT (G1") Flow from heat pump
c1 = Flat gaskets
c2 = Shut-off valve
c3 = Shut-off valve with integrated connection  


of the vacuum switch (if applicable).
1)	 Connect the shut-off valves by inserting flat gaskets and position 


them with the vent facing up.
2)	 Connect the site pipes on the shut-off valves.


3.3.2	 SAFETY VALVE DRAIN


NOTE 
In the event of overpressure, the system will release 
part of the liquid through the safety valve. The safety 
valve of the outdoor unit is designed to open at 3 bar.
The safety valve drain must always be duly conveyed 
to a draining funnel. Consequently, in the event of 
valve intervention, the discharged liquid will end up 
in the sewer system.
If fluid containing glycol was added to the system 
circuit, make sure it is recovered and disposed of in 
accordance with standard EN 1717.


However, check that the flexible hose of the safety 
valve is ALWAYS free to discharge the pressure.


KEY:
a = Pressure discharge valve
b = Flexible hose (discharge)(obtain locally)
1)	 Open the upper plate, the front plate and the rear plate. See 


“3.1. Opening the outdoor unit”.
2)	 Make a cross cut in the rubber gasket on the rear plate.
3)	 Route the flexible hose through the gasket.
4)	 Close the rear plate.
5)	 Pull the flexible hose gently so that it is tilted downwards. This pre-


vents the water from stagnating and/or freezing inside the flexible 
hose.


6)	 Close the front plate and the upper plate.
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Installation


3.3.3	 SYSTEM FILLING


INFORMATION 
Air vent valves.
-	 Manual air vent valves on the shut-off valves.
-	 Air vent valve inside the indoor unit.
-	 Manual or automatic air vent valves to be obtained 


locally.
-	 When using glycol, automatic air purge valves 


are NOT allowed.


The indoor unit MUST BE installed before filling the system. For the 
instructions on filling, refer to the manual of the hybrid heat pump.


3.4	 WIRING CONNECTION


DANGER: RISK OF ELECTRIC SHOCK


WARNING
For the power supply cables, ALWAYS use multi-
strand cables.


WARNING 
Prevent risks due to the accidental resetting of the 
heat manifold: the current to this appliance MUST 
NOT be supplied through an external switching 
device, such as a timer, nor should the appliance be 
connected to a circuit that is regularly turned ON 
and OFF by the system.


Connecting the electrical cables to the outdoor unit


NOTE 
The distance between the 230 VAC power supply 
cable and the low voltage signal cables must be at 
least 50 mm.


ATTENTION 
DO NOT push or position excessively long cables 
in the unit.


1)	 Open the upper plate and the front plate. See “4.1. Opening the 
outdoor unit”.


2)	 Insert the wiring on the back of the unit:


KEY:
a~d = See below


3)	 If cables are inserted through the blind holes c and d:
-	Open the blind holes using a hammer and screwdriver.


-	Insert the cable glands (supplied as accessories).


4)	 Position the cables inside the unit, towards the electrical panel as 
follows:


KEY:
a = Main power supply
b = Control panel


5)	 Connect the cables inside the electrical panel to the corresponding 
terminals.


6)	 After having connected all the cables, close the front plate and upper 
plate.


INFORMATION 
Anti-freeze resistance kit. For the cable path, see the 
installation manual of the anti-freeze resistance kit.
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Installation


Connecting the main power supply
1)	 Connect the main power supply to the appropriate terminals, as 


shown in the following figure.


KEY:
a = Recommended local fuse: 20 A
Q1DI = Differential switch


2)	 Fix the cable to the appropriate supports using the clamps.


Control panel connection
Connect the cable from the control panel to the outdoor unit.
Fix the cable to the appropriate supports using the clamps.
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Antifreeze Protection


4	ANTIFREEZE 
PROTECTION


4.1	 HYDRAULIC CIRCUIT PROTECTION 
FROM FREEZING - GLYCOL AND ANTI-
FREEZE PROTECTION VALVES


Freezing may damage the system. To prevent freezing of the hydraulic 
components, the software is equipped with special antifreeze protection 
functions, which include the activation of the pump of the indoor unit 
in case of low temperatures.
However, if the conditions specified in the antifreeze protection para-
graph in the hybrid pump manual are missing (such as, for example, 
power supply failure), these functions cannot ensure protection.
Perform one of the following actions to protect the hydraulic circuit 
from freezing:
-	Add glycol to water. The glycol lowers the freezing point of water. For 


the indoor unit, consult the operating range contained in the technical 
data table included in the instruction manual of the hybrid heat pump 
and the relative antifreeze protection paragraph.


-	Install the standard supplied antifreeze protection valves. The an-
tifreeze protection valves drain the water from the system before it 
freezes. For the indoor unit, consult the operating range contained 
in the technical data table included in the instruction manual of the 
hybrid heat pump and the relative antifreeze protection paragraph.


NOTE 
DO NOT install the antifreeze protection valves 
when adding glycol to water. Possible consequence: 
Glycol leakage from the antifreeze protection valves.


Anti-freeze protection with glycol
For the antifreeze protection with glycol, please refer to the hybrid 
heat pump manual.


Antifreeze protection with antifreeze protection valves
If no glycol was added to water, antifreeze protection valves can be used 
to drain the water from the system before it freezes. To do this, install 
the following parts:


KEY:
a+b1+b2 = Outdoor unit protection (*: there are 2 ways of connecting 


b2; see below).
b3+b4 = Local pipe protection
c = Water isolation inside the home in the event of a power failure.


Part Description
a+b1+b2 (Mandatory – supplied as standard).


a Part of the connection for b1.
b1 Antifreeze protection valve (for water drainage).
b2 Vacuum switch (facing up for air supply).
These components are necessary to protect the indoor pipe to 
the outdoor unit from freezing.
Note: These components DO NOT protect the local pipes 
from freezing.


b3+b4 (Obtain locally).
The installer is responsible for protecting the local pipes from 
freezing. One solution is to install the antifreeze protection 
valves in all the lowest points of the local pipes. By doing this, 
the antifreeze protection valves must always be installed in pairs:


b4


b3


b3 antifreeze protection valve (facing up for water supply)
b4 Antifreeze protection valve (facing up for water drainage).


c c Normally closed valves
(Recommended - obtain locally).
The normally closed valves prevent all water coming from the 
system from being drained when the antifreeze protection 
valves are opened.


-	 In the event of a power failure: the normally closed valves 
close and isolate the water inside the home. If the antifreeze 
protection valves open, only the water outside the home is 
drained.


-	 In other circumstances (for example if a pump breaks): the 
normally closed valves remain open. If the antifreeze protec-
tion valves open, the water inside the home is also drained.


To connect a+b1+b2


KEY:
a = Part of the connection for b1
b1 = Antifreeze protection valve (for water drainage)
b2 = Vacuum switch (facing up for air supply)
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Antifreeze Protection


1)	 Open the upper panel.
2)	 Open the front plate.
3)	 Open the rear plate.
4)	 Connect a+b1 as follows:
-	Remove the clip.


-	Remove and throw away the plug with the gasket.


-	Mount the antifreeze protection valve (b1) to the connection part (a) 
with a thread sealant.


1 2


a


b1


-	Mount the connection part to the outdoor unit.


-	Mount the clip.


-	Close the rear plate, the front plate and the upper plate.
5)	 To connect b2, proceed as follows (2 possibilities):


NOTE 
Vacuum switch (b2). To perform proper drainage 
through the antifreeze protection valve inside the 
outdoor unit, the Vacuum switch must be installed 
correctly:
-	 Directly on the water outlet of the unit, without 


any valve or local pipe in between.
-	 Facing up to suck the air.


Option 1


b2


Use the shut-off valves with integrated connection for 
switch (supplied as standard).


1 2 3


Option 2


b2


With the T-joint (obtain locally) + shut-off valve (obtain 
locally).


3 1


2


b2


4.2	 ANTI-FREEZE RESISTANCE KIT 
(OPTIONAL)


The optional anti-freeze resistance kit can be installed to prevent freez-
ing of the bottom plate. It may be necessary in some circumstances.
Anti-freeze resistance kit
-	It prevents freezing of the bottom plate.
-	It is necessary in areas with room temperature <–5°C and high relative 


humidity for at least 3 consecutive days.
-	For the installation instructions, see the installation manual of the 


anti-freeze resistance kit.
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Operating diagrams


5	OPERATING DIAGRAMS.


5.1	 FUNCTIONAL LAYOUT


Key:
	 (*)	 -	 In the event of glycol-free water (without standard supplied shut-


off valves)
(**)	 -	 In the event of glycol-free water + standard supplied shut-off 


valves
(***)		 -	 In the event of water with glycol (without standard supplied 


shut-off valves)
(****)	 -	 In the event of water with glycol + standard supplied shut-off valves
	RHT	 -	 Return to heat pump
	MHT	 -	 Flow from heat pump
	 b1	 -	 Stop valve (cooling liquid)
	 b2	 -	 Stop valve with service opening (coolant gas)
	 c	 -	 Silencer
	 d	 -	 Silencer with filter
	 e	 -	 Heat exchanger
	 f	 -	 Storage tank
	 g	 -	 Safety valve
	 h	 -	 Cut-off valve
	 i	 -	 Air purge
	 j	 -	 Cap
	 k	 -	 Antifreeze protection valve


	 l	 -	 Vacuum switch
	 m	 -	 Filter
B1PR -	Coolant pressure sensor
Shut-off valve - Standard supplied shut-off valves
M1C -	Compressor motor
M1F - Fan motor
R1T - External probe
R1T (t>) - Water outlet probe
R2T - Evaporator probe
R3T - Compressor outlet probe
R3T	(t>) - Liquid phase probe
R4T (t>) - Water inlet probe
S1PH - High pressure switch
Y1E - Electronic expansion valve
Y1S - Four way reversal


 - Screw connection
 - Flared connection
 - Quick release connector
 - Brazed connection


SHUT-OFF VALVESSHUT-OFF VALVES


SHUT-OFF VALVES







Operating diagrams


5.2	 WIRING DIAGRAMS
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Operating diagrams


Inverter connection diagram
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6	INFORMATION ON 
MAINTENANCE.


Checks in the area.
Before starting work on systems containing flammable refrigerants, 
safety checks must be performed to guarantee that the risk of ignition is 
reduced to a minimum. Before performing repairs on chilling systems, 
follow the precautions below.


Work procedure.
The jobs must be carried out according to a consolidated safety proce-
dure to reduce the risk of refrigerant or flammable vapour leaks during 
work to a minimum.


Work area.
All maintenance personnel and anyone else working in the involved 
area must be instructed as to the nature of the work carried out. Avoid 
working in confined spaces. The area in the immediate vicinity of the 
work field must be appropriately delimited. Make sure that there are 
safety conditions within the area to prevent the risk of refrigerant leaks.


Refrigerant leak check.
The area must be checked with an adequate refrigerant detector before 
and during the jobs, to guarantee that the technician is aware of the 
presence of potentially flammable atmospheres. Make sure that the 
leak detector is suitable to be used with flammable refrigerants, namely 
without electric discharges, appropriately sealed or inherently safe.


Presence of a fire extinguisher.
If hot work needs to be done on the chilling system or on related parts, 
adequate firefighting devices must be available. Check that there is a dry 
fire extinguisher or a CO2 fire extinguisher adjacent to the recharge area.


No source of ignition.
No one carrying out work in relation to a chilling system that entails 
exposure of pipes that contain or have contained flammable refrigerant 
must use sources of ignition implicating the risk of fire or explosion.
All possible sources of ignition, including cigarette smoke, must be 
kept sufficiently far from the place of installation, repair, removal and 
disposal, during which the flammable refrigerant could be released into 
the surrounding area. Before starting the work, the area around the 
appliance must be monitored to make sure there are no flammability 
hazards or ignition risks.
“NO SMOKING” signs must be applied.


Ventilated area.
Make sure that the area is outdoors or appropriately ventilated before 
intervening inside the appliance or performing hot work. A certain 
ventilation level must also be guaranteed while carrying out the work. 
Ventilation must safely release the dispersed refrigerant and preferably 
eject it into the outside atmosphere.


Checks on the chilling equipment.
When replacing electric components, these must be suitable for the 
purpose for which they are used and comply with the correct specifica-
tions. The manufacturer’s guidelines for maintenance and service must 
be complied with that all times. Should any doubts arise, contact the 
Authorised Immergas Technical Service for assistance. The following 
controls must be applied to appliances that use flammable refrigerants:
-Illegible markings or writings must be corrected.
-Chilling lines or refrigeration components must be installed in a po-
sition where they are unlikely to be exposed to any substance that can 
corrode components containing refrigerants, unless the components 
themselves are made of materials inherently resistant to corrosion or 


have been adequately protected against corrosion.


Checks on electrical devices.
Repair and maintenance operations on electric components must 
include preventive safety checks and inspection procedures of the 
components. If a fault occurs that could jeopardise safety, the circuit 
must not be powered until the issue has been resolved in a satisfactory 
way. If it is not possible to immediately eliminate the fault, but the 
system needs to keep running, a temporary solution must be found. 
This must be communicated to the owner of the equipment so that all 
parties are informed thereof.
The initial safety checks include making sure:
-that the capacitors are discharged: this is essential to avoid the possi-
bility of electrical discharges;
-that there are no live components or cables during charging, recovery 
or purging of the circuit;
-that there is continuity in the earth connection.


Wiring.
Check that wiring is not subject to wear, corrosion, excessive pressure, 
vibrations, sharp edges or other adverse environmental effects.
The check must also take into consideration the consequences of aging 
or of continuous vibrations coming from sources such as compressors 
or fans.


Detection of flammable refrigerants.
Under no circumstances must potential sources of ignition be used to 
look for or detect refrigerant leaks. Halide torches (or any other detector 
that uses naked flames) must not be used.


Leak detection methods.
The following leak detection methods are deemed acceptable for systems 
containing flammable refrigerants. 
Electronic leak detectors must be used to detect flammable refrigerants, 
but their sensitivity might not be adequate or require recalibration. (The 
detection device must be calibrated in an area free of refrigerants). Make 
sure that the detector is not a potential source of ignition and that it is 
suitable for the refrigerant. The leak detection appliance must be set at 
an LFL percentage of the refrigerant and calibrated for the refrigerant 
used; the appropriate percentage of gas is confirmed (25% at maximum). 
Leak detection fluids can be used with the majority of refrigerants, but 
detergents containing chlorine must not be used as this element can 
react with the refrigerant and corrode the copper pipes. 
If there is a suspected leak, all naked flames must be removed or put out.


Removal and discharge.
When intervening on the refrigerant circuit to perform repairs or for 
any other purpose, conventional procedures must be followed. It will 
be important to abide by consolidated practice as flammability is a 
very important factor to be taken into consideration. The following 
procedure must be complied with:
-	 Remove the refrigerant;
-	 Purge the circuit with inert gas;
-	 Discharge;
-	 Purge again with inert gas;
-	 Restore the circuit by cutting or performing a brazing inter-
vention.
The refrigerant charge must be recovered in appropriate recovery 
cylinders. The circuit must be washed with nitrogen to remove im-
purities from the appliance. This process might need to be repeated 
several times.
Compressed air or oxygen must not be used for this activity.
Make sure that the vent of the vacuum pump is not exposed to triggering 
sources and that there is ventilation.
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Charging procedure.
In addition to conventional charging procedures, the following requi-
rements must be complied with:
-	 Make sure that different refrigerant contaminations do not 
occur when using recharging equipment. The tubes or pipes must be 
as short as possible to minimise the amount of refrigerant therein;
-	 The cylinders must be upright;
-	 Make sure that the chilling system is earthed before charging 
the system with refrigerant;
-	 Label the circuit when the charge is complete (unless this has 
already been done);
-	 Pay the utmost attention not to overfill the chilling circuit;
-	 Before recharging the circuit, it must undergo a pressurised 
leak test with nitrogen.


Deactivation.
Before performing this operation, the technician must have extensive 
knowledge of the appliance and all its details. It is good practice that 
the refrigerant be recovered correctly. Before performing the job, an oil 
and refrigerant sample must be taken if an analysis is required before 
recovering the refrigerant. The power supply must be available before 
starting the work.
	 a) Become acquainted with the appliance and its operation.
	 b) Disconnect the electric power to the appliance.
	 c) Before starting the procedure, proceed as follows:
- Check, where necessary, the availability of mechanical equipment to 
handle the refrigerant cylinders.
	 -	 Check that personal protective equipment is avai-
lable and used correctly.
	 -	 Make sure that the recovery operation is supervised 
at all times by a skilled person.
	 -	 Check that the equipment and the recovery cylin-
ders comply with current regulations.
	 d) Empty the chilling circuit by means of the specific service 
ports.
	 e) If it is not possible to discharge the circuit by means of the 
specific service ports, make a “manifold” so that the refrigerant can be 
removed from other points of the system.
	 f) Make sure that the cylinder is placed on the scale before 
proceeding with recovery.
	 g) Start the recovery machine and follow the instructions 
given by the manufacturer.
	 h) Do not overfill the cylinders. (Do not exceed 80% of the 
charge volume of the liquid).
	 i) Do not exceed the maximum working pressure of the 
cylinder, not even temporarily.
	 j) When the cylinders have been filled to the maximum ca-
pacity and the intervention has been completed, make sure that these 
and the equipment are immediately removed from the area and that 
all shut-off valves on the equipment are closed.
	 k) The recovered refrigerant cannot be recharged into another 
chilling system unless it has been recycled or regenerated.


Labelling.
The appliance must be labelled with an indication that it has been 
decommissioned and the refrigerant emptied. The label must be dated 
and signed. Make sure that there are labels on the appliance indicating 
that it contains flammable refrigerant.


Recovery.
When refrigerant is removed from a system, both for maintenance 
operations and deactivation, good practice is recommended to remove 
the refrigerant correctly.
When the refrigerant is transferred to cylinders, make sure that only 
adequate cylinders for recovery of refrigerant are used.


Make sure that a proportionate number of cylinders is available for 
storage of the total charge of the system. All the cylinders to be used 
are specifically dedicated for the recovered refrigerant and labelled ac-
cordingly (namely they are specific cylinders for refrigerant recovery). 
The cylinders must have a pressure relief valve and relative shut-off 
cocks in good working conditions.
The recovery cylinders must be empty and, if possible, cooled before 
the recovery operation.
The recovery equipment must be in good working order with relative 
instructions close at hand and it must also be suitable for the recovery 
of flammable refrigerants. Lastly, a series of calibrated scales must be 
available and in good working order.
The flexible hoses must be complete with shut-off valves without leaks 
and in good conditions. Before using the recovery instrument, check 
that it is in satisfactory operating conditions, that maintenance has 
been performed correctly and all the associated electric components 
have been sealed to avoid an accidental ignition in case of a refrigerant 
leak. Contact the manufacturer in case of doubts.
The recovered refrigerant must be treated according to local legislation 
in the appropriate recovery cylinder and the relative waste transfer note 
must be drafted. Do not mix refrigerants in recovery units and above 
all not inside the cylinders.
Should it be necessary to remove compressors or oil for compressors, 
make sure that they have been emptied sufficiently to guarantee that 
no flammable refrigerant remains inside the lubricant. To speed up 
this operation, only electrical heating should be used on the body of 
the compressor. When oil is discharged from a system, the operation 
must be performed safely.
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Utasítások a termék helyes ártalmatlanításához.
A leszerelést követően a berendezést nem szabad a vegyes települési hulladékkal együtt kezelni.
Ezen hulladékfajta esetében kötelező a szelektív gyűjtés annak érdekében, hogy a berendezést felépítő anyagok visszanyerhetőek 
illetve újrahasznosíthatók legyenek. A berendezés ártalmatlanításával bízza meg az ezzel foglalkozó hulladékkezelőt. A helytelen 


hulladékkezelésnek és -ártalmatlanításnak környezetszennyező és egészségkárosító hatása lehet. A berendezésen látható jelzés figyelmezteti a 
felhasználót arra, hogy a berendezést a vegyes települési hulladékkal együtt kezelni tilos.


3	 Beszerelés..................................................................................8
3.1.	 A kültéri egység kinyitása.........................................................8
3.2.	 A kültéri egység felszerelése.....................................................8
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4	 Fagyvédelem...........................................................................13
4.1.	 A vízvezeték fagyvédelme - Glikol és fagyvédelmi  


szelepek.....................................................................................13
4.2.	 Fagyvédelmi ellenállás készlet (választható)........................14


5	 Működési sémák....................................................................15
5.1.	 Működési séma........................................................................15
5.2	 Wiring diagrams......................................................................16


1	 A burkolattal kapcsolatos információk..................................4
1.1.	 Kültéri egység.............................................................................4
1.1.1.	 A kültéri egység mozgatása......................................................4
1.1.2.	 A kültéri egység tartozékainak leszerelése.............................4
1.2.	 Főbb méretek..............................................................................5


2	 Előkészítés................................................................................6
2.1.	 A beszerelés helyének előkészítése..........................................6
2.1.1.	 A kültéri egység beszerelési helyével szemben 


támasztott követelmények........................................................6
2.1.2.	 A kültéri egység beszerelési helyével szemben 


támasztott kiegészítő követelmények hideg éghajlati 
területeken..................................................................................6


2.2.	 A vízvezeték csövek előkészítése..............................................7
2.2.1.	 A megengedett csőhosszak és szintkülönbségek...................7
2.2.2.	 Víz mennyisége és térfogatárama - minimum értékek.........7
2.3.	 A villamos kábelek bekötésének előkészítése.........................7
2.3.1.	 a külső és belső működtető egységek villamos 


csatlakozóinak bekötése............................................................7


A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szolgáltatásainak 
műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!


Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati 
segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.


A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország nyelvén 
írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.


TARTALOM


Figyelem, a jelen útmutató kizárólag a kivitelező szakember számára tartalmaz a törvényi 
előírásoknak megfelelő utasításokat.
Amennyiben a mellékelt útmutatókban szereplő utasítások betartásának hiánya személyi 
sérüléseket vagy vagyoni károkat eredményez, a gyártó ezekért nem vonható felelősségre.
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A burkolattal kapcsolatos információk


1	A BURKOLATTAL 
KAPCSOLATOS 
INFORMÁCIÓK


1.1.	 KÜLTÉRI EGYSÉG


1.1.1.	 A KÜLTÉRI EGYSÉG MOZGATÁSA


FIGYELEM 
A károk és sérülések elkerülésének érdekében 
NE érintse meg a levegő beszívó csonkot és az 
alumínium bordákat.


MEGJEGYZÉS 
A támasztólábak sérüléseinek elkerülése érdekében 
az egységet megbillenteni TILOS:


1.1.2.	 A KÜLTÉRI EGYSÉG TARTOZÉKAINAK LESZERELÉSE
1)	 Emelje fel a kültéri egységet. Ehhez kövesse az „1.1.1. A kültéri egység 


mozgatása” című bekezdést.
2)	 Távolítsa el az egység alján lévő tartozékokat.


JELMAGYARÁZAT:
a = A kültéri egységben lévő fagyvédelmi szelep (O-gyűrűvel ellátott) 


csatlakozó részeleme
b = Fagyvédelmi szelep (a beltéri egység belsejében)
c = Vákuummegszakító (a kültéri egység külső felén)
d = A kültéri egység telepítési útmutatója
e = Tömszelence
f = Lefolyó csatlakozó


MEGJEGYZÉS 
Az elzáró szelepek, a kezelőfelület és a rezgéscsillapító 
lábak a beltéri egység csomagolásában elhelyezett 
tartozékok között vannak.


Az egységet mozgassa lassan, az ábrán látható módon:
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JELMAGYARÁZAT:
RHT (G1") = Hőszivattyú visszatérő ág
MHT (G1") = Hőszivattyú előremenő ág


1.2.	 FŐBB MÉRETEK.
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Előkészítés


2	ELŐKÉSZÍTÉS


2.1.	 A BESZERELÉS HELYÉNEK 
ELŐKÉSZÍTÉSE


2.1.1.	 A KÜLTÉRI EGYSÉG BESZERELÉSI HELYÉVEL 
SZEMBEN TÁMASZTOTT KÖVETELMÉNYEK


A beszerelés helyének kiválasztásakor vegye figyelembe az alábbiakat:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250
>3


00


JELMAGYARÁZAT:
a = Levegő kimenet
b = Levegő bemenet


MEGJEGYZÉS 
A kültéri egység kimeneti oldalán a fal NEM LEHET 
magasabb, mint 1200 mm.


A kültéri egységet a szabadba történő beszerelésre tervezték, méghozzá 
olyan térbe, ahol a hőmérséklet a következő értékek között marad:


Fűtési üzemmódban –15 - 25°C
Használati melegvíz üzemmód-
ban –15 - 35°C


-Ne telepítse az egységet olyan helyre, ahol fennáll a gyúlékony gáz (pl. 
hígítók vagy benzin), szénszálak vagy gyúlékony por szivárgásának 
veszélye.
-Ne telepítse olyan helyre, ahol korrozív gázok (pl. kénsav) keletkeznek.
-Ne telepítse elektromágneses hullámokat kibocsátó gépek közelében. 
Az elektromágneses hullámok zavarhatják a vezérlő rendszert, és a 
berendezések hibás működését eredményezhetik.
-A berendezés nem szerelhető be 
robbanásveszélyes térbe.
- A berendezést hőforrások közelébe elhelyezni tilos.
-Ne telepítse az egységet vagy annak részeit lépcsőkre, lépcsőfokokra 
vagy egyéb menekülési útvonalakat képező elemekre, ha ezáltal 
akadályozza a szabad átjárást.
-Az egységet úgy kell elhelyezni, hogy a hűtőközeg ne szivárogjon be a 
lakásokba, és ne veszélyeztesse más módon az embereket, az állatokat, 
a vagyontárgyakat és a vagyontárgyakat. Szivárgás esetén a hűtőközeg 
nem áramolhat be a szellőzőnyílásokba, ajtókba, nyílásba, lefolyókba 
vagy más nyílásokba.
-Ne feledje, hogy a készülékből szivárgás esetén kiszabaduló 
hűtőközeg sűrűsége nagyobb, mint a levegőé, és a beépítési hely alján 
felhalmozódhat. A hűtőközeg stagnálása tűz- vagy robbanásveszélyt 
okozhat. A hűtőközeg esetleges stagnálása esetén tartsa be a hatályos 


jogszabályok és a helyi műszaki előírások biztonsági előírásait. A 
kültéren olyan helyen telepített egységeknél, ahol a hűtőközeg-
kibocsátás stagnálhat, kövesse a hatályos jogszabályok és a helyi műszaki 
előírások előírásait.
-Kerülje az aknákba, barlangokba vagy hasonló környezetbe történő 
elhelyezést.
-Kerülje az olyan akadályokat vagy akadályokat, amelyek az elszívott 
levegő visszaáramlását okozzák.


Speciális követelmények az R32 hűtőközeg miatt
A kültéri egység belsejében R32-es hűtőközeg van, de NINCS szükség 
semmilyen helyi hűtőközeg vezetékre vagy a hűtőközeg utántöltésére.
A rendszer teljes hűtőközeg töltete nem haladja meg az 1,842 kg-ot, 
ezért a rendszerrel kapcsolatosan NINCSENEK speciális telepítési 
követelmények. Minden esetre figyelembe kell venni a következő 
előírásokat és óvintézkedéseket:


FIGYELMEZTETÉS 
-	 Kilyukasztani vagy tűznek kitenni TILOS.
-	 NE használjon a gyártó által ajánlottól eltérő 


szereket vagy eszközöket a berendezés tisztítására 
vagy a leolvasztási folyamat felgyorsítására.


-	 Figyelem, az R32 hűtőközeg szagtalan.
		  -A hűtőközeg gázszivárgás ellenőrzését a vonatkozó 


jogszabályoknak megfelelően kell elvégezni. Ezt a 
tevékenységet csak képzett személyzet végezheti.


FIGYELMEZTETÉS 
A mechanikai sérülések elkerülése érdekében a 
berendezést olyan környezetben kell tárolni, ahol 
biztosított a megfelelő szellőzés és nincsenek 
folyamatosan üzemelő gyújtóforrások (pl.: nyílt 
láng, működő gázkészülék vagy működő elektromos 
fűtőberendezés).


FIGYELMEZTETÉS 
Győződjön meg arról, hogy a telepítést, karbantartást 
és javítást az Immergas utasításainak és a hatályos 
helyi előírásoknak megfelelően végezte el, és azokat 
kizárólag képzett személyzet végezheti.
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Előkészítés


2.1.2.	 A KÜLTÉRI EGYSÉG BESZERELÉSI HELYÉVEL 
SZEMBEN TÁMASZTOTT KIEGÉSZÍTŐ 
KÖVETELMÉNYEK HIDEG ÉGHAJLATI TERÜLETEKEN


A kültéri egységet védeni kell a közvetlen hóeséssel szemben, és 
biztosítani kell azt is, hogy a kültéri egységet NE temesse be a hó.


c


a


b


c


d


JELMAGYARÁZAT:
a = Hóesés ellen védő tető
b = Megemelt tartószerkezet
c = Uralkodó széljárás
d = Levegő kimenet
Az egység alatt minden esetben legalább 300 mm szabad helyet kell 
hagyni. Ellenőrizni kell továbbá azt is, hogy az egység olyan magasságba 
legyen felszerelve, amely legalább 100 mm-rel meghaladja a hó várható 
maximális magasságát. Ezzel kapcsolatosan további felvilágosításért 
olvassa el a „3.2. A kültéri egység felszerelése” című fejezetet.
Az olyan területeken, ahol jelentős havazással kell számolni, fontos, 
hogy olyan helyet válasszunk a beszereléshez, ahová a hó NEM ér fel. Ha 
számolni kell oldalirányú havazással vagy hófúvással is, gondoskodni 
kell arról, hogy a hó NE fedhesse be a hőcserélő csőkígyóját. Szükség 
esetén védőfalat vagy védőelemet illetve megemelt tartószerkezetet kell 
felszerelni a hóesés ellen.


2.2.	 A VÍZVEZETÉK CSÖVEK 
ELŐKÉSZÍTÉSE


2.2.1.	 A MEGENGEDETT CSŐHOSSZAK ÉS 
SZINTKÜLÖNBSÉGEK


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


JELMAGYARÁZAT:
a = Kültéri egység
b = Beltéri egység
c = Motoros váltószelep
d = Fűtőkör
e = Külső melegvíz tároló (ha van)


Mit jelöl? Távolság


H1 A kültéri és beltéri egység közötti 
maximális szintkülönbség


A beltéri egységbe felszerelt 
tágulási tartály típusától függ


— A vízvezeték cső maximum összes 
hossza (belső + külső szakasz)


A rendszerben rendelkezésre 
álló emelőmagasság alapján kell 
kiszámítani (lásd a Victrix Hybrid 
és Victrix Hybrid Plus utasításait)


D1


A  v í z v e z e t é k  c s ő  k ü l s ő 
s z a k a s z á n a k  m a x i m u m 
hosszúsága (amely még biztosítja, 
hogy a víz ne fagyjon bele a 
csőbe)


30 m
(de, ha van felszerelve külső 
melegvíz tároló, a D2 érték 
korlátozza)


D2
A kültéri egység és a külső 
meleg víz  tároló maximum 
távolsága (ha alkalmazható)


10 m


D3 A kültéri és beltéri egység 
maximum távolsága


A rendszerben rendelkezésre 
álló emelőmagasság alapján kell 
kiszámítani (lásd a Victrix Hybrid 
és Victrix Hybrid Plus utasításait)







8           ST.004511/002      Audax.DK4


Előkészítés


2.2.2.	 VÍZ MENNYISÉGE ÉS TÉRFOGATÁRAMA - 
MINIMUM ÉRTÉKEK.


Minimum vízmennyiség
Ellenőrizze, hogy a rendszerben lévő teljes vízmennyiség legalább 20 
liter legyen a kültéri egységben lévő vízmennyiséget NEM SZÁMOLVA.


Minimum térfogatáram
Biztosítani kell egy minimum térfogatáramot annak érdekében, hogy 
a kültéri egységen ne kapcsoljon be a túl magas nyomást jelző hiba 
(1021). A térfogatáramra vonatkozó irányelveket a „2.2.1 A megengedett 
csőhosszak és szintkülönbségek” című fejezet táblázatai tartalmazzák.


2.3.	 A VILLAMOS KÁBELEK BEKÖTÉSÉNEK 
ELŐKÉSZÍTÉSE


2.3.1.	 A KÜLSŐ ÉS BELSŐ MŰKÖDTETŐ EGYSÉGEK 
VILLAMOS CSATLAKOZÓINAK BEKÖTÉSE


MEGJEGYZÉS 
A bekötéseket védő panel belsejében használt 
elektromos vezetékeknek legalább 90°C-ig 
ellenállóaknak kell lenniük.


A kültéri egység csatlakozásai:


Tétel Leírás Vezetékek Maximális 
üzemi áram


Tápkábel


1 A kültér i  eg ység 
tápellátása 2+GND (a)


Kezelőfelület
2 Kezelőfelület 2 (b)


Opcionálisan rendelhető berendezések


3 Fagyvédelmi 
ellenállás készlet 2 (c)


(a)		 Lásd a kültéri egységre elhelyezett adattáblát.
(b)		 0,75  mm² és 1,25  mm² közötti kábelkeresztmetszet, maximális 


hosszúság: 200 m.
(c)		 Lásd a készlethez mellékelt utasításokat


MEGJEGYZÉS 
A kültéri egység belső felén láthatók a bekötésekre 
vonatkozó további utasítások.


A beltéri egység csatlakozásai.


MEGJEGYZÉS 
A további csatlakozásokra vonatkozó utasítások 
a hibrid hőszivattyú használati útmutatójában 
találhatók.
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2× 2×


2


4× 3    2×1


574


31
1


4× M8/M10(mm)


(mm) <150a


>3
00


311
574  >1


00


574311 


Beszerelés


3	BESZERELÉS


3.1.	 A KÜLTÉRI EGYSÉG KINYITÁSA


VESZÉLY: ÁRAMÜTÉS


VESZÉLY: ÉGÉSI SÉRÜLÉSEK


1)	 Nyissa ki a felső burkolatot.
2)	 Nyissa ki az elülső panelt.
3)	 Szükség esetén vegye le a hátsó panelt. Erre a műveletre a következő 


esetekben lehet szükség:
-	Ha a fagyvédelmi szelep a kültéri egység belsejébe kerül beszerelésre.
-	A fagyvédelmi ellenállás készlet beszerelése esetén.


3.2.	 A KÜLTÉRI EGYSÉG FELSZERELÉSE


3.2.1.	 TARTÓSZERKEZET
Ez a bekezdés különböző tartószerkezeteket mutat be. Ezek mindegyikéhez 
használni kell a 4 darab M8-as vagy M10-es rögzítő csavart és a hozzávaló 
anyákat és az alátéteket. Az egységet minden esetben a talajtól számított 
legalább 300 mm-es magasságba kell felszerelni. Ellenőrizni kell továbbá 
azt is, hogy az egység olyan magasságba legyen felszerelve, amely legalább 
100 mm-rel meghaladja a hó várható maximális magasságát.


INFORMÁCIÓ 
A csavarok felső kiálló részeinek maximum 
magassága 15 mm.


Rögzítési pontok


1. lehetőség: beszerelés „rugalmas menetes támasztólábak 
használatával”


JELMAGYARÁZAT:
a = A hó maximum magassága


2. lehetőség: beszerelés műanyag lábak használatával
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574
311 


<100>3
00


(mm)


(mm)


>3
00


a


4×


4× M8/M10


b


c


d
a


Beszerelés


3. lehetőség: beszerelés megemelt tartószerkezetre (ebben az esetben 
a beltéri egység csomagolásában lévő rezgéscsillapító lábakat kell 
használni)


4. lehetőség: fali konzolos beszerelés (választható)


JELMAGYARÁZAT:
a = Rezgéscsillapító gumi alátét (a készlet tartozéka)


3.2.2.	 A BELTÉRI EGYSÉG TELEPÍTÉSE


3.2.3.	 KONDENZVÍZ ELVEZETÉS
Ellenőrizze, hogy biztosított-e a megfelelő kondenzvíz elvezetés.


MEGJEGYZÉS 
Ha az egység felszerelése hideg éghajlati területeken 
történik:
-	 Tegye meg a megfelelő intézkedéseket annak érdekében, 


hogy az elfolyó kondenzvíz NE fagyjon meg.
-	 A kültéri egységen NEM HASZNÁLHATÓ 


rugalmas ürítő cső vagy lefolyó csatlakozó, mert 
ezek befagyhatnak, és csökkenthetik, a fűtési 
teljesítményt.


MEGJEGYZÉS 
Az egység alatt legalább 300 mm szabad helyet kell 
hagyni. Ellenőrizni kell továbbá azt is, hogy az egység 
olyan magasságba legyen felszerelve, amely legalább 
100 mm-rel meghaladja a hó várható magasságát.


A hideg éghajlati területek kivételével a kondenzvíz elvezetéséhez 
mindenhol az ürítő csatlakozót és a flexibilis csövet kell használni. 


JELMAGYARÁZAT:
a = Lefolyó nyílás
b = Alsó váz
c = Lefolyó csatlakozó (gyári felszereltség)
d = Flexibilis cső (helyben beszerzendő)


3.2.4.	 A KÜLTÉRI EGYSÉG LEZUHANÁSÁNAK 
MEGAKADÁLYOZÁSA


Ha az egységet olyan helyzetbe kell felszerelni, ahol az erős szél hatására 
meghajolhat, szükség van a következő intézkedésekre:
1)	 Készítsen elő 2 kötelet az alábbi ábrán látható módon (ez a 


berendezésnek nem tartozéka, helyben kell beszerezni).
2)	 Helyezze el a 2 kötelet a kültéri egység tejére.
3)	 A festés védelme érdekében helyezzen gumi alátétet a kötelek és a 


kültéri egység közé (ez is helyben szerzendő be).
4)	 Rögzítse szorosan a kötelek végét.
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a b


c2 c3c1


Beszerelés


3.3.	 A VÍZVEZETÉK BEKÖTÉSE


3.3.1.	 A VÍZVEZETÉK BEKÖTÉSE
MEGJEGYZÉS 
A csővezetékek bekötésekor NE fejtsen ki túl nagy 
erőt. A csővezetékek eldeformálódása az egység hibás 
működését okozhatja. Ügyeljen arra, hogy a meghúzási 
nyomaték ne legyen nagyobb, mint 30 N•m.


MEGJEGYZÉS 
Beépített légtelenítő szeleppel ellátott elzáró szelepek. 
A szervizelés és karbantartás megkönnyítése 
érdekében célszerű bekötni a beltéri egység 
csomagolásában elhelyezett tartozékok között 
található elzáró szelepeket is. Ha az elzáró szelepek 
nincsenek beszerelve, akkor a hőszivattyú előremenő 
(MHT) és visszatérő ágára (RHT) légtelenítő 
szeleppel ellátott szelepeket kell beépíteni.


JELMAGYARÁZAT:
a = RHT (G1") hőszivattyú visszatérő ág
b = MHT (G1") hőszivattyú előremenő ág
c1 = Lapos tömítések
c2 = Elzáró szelep
c3 = Elzáró szelep beépített vákuummegszakító  


csatlakozással (ha alkalmazható).
1)	 Kösse be az elzáró szelepeket a lapos tömítések közbeiktatásával úgy, 


hogy a légtelenítő felfelé nézzen.
2)	 Csatlakoztassa a csöveket az elzáró szelepekhez.


3.3.2.	 BIZTONSÁGI LEFÚVATÓ SZELEP ELVEZETÉS


MEGJEGYZÉS 
Túlnyomás esetén a rendszer leengedi a benne lévő 
folyadék egy részét a biztonsági szelepen keresztül. 
A kültéri egység biztonsági szelepe 3 bar nyomáson 
nyit.
A biztonsági lefúvató szelepet mindig csatlakoztatni 
kell egy lefolyótölcsérhez. Tehát, ha a biztonsági 
lefúvató szelep kinyit, a távozó folyadék a csatornába 
kerül.
Ha a rendszerbe glikolt öntött, ellenőrizze, hogy 
az az EN 1717 szabvány előírásai szerint lesz-e 
összegyűjtve és ártalmatlanítva.


Ellenőrizni kell, hogy a biztonsági lefúvató szelephez 
csatlakoztatott flexibilis cső MINDIG szabadon el 
tudja-e vezetni a túlnyomást.


JELMAGYARÁZAT:
a = Nyomás lefúvató szelep
d = Flexibilis (lefolyó) cső (helyben beszerzendő)
1)	 Nyissa a felső, az első és a hátsó paneleket. Lásd a „3.1. A kültéri 


egység kinyitása” című fejezetet.
2)	 Ejtsen egy kereszt alakú vágást a hátsó panel gumi tömítésén.
3)	 Vezesse át a flexibilis csövet a tömítésen.
4)	 Zárja vissza a hátsó panelt.
5)	 Húzza meg óvatosan a flexibilis csövet, hogy a flexibilis cső lefelé 


nézzen. Így a víz nem áll meg, és nem fagy bele a cső belsejébe.
6)	 Zárja vissza az első és a felső paneleket.
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b


Beszerelés


3.3.3.	 A RENDSZER FELTÖLTÉSE


INFORMÁCIÓ 
Légtelenítő szelepek.
-	 Kézi légtelenítő szelepek az elzáró szelepeken.
-	 A beltéri egységben lévő levegőt elvezető légtelenítő 


szelep.
-	 Kézi vagy automatikus működtetésű, helyben 


beszerzendő légtelenítő szelepek.
-	 Glikol használata esetén az automatikus légtelenítő 


szelepek használata NEM megengedett.


A rendszer feltöltése előtt KÖTELEZŐ felszerelni beltéri egységet. A 
feltöltési szakaszra vonatkozó utasításokat a hibrid hőszivattyú kezelési 
utasításai tartalmazzák.


3.4.	 A VILLAMOS KÁBELEK BEKÖTÉSE


VESZÉLY: ÁRAMÜTÉS


FIGYELMEZTETÉS
A tápellátás bekötéséhez MINDIG többeres kábelt 
kell használni.


FIGYELMEZTETÉS 
A termikus védőkapcsoló akaratlan visszaállításából 
eredő kockázatok elkerülése érdekében a 
berendezés áramellátását NEM SZABAD külső 
kapcsolóberendezésekről (pl.  időzítőkről) 
üzemeltetni, illetve a berendezés nem lehet egy 
olyan áramkörre csatlakoztatva, amelyet a rendszer 
rendszeresen BE- és KIKAPCSOL.


A kültéri egység vezetékeinek bekötése


MEGJEGYZÉS 
A 230 V ac tápvezeték és a kisfeszültségű jelvezetékek 
között legalább 50 mm távolságot kell tartani.


FIGYELEM 
A berendezésbe túl hosszú vezetékeket betolni vagy 
elhelyezni TILOS.


1)	 Nyissa ki felső, a felső és az elülső panelt. Lásd a „4.1. A kültéri egység 
kinyitása” című fejezetet.


2)	 Csatlakoztassa a vezetéket a berendezés hátuljához:


JELMAGYARÁZAT:
a~d = Lásd a következőkben


3)	 Ha a vezetékek a „c” és „d” jelű vak furatokon keresztül kerülnek 
bevezetésre:


-	Tegye átjárhatóvá a furatokat egy kalapács és egy csavarhúzó segítségével.


-	Helyezze be a mellékelt tömszelencéket.


4)	 Az egység belsejében a vezetékeket a következőképpen kell a 
kapcsolószekrény felé vezetni:


JELMAGYARÁZAT:
a = Fő áramellátás
b = Kezelőfelület


5)	 Csatlakoztassa a vezetékeket a kapcsolószekrény belsejében a 
megfelelő csatlakozókhoz.


6)	 A vezetékek bekötése után zárja vissza az első és a felső paneleket.


INFORMÁCIÓ 
Fagyvédelmi ellenállás készlet. A vezetékek útját lásd 
a fagyvédelmi készlet kézikönyvében.
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Beszerelés


A fő tápellátás bekötése
1)	 Kösse be az elektromos tápvezetéket a megfelelő csatlakozókba az 


alábbi ábra szerint.


JELMAGYARÁZAT:
a = Ajánlott helyi biztosíték: 20 A
Q1DI = differenciál-áram megszakító


2)	 Rögzítse a vezetékeket a vezetőelemekhez kábelbilincsek 
használatával.


A kezelőfelület bekötése
Csatlakoztassa a kezelőfelülettől a kültéri egységhez menő vezetéket.
Rögzítse a vezetékeket a vezetőelemekhez kábelbilincsek használatával.
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Fagyvédelem


4	FAGYVÉDELEM


4.1.	 A VÍZVEZETÉK FAGYVÉDELME - 
GLIKOL ÉS FAGYVÉDELMI SZELEPEK


A fagy károsíthatja a rendszert. A hidraulikai alkatrészek befagyásának 
megakadályozása érdekében a szoftver speciális fagyvédelmi 
funkciókkal van felszerelve, amelyek magukban foglalják beltéri egység 
szivattyújának bekapcsolását abban az esetben, ha a hőmérséklet egy 
bizonyos érték alá süllyed.
Ha a hibrid hőszivattyú fagyvédelmi funkciójának bekapcsolásához nem 
adottak a kézikönyvben felsorolt feltételek (pl. áramkimaradás van), 
akkor ez a funkció nem alkalmas a rendszer védelmének biztosítására.
Ezért az alábbiakban felsorolt intézkedések valamelyikével gondoskodni 
kell a vízvezeték rendszer védelméről:
-	Glikol hozzáadása a vízhez. A glikol hozzáadása csökkenti a víz 


fagypontját. A beltéri egység esetében ellenőrizze a hibrid hőszivattyú 
kezelési útmutatója által közölt táblázatban látható üzemi tartományt 
és a fagyvédelmi funkció működését ismertető bekezdést.


-	Szerelje fel a tartozékként mellékelt fagyvédelmi szelepeket. A 
fagyvédelmi szelepek leeresztik a vizet a rendszerből, mielőtt az 
megfagyna. A beltéri egység esetében ellenőrizze a hibrid hőszivattyú 
kezelési útmutatója által közölt táblázatban látható üzemi tartományt 
és a fagyvédelmi funkció működését ismertető bekezdést.


MEGJEGYZÉS 
Ha glikolt ad a vízhez, NINCS szükség a fagyvédelmi 
szelepek beszerelésére. Lehetséges következmény: 
Glikol távozik a fagyvédelmi szelepen keresztül.


Fagyvédelem glikol használatával
A glikolos fagyvédelem esetén olvassa el a hibrid hőszivattyú kezelési 
útmutatóját.


Fagyvédelmi szelepes fagyvédelem
Ha a vízhez nem lett glikol hozzáadva, akkor a fagyvédelmi szelepeket 
kell használni, amelyek még azelőtt leengedik a vizet a rendszerből, hogy 
az megfagyna. Ehhez a következő alkatrészek felszerelésére van szükség:


JELMAGYARÁZAT:
a+b1+b2 = A kültéri egység fagyvédelme (*: a b2-es elem bekötése 


kétféleképpen lehetséges; lásd a következőket).
b3+b4 = A helyi csővezeték védelme
c = A vízvezeték szigetelése az épületen belül az áramkimaradás esetére.


Alkatrész Leírás
a+b1+b2 (Kötelező – az alapfelszereltség része).


a A b1-es bekötés része.
b1 Fagyvédelmi szelep (a víz elvezetéséhez).
b2 Vákuummegszakító (felfelé néz a levegő adagolásához).
Ezekre az alkatrészekre szükség van ahhoz, hogy a kültéri 
egységben lévő csővezeték fagyvédelme biztosított legyen.
Megjegyzés: Ezek az alkatrészek NEM védik a helyi 
csővezetékeket a befagyás ellen.


b3+b4 (Helyben beszerzendő).
A helyi csővezeték fagyvédelméről a kivitelezőnek kell 
gondoskodnia. Az egyik lehetséges megoldás a fagyvédelmi 
szelepek telepítése a helyi csővezetékek legalacsonyabb 
pontjaira. Ehhez a fagyvédelmi szelepeket mindig párban kell 
felszerelni:


b4


b3


b3 Fagyvédelmi szelep (felfelé néz a levegő adagolásához)
b4 Fagyvédelmi szelep (lefelé néz a víz elvezetéséhez).


c c Alaphelyzetben zárt szelepek
(Ajánlott - helyben beszerzendő).
Az alaphelyzetben zárt szelepek nem engedik, hogy a 
rendszerből érkező összes víz távozzon a fagyvédelmi szelepek 
nyitásakor.


-	 Áramkimaradás esetén: az alaphelyzetben zárt szelepek 
zárnak, és szigetelik a vizet a lakóépület belsejében. Ha a 
fagyvédelmi szelepek nyitnak, csak a lakóépületen kívül lévő 
víz kerül leeresztésre.


-	 Más esetekben (pl. egy szelep meghibásodása esetén): az 
alaphelyzetben zárt szelepek nyitott helyzetben maradnak. Ha 
a fagyvédelmi szelepek nyitnak, a lakóépületen belül lévő víz 
is leeresztésre kerül.


Az a+b1+b2 bekötéséhez


JELMAGYARÁZAT:
a = A b1 csatlakozás része
b1 = Fagyvédelmi szelep (a víz elvezetéséhez)
b2 = Vákuummegszakító (felfelé néz a levegő adagolásához)
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Fagyvédelem


1)	 Nyissa ki a felső burkolatot.
2)	 Nyissa ki az elülső panelt.
3)	 Nyissa a hátsó panelt.
4)	 Kösse be a+b1-t a következők szerint:
-	Távolítsa el a biztosító elemet.


-	Vegye le, és dobja el a fedelet és a tömítést.


-	Szerelje fel a fagyvédelmi szelepet (b1) a védeni kívánt területre (a) 
csavarrögzítő használatával.


1 2


a


b1


-	Szerelje fel a csatlakozó elemet a kültéri egységre.


-	Szerelje fel a biztosító elemet.


-	Zárja vissza a hátsó, az első és a felső paneleket.
5)	 A „b2” jelű elem bekötésének menete a következő (2-féle megoldás 


lehetséges):
MEGJEGYZÉS 
Vákuummegszakító (b2). Ahhoz, hogy az elvezetés 
a fagyvédelmi szelepen keresztül megfelelő legyen, 
a vákuummegszakítót is helyesen kell felszerelni:
-	 Az egység víz kimenetére szelepek vagy helyi 


csővezetékek közbeiktatása nélkül.
-	 Felfelé néz a levegő beszívásához.


1. megoldás


b2


Használja a beépített csatlakozóval ellátott szelepeket 
a megszakítóhoz (az alapfelszereltség része).


1 2 3


2. lehetőség


b2


„T”-idommal (helyben beszerzendő) + elzáró szeleppel 
(helyben beszerzendő).


3 1


2


b2


4.2.	 FAGYVÉDELMI ELLENÁLLÁS KÉSZLET 
(VÁLASZTHATÓ)


Az alaplemez fagyvédelme érdekében egy választható fagyvédelmi 
ellenállás készlet is beszerelhető. Erre bizonyos esetekben szükség lehet.
Fagyvédelmi ellenállás készlet
-	Védi az alaplemezt a befagyás ellen.
-	Olyan helyeken van rá szükség, ahol a páratartalom magas, és a 


hőmérséklet legalább 3 napig –5°C alatt marad.
-	A telepítés menetét lásd a fagyvédelmi készlet kézikönyvében.
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Működési sémák


5	MŰKÖDÉSI SÉMÁK.


5.1.	 MŰKÖDÉSI SÉMA


Jelmagyarázat:
	 (*)	 -	 Glikolmentes víz esetében (ha nincs használatban az 


alapfelszereltség részét képező elzáró szelep)
(**)	 -	 Glikolmentes víz + az alapfelszereltség részét képező elzáró szelep 


használata esetén
(***)		 -	 Glikol és víz keverék használata esetén (ha nincs használatban 


az alapfelszereltség részét képező elzáró szelep)
(****)	 -	 Glikol és víz keverék+ az alapfelszereltség részét képező elzáró szelep 


használata esetén
	RHT	 -	 Hőszivattyú visszatérő ág
	MHT	 -	 Hőszivattyú előremenő ág
	 b1	 -	 Leválasztó szelep (fagyálló folyadék)
	 b2	 -	 Leválasztó szelep üzemi nyílással (hűtőközeg)
	 c	 -	 Hangtompító
	 d	 -	 Hangtompító és szűrő
	 e	 -	 Hőcserélő
	 f	 -	 Tartály
	 g	 -	 Biztonsági szelep
	 h	 -	 Elzáró szelep
	 i	 -	 Levegő lefúvatás
	 j	 -	 Fedél


	 k	 -	 Fagyvédelmi szelep
	 l	 -	 Vákuummegszakító
	 m	 -	 Szűrő
B1PR -	Hűtőközeg nyomásérzékelő
Elzáró szelep - Az alapfelszereltség részét képező elzáró szelepek
M1C -	Kompresszor motorja
M1F - Ventilátor motorja
R1T - Külső hőmérséklet érzékelő
R1T (t>) - Víz kimeneti érzékelő
R2T - Elpárologtató érzékelő
R3T - Kompresszor kimeneti érzékelő
R3T (t>) - Folyadék fázis érzékelő
R4T (t>) - Víz bemenet érzékelő
S1PH - Nagy nyomás nyomáskapcsoló
Y1E - Elektromos expanziós szelep
Y1S - Útváltó szelep


 - Menetes csatlakozó
 - Süllyesztett csatlakozó
 - Gyorskioldó csatlakozó
 - Forrasztott csatlakozó


ELZÁRÓ SZELEPEK


ELZÁRÓ SZELEPEKELZÁRÓ SZELEPEK
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5.2	 WIRING DIAGRAMS
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Inverter connection diagram
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Karbantartás


6	KARBANTARTÁSI 
INFORMÁCIÓK.


Ellenőrzések a területen.
A gyúlékony hűtőközegeket tartalmazó rendszereken végzett munka 
megkezdése előtt biztonsági ellenőrzéseket kell végezni a gyulladás 
kockázatának minimalizálása érdekében. A hűtőrendszeren szükséges 
javítási munkálatok megkezdése előtt a következő óvintézkedéseket 
kell tenni.


A műveletek menete.
A műveleteket egy már jól bejáratott biztonsági protokoll szerint kell 
elvégezni, amellyel csökkenthető a hűtőközeg vagy a gyúlékony gőzök 
szivárgásának kockázata a beavatkozás során.


Munkaterület.
Minden karbantartó személyzetet és az érintett területen dolgozó többi 
személyt ki kell képezni az elvégzett munka jellegére vonatkozóan. Szűk 
helyen történő munkavégzés kerülendő. A munkaterület közvetlen 
környezetét megfelelően el kell keríteni. Meg kell győződni arról, hogy 
a munkaterületen belül adottak a feltételek a hűtőközeg-szivárgások 
elkerüléséhez.


A hűtőközeg szivárgások ellenőrzése.
A munkálatok előtt és közben a területet ellenőrizni kell egy 
hűtőközeg szivárgáskeresővel, amely jelzi a kezelőnek a potenciáli-
san robbanásveszélyes légkör jelenlétét. Ellenőrizze, hogy a használt 
szivárgáskereső alkalmas-e tűzveszélyes hűtőgázokkal történő ha-
sználatra, vagyis a használata nem jár-e szikraképződéssel, a berendezés 
megfelelően le van-e zárva, vagy vannak-e más beépített biztonsági 
berendezések.


Tűzoltó készülék jelenléte.
Ha a munkálatokat a hűtőkör vagy a hozzá csatlakozó alkatrészek meleg 
állapotában kell elvégezni, akkor megfelelő tűzoltó eszközök jelenlétéről 
is gondoskodni kell. Ellenőrizze, hogy a hőszivattyú közvetlen közelében 
van-e poroltó vagy CO2 oltó tűzoltó készülék.


Gyújtóforrás hiánya.
Azoknak a személyeknek tilos a tűz- vagy robbanásveszélyes 
gyújtóforrások használata, akik a hűtőrendszeren olyan munkála-
tokat végeznek, amelyek során hűtőközeggel töltött vagy korábban 
hűtőközeget tartalmazó csővezetékeket érintenek.
Minden lehetséges gyújtóforrást, beleértve a cigarettafüstöt is, kellően 
távol kell tartani a beszerelés, javítás, eltávolítás és ártalmatlanítás 
helyétől, amely során a gyúlékony hűtőközeg esetleg a környező térbe 
kerülhet. A munkavégzés megkezdése előtt a berendezés környékét 
ellenőrizni kell, hogy nem áll-e fenn tűz- vagy belobbanás veszélye.
Ki kell függeszteni a „DOHÁNYOZNI TILOS” táblát.


Jól szellőző terület.
Győződjön meg arról, hogy a terület szabadban van, vagy megfelelően 
szellőztetett, mielőtt a készülék belsejében dolgozna vagy forró 
munkákat végezne. Még a munkálatok végrehajtása során is biztosíta-
ni kell bizonyos szintű szellőzést. A szellőzésnek biztosítania kell 
a kiáramló hűtőközeg biztonságos elvezetését, lehetőség szerint a 
szabadba.


A hűtő egységek ellenőrzése.
Az elektromos alkatrészek cseréje esetén a használt cserealkatrészeknek 
alkalmasaknak kell lenniük az adott célra, és meg kell felelniük 
a vonatkozó műszaki előírásoknak. A karbantartás és a műszaki 
segítségnyújtás során mindenkor a gyártó útmutatásai szerint kell 
eljárni. Ha kétsége merül fel, forduljon a hivatalos Immergas Szer-


vizszolgálathoz. A következő ellenőrzéseket kell elvégezni a gyúlékony 
hűtőközeget használó egységeken:
-Az olvashatatlanná vált jelzéseket és feliratokat ki kell javítani.
-A hűtőköröket vagy hűtőalkatrészeket olyan helyre kell felszerelni, 
ahol nem valószínű, hogy olyan anyagoknak vannak kitéve, amelyek 
korrodálhatják a hűtőközeget tartalmazó alkatrészeket, kivéve, ha 
maguk az alkatrészek eleve korrózióálló anyagokból készülnek, vagy 
megfelelően védve vannak a korrózió ellen.


Az elektromos berendezések ellenőrzései.
Az elektromos alkatrészek karbantartása és javítása előtt kötelező 
biztonsági ellenőrzéseket végezni, és az alkatrészeket átvizsgálni. 
Ha olyan hibára derül fény, amely veszélyeztetheti a biztonságot, az 
áramkört egészen addig nem szabad feszültség alá helyezni, amíg a hiba 
el nem lett hárítva. Ha a hiba nem javítható ki azonnal, de szükség van 
a rendszer további üzemben tartására, megfelelő ideiglenes megoldást 
kell találni. Ezt közölni kell a berendezés tulajdonosával is, hogy minden 
érintett fél tudatában legyen ennek.
A kezdeti biztonsági ellenőrzések a következők:
-hogy a kondenzátorok lemerüljenek: ez elengedhetetlen az elektromos 
kisülések lehetőségének elkerülése érdekében;
-hogy az áramkör töltése, helyreállítása vagy lemerítése során ne legye-
nek feszültség alatt álló elektromos alkatrészek és kábelek;
-hogy a földelési kapcsolat folyamatos legyen.


Kábelezés.
Ellenőrizze, hogy a kábelek nincsenek-e kopásnak, korróziónak, túlzott 
mértékű nyomásnak, rezgéseknek, éles széleknek vagy más negatív 
környezeti hatásnak kitéve.
Ellenőrizni kell az elöregedés vagy a kompresszorok és ventilátorok 
által keltett folyamatos rezgések következményeit is.


Tűzveszélyes hűtőközeg keresése.
Semmilyen körülmények között ne használjon potenciális gyújtóforrást 
a hűtőközeg-szivárgások keresésére vagy észlelésére. Halogén lámpa 
(vagy más nyílt lángot használó kereső) használata tilos.


Szivárgáskeresési módszerek.
A gyúlékony hűtőközeget tartalmazó rendszerek esetében a szivárgások 
keresésére a következő módszerek az elfogadottak. 
A tűzveszélyes hűtőközegek szivárgásainak kereséséhez elektromos 
keresőket kell használni. Bizonyos esetekben előfordulhat, hogy az 
érzékenység nem megfelelő, vagy a keresőt újra kell kalibrálni. (A 
keresőt mindig olyan helyen kell kalibrálni, ahol nincs hűtőközeg). 
Ellenőrizni kell, hogy a kereső maga nem potenciális gyújtóforrás-e, és 
a típusa megfelel-e az adott hűtőközegnek. A szivárgáskeresőt az adott 
hűtőközegnek megfelelő alsó gyulladási koncentrációra (LFL) kell ka-
librálni. A megfelelő gázkoncentráció (max. 25%) megerősítésre kerül. 
A szivárgáskereső folyadékok a legtöbb hűtőközeg típussal ha-
sználhatók, de a klórtartalmú tisztítószerek kerülendők, mert ezek 
reakcióba léphetnek a hűtőközeggel, és korrodálhatják a csöveket. 
Ha felmerül a szivárgás gyanúja, akkor nyílt láng és gyújtóforrás nem 
lehet a berendezés közelében.


Eltávolítás és leengedés.
Ha a hűtőkörön javítás vagy bármilyen más célból dolgozik, a 
hagyományos eljárásokat kell követni. Fontos lesz ragaszkodni a konszo-
lidált gyakorlatokhoz, mivel a gyúlékonyság nagyon fontos szempont, 
amelyet figyelembe kell venni. Járjon el az alábbiak szerint:
-	 Fejtse le a hűtőközeget;
-	 Öblítse át a rendszert inert gázokkal;
-	 Ürítse ki;
-	 Öblítse át ismét a rendszert inert gázokkal;
-	 Állítsa helyre az áramkört vágással vagy keményforrasztással.
A hűtőközeg töltetet megfelelő gyűjtőpalackokba kell lefejteni. A 
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rendszert nitrogénnel át kell mosni a szennyeződések eltávolítása 
érdekében. Előfordulhat, hogy ezt a műveletet többször is meg kell 
ismételni.
Erre a célra sűrített levegő vagy oxigén nem használható.
Ügyeljen arra, hogy a vákuumszivattyú szellőzőnyílása ne legyen kitéve 
gyújtóforrásnak, és hogy van-e szellőzés.


Feltöltési műveletek.
A hagyományos feltöltési műveleteken túl a következő előírásokat is 
be kell tartani:
-	 Ellenőrizze, hogy a töltőszerszám használatakor a hűtőközeg 
nem szennyeződik-e más típusú hűtőközeggel. A csöveknek és 
csővezetékeknek a lehető legrövidebbeknek kell lenniük, hogy a bennül 
lévő hűtőközeg mennyisége is a lehető legkisebb legyen;
-	 A palackokat függőleges helyzetben kell tartani;
-	 A hűtőközeggel való feltöltés előtt azt is ellenőrizni kell, hogy 
a hűtő rendszer csatlakoztatva van-e a földelésre;
-	 A töltés végén címkét kell elhelyezni a rendszerre (ha még ez 
nem történt meg);
-	 Maximális figyelmet kell fordítani arra, hogy ne töltse túl a 
hűtőkört;
-	 A rendszer feltöltése előtt nitrogénnel ellenőrizni kell, hogy 
a rendszerben nincsenek-e szivárgások.


Kikapcsolás.
A leszerelés előtt fontos, hogy a technikus minden részletében pontosan 
megismerje a berendezést. Fontos, hogy a hűtőközeg megfelelően össze 
legyen lefejtve. A beavatkozás elvégzése előtt olaj- és hűtőközegmintát 
kell venni arra az esetre, ha a hűtőközeg visszanyerése előtt elemzést 
kell végezni. A munka megkezdése előtt elengedhetetlen az elektromos 
áram rendelkezésre állása.
	 a) Ismerje meg a berendezést és a működését.
	 b) Csatlakoztassa le a készüléket elektromosan.
	 c) A műveletek megkezdése előtt tegye a következőket:
-Szükség esetén ellenőrizze, hogy rendelkezésre állnak-e a hűtőközeg 
palackok mozgatásához szükséges mechanikus eszközök.
	 -	 Ellenőrizze, hogy a szükséges egyéni védőeszközök 
a rendelkezésre állnak-e, és ezek használata megfelelő-e.
	 -	 A hűtőközeg lefejtését csak kompetens szakember 
végezheti.
	 -	 Ellenőrizze, hogy a lefejtéshez használt eszközök 
és palackok megfelelnek-e a hatályos előírásoknak.
	 d) Ürítse ki a hűtő rendszert az erre szolgáló csatlakozókkal.
	 e) Ha a rendszert nem lehet ezeknek a csatlakozóknak a 
használatával leüríteni, csatlakoztasson egy gyűjtőcsövet, amellyel a 
hűtőközeg a rendszer egy másik pontjáról is lefejthető.
	 f) A lefejtés megkezdése előtt mérje meg a palack tömegét.
	 g) Indítsa el a lefejtéshez használt gépet, és használja a gyártó 
utasításai szerint.
	 h) Ne töltse fel a palackokat túlzott mértékben. (Ne töltse fel 
a folyadék töltési térfogatát 80 %-ot meghaladó mértékben).
	 i) A palack névleges üzemi nyomását átlépni még ideiglenesen 
is tilos.
	 j) Ha a palack megtelt vagy a lefejtési művelet befejeződött, 
biztosítsa, hogy a felszerelés a lehető leghamarabb el legyen távolítva a 
területről, és a felszerelésen lévő minden csap el legyen zárva.
	 k) A visszanyert hűtőközeg csak akkor tölthető újra egy másik 
hűtőrendszerbe, ha azt újrahasznosították vagy újrahasznosították.


Címkézés.
A berendezést fel kell címkézni, és a címkén azt is fel kell tüntetni, hogy 
le lett szerelve, és már nincs benne hűtőközeg. A címkét dátummal és 
aláírással is el kell látni. Ellenőrizni kell, hogy a berendezés el lett-e 
látva olyan címkékkel, amelye jelzi, hogy a felszerelésben veszélyes 
hűtőközeg van.


Összegyűjtés.
A hűtőközeg hűtőrendszerből történő leengedésekor, legyen szó 
karbantartásról vagy a berendezés leszereléséről, gondoskodni kell a 
hűtőközeg helyes eltávolításáról.
A hűtőközeg palackokba történő átfejtésekor ellenőrizni kell, hogy 
kizárólag a célnak megfelelő palackok legyenek használva.
Biztosítani kell azt is, hogy megfelelő számú palack álljon rendelkezésre 
a rendszerben lévő teljes hűtőközeg töltet tárolásához. A használt 
palackoknak alkalmasaknak kell lenniük a lefejtett közeggel történő 
használatra, és a megfelelő hűtőközeg jelzéssel kell ezeket ellátni (vagyis 
kifejezetten az adott hűtőközegnek megfelelő típusú palackokat szabad 
csak használni). A palackokon lennie kell biztonsági lefúvató szelepnek 
és golyóscsapnak is, és ezeknek megfelelő állapotban kell lennie.
A visszanyerő palackoknak üresnek kell lenniük, és lehetőség szerint 
le kell hűteni őket a visszanyerési művelet előtt.
A visszanyerő berendezésnek jól működőképesnek kell lennie a 
megfelelő felszerelési utasításokkal, és alkalmasnak kell lennie gyúléko-
ny hűtőközegek visszanyerésére is. Szükség van még továbbá kalibrált 
és megfelelő állapotú mérlegekre.
A flexibilis tömlőkre golyóscsapokat kell felszerelni, és ezeknek ki-
fogástalan állapotban kell lenniük, és biztosítaniuk kell a szivárgásmen-
tességet. A lefejtésre való eszközök használata előtt ellenőrizze, hogy 
azok állapota kielégítő-e, el lett-e végezve a szükséges karbantartás, 
és minden csatlakoztatott elektromos egység le van-e zárva, hogy az 
esetleges hűtőközeg szivárgás ne okozzon berobbanást. Ha kétsége 
merül fel, vegye fel a kapcsolatot a gyártóval.
A visszanyert hűtőközeget a helyi jogszabályoknak megfelelően kell ke-
zelni a megfelelő visszanyerő palackban, és ki kell készíteni a megfelelő 
hulladékszállítási jegyzőkönyvet. A visszanyeréshez használt egységben 
és a palackokban a hűtőközegeket keverni tilos.
Ha le kell szerelni a kompresszorokat, vagy le kell fejteni belőlük az 
olajat, ellenőrizni kell, hogy a kompresszorok eléggé ki lettek-e ürítve 
ahhoz, hogy ne maradjon gyúlékony hűtőközeg a kenőanyagban. A 
művelet meggyorsítása érdekében kizárólag a kompresszor testének 
elektromos fűtése megengedett. Az olajat mindenkor biztonságosan 
kell lefejteni a rendszerből.
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Attenzione il presente manuale contiene istruzioni ad uso esclusivo dell’installatore  
professionalmente qualificato, in conformità alle leggi vigenti.
Nel caso di danni a persone, animali o cose derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni 
contenute nei manuali forniti a corredo, il costruttore non può essere considerato responsabile.
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La società IMMERGAS S.p.A., con sede in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) dichiara che i processi di progettazione, fabbricazione, ed 
assistenza post vendita sono conformi ai requisiti della norma UNI EN ISO 9001:2015.


Per maggiori dettagli sulla marcatura CE del prodotto, inoltrare al fabbricante la richiesta di ricevere copia della Dichiarazione di Conformità 
specificando il modello di apparecchio e la lingua del paese.


Il fabbricante declina ogni responsabilità dovuta ad errori di stampa o di trascrizione, riservandosi il diritto di apportare ai propri prospetti tecnici 
e commerciali qualsiasi modifica senza preavviso.
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Disposizioni per uno smaltimento corretto del prodotto.
Dopo la dismissione questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto urbano misto.
E’ d’obbligo, per questo tipo di rifiuti, la raccolta differenziata al fine di permettere il recupero e il riutilizzo dei materiali di cui l’ap-
parecchio è costituito. Rivolgersi ad operatori autorizzati allo smaltimento di questo tipo di apparecchi. Una scorretta gestione del 


rifiuto e del suo smaltimento ha potenziali effetti negativi sull’ambiente e sulla salute umana. Il simbolo, riportato sull’apparecchio, rappresenta 
il divieto di smaltimento del prodotto come rifiuto urbano misto.
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Informazioni relative all'involucro


1	INFORMAZIONI 
RELATIVE 
ALL'INVOLUCRO


1.1	 UNITÀ ESTERNA


1.1.1	 MOVIMENTAZIONE UNITÀ ESTERNA


ATTENZIONE 
Per evitare danni o lesioni, NON toccare la bocchetta 
per l'immissione dell'aria né le alette in alluminio 
dell'unità.


NOTA 
Per evitare di danneggiare i piedini di supporto, 
NON inclinare mai e in alcun modo l'unità di lato:


1.1.2	 RIMOZIONE DEGLI ACCESSORI DALL'UNITÀ 
ESTERNA


1)	 Sollevare l'unità esterna. Vedere "1.1.1,  Movimentazione unità 
esterna".


2)	 Rimuovere gli accessori al fondo del gruppo.


LEGENDA:
a = Parte del collegamento (con O-ring) della valvola di protezione 


antigelo interna all'unità esterna
b = Valvola di protezione antigelo (interna all'unità esterna)
c = Interruttore del vuoto (esterno all'unità esterna)
d = Manuale d'installazione dell'unità esterna
e = Pressacavo
f = Raccordo di scarico


NOTA 
Le valvole di intercettazione, il pannello di controllo 
e i piedini antivibranti sono all'interno del gruppo 
accessori dentro all'imballo dell'unità interna.


Trasportare lentamente l'unità, come mostrato:
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LEGENDA:
RHT (G1") = Ritorno a pompa di calore
MHT (G1") = Mandata da pompa di calore


1.2	 DIMENSIONI PRINCIPALI.
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2	PREPARAZIONE


2.1	 PREPARAZIONE DEL LUOGO DI 
INSTALLAZIONE


2.1.1	 REQUISITI DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE 
DELL'UNITÀ ESTERNA


Tenere a mente le seguenti linee guida relative allo spazio:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250
>3


00


LEGENDA:
a = Uscita dell'aria
b = Ingresso dell'aria


NOTA 
L'altezza della parete sul lato di uscita dell'unità 
esterna DEVE essere ≤1200 mm.


L'unità esterna è progettata solo per l'installazione in esterni e per 
temperature ambiente seguenti:


Funzionamento del riscaldamen-
to ambiente –14~25°C


Produzione di acqua calda sa-
nitaria –14~35°C


-	Non installare l'unità in luoghi in cui vi è pericolo di fughe di gas 
infiammabile (es. diluenti o benzina), fibre di carbonio o polvere 
infiammabile.


-	Non installare in luoghi in cui si producono gas corrosivi (es. acido 
solforico).


-	Non installare in presenza di macchine che emettono onde elettroma-
gnetiche. Le onde elettromagnetiche potrebbero disturbare il sistema 
di controllo e causare un difetto dell'apparecchiatura.


-	L’apparecchiatura non è destinata per essere usata in atmosfere  
potenzialmente esplosive.


-	Non collocare accanto a fonti di calore.
-	Non installare l’unità o parti di essa su scale, pianerottoli o altri ele-


menti costituenti vie di fuga, nel caso in cui il libero passaggio venga 
in tal modo ostacolato.


-	L’unità deve essere posizionata in modo da evitare perdite di refrige-
rante in abitazioni o comunque mettere in pericolo persone, animali, 
cose e proprietà. Il refrigerante in caso di perdita non deve poter fluire 
all'interno di aperture di ventilazione, porte, botole, caditoie o altre 
aperture.


-	Tenere presente che il refrigerante che fuoriesce dall'apparecchio 
in caso di perdita ha una densità maggiore dell'aria e può accumu-
larsi nella parte inferiore del luogo di installazione. Il ristagno del 
refrigerante può creare pericoli di incendio o esplosione. In caso 
di possibile ristagno del refrigerante, seguire le misure di sicurezza 
della legislazione vigente e della normativa tecnica locale. Per unità 
installate all'esterno in un luogo in cui il rilascio del refrigerante può 
ristagnare, seguire le indicazioni della legislazione vigente e della 
normativa tecnica locale.


-	Evitare il posizionamento in bocche di lupo,cavedi o ambienti similari.
-	Evitare ostacoli o barriere che causino il ricircolo dell'aria di  


espulsione.
Requisiti particolari per R32
L'unità esterna contiene il circuito del refrigerante interno (R32), 
ma NON occorre eseguire alcuna tubazione locale del refrigerante o 
caricare il refrigerante.
La carica di refrigerante totale nel sistema è ≤1,842  kg, pertanto il 
sistema NON è soggetto ad alcun requisito in relazione all'ambiente 
d'installazione. Ad ogni modo tenere presente i requisiti e le precau-
zioni seguenti:


AVVERTENZA 
-	 NON perforare né bruciare.
-	 NON utilizzare mezzi per accelerare il processo 


di sbrinamento o per pulire l'apparecchiatura, se 
non quelli consigliati dal produttore.


-	 Prestare attenzione al fatto che il refrigerante R32 
è inodore.


                            -	 Il controllo delle perdite di gas refrigerante deve 
essere effettuato secondo la legislazione vigente 
in materia. Questa attività deve essere effettuata 
esclusivamente da personale certificato.


AVVERTENZA 
L'apparecchio deve essere stoccato in modo da evitare 
danni meccanici, in un ambiente ben ventilato e senza 
sorgenti di accensione funzionanti di continuo (per 
esempio: fiamme libere, apparecchio a gas in funzione 
o un riscaldatore elettrico in funzione).


AVVERTENZA 
Assicurarsi che l'installazione, la manutenzione e la 
riparazione siano eseguite in conformità alle istru-
zioni di Immergas e alle normative locali vigenti e che 
siano svolte esclusivamente da personale qualificato.
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2.1.2	 REQUISITI AGGIUNTIVI DEL LUOGO DI 
INSTALLAZIONE DELL'UNITÀ ESTERNA IN CLIMI 
FREDDI


Proteggere l'unità esterna dalla caduta diretta della neve e prestare 
attenzione a che l'unità esterna NON venga MAI sepolta sotto la neve.


c


a


b


c


d


LEGENDA:
a = Copertura o riparo contro la neve
b = Piedistallo
c = Direzione prevalente del vento
d = Uscita dell'aria
In ogni caso, prevedere uno spazio di almeno 300 mm sotto all'unità. 
Inoltre, assicurarsi che l'unità venga posizionata almeno 100 mm al di 
sopra dell'altezza massima a cui si prevede possa arrivare la neve caduta. 
Per ulteriori informazioni, consultare "3.2 Montaggio dell'unità esterna".
Nelle aree interessate da forti nevicate, è molto importante scegliere 
un luogo d'installazione in cui la neve NON può raggiungere l'unità. 
Qualora esistesse la possibilità di nevicate laterali, assicurarsi che la 
serpentina dello scambiatore di calore NON possa essere coperta dalla 
neve. Se necessario, installare una copertura o un riparo contro la neve 
e un piedistallo.


2.2	 PREPARAZIONE DELLE TUBAZIONI 
IDRAULICHE


2.2.1	 LUNGHEZZA DEI TUBI CONSENTITA E 
DIFFERENZA DI ALTEZZA


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


LEGENDA:
a = Unità esterna
b = Unità interna
c = Valvola a 3 vie
d = Circuito di riscaldamento ambiente
e = Unità bollitore esterna (se applicabile)


Quale? Distanza


H1 Differenza di altezza massima tra 
unità esterna e unità interna


Dipende dal vaso di espansione 
presente nell'unità interna


—
Lunghezza totale massima della 
tubazione dell'acqua (sezione 
interna+sezione esterna)


Da calcolare in base alla prevalen-
za disponibile all'impianto (vedi 
libretti istruzioni Victrix Hybrid 
e Victrix Hybrid Plus)


D1


Lunghezza massima della sezione 
esterna della tubazione dell'acqua 
(per evitare il congelamento della 
tubazione dell'acqua)


10 m
(ma limitato da D2 quando è 
installata l'unità bollitore esterna)


D2
Distanza massima tra l'unità 
esterna e l'unità bollitore esterna 
(se applicabile)


10 m


D3 Distanza massima tra unità ester-
na e unità interna


Da calcolare in base alla prevalen-
za disponibile all'impianto (vedi 
libretti istruzioni Victrix Hybrid 
e Victrix Hybrid Plus)


NOTA 
È vietato installare nella sezione esterna del circuito 
idraulico accumuli di acqua non miscelata con fluido 
antigelo.
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Preparazione


2.2.2	 VOLUME E PORTATA DELL'ACQUA - CONTENUTI 
MINIMI.


Volume d'acqua minimo
Controllare che il volume totale di acqua nell'impianto, ESCLUSO il 
volume d'acqua interno dell'unità esterna, sia di 20 litri minimo.


Portata minima
Si deve garantire la portata minima, in modo che l'unità esterna non 
vada in errore di alta pressione (1039). Per le linee guida relative alla 
portata, vedere le tabelle in "2.2.1  Lunghezza dei tubi consentita e 
differenza di altezza ".


2.3	 PREPARAZIONE DEL CABLAGGIO 
ELETTRICO


2.3.1	 COLLEGAMENTI ELETTRICI PER GLI ATTUATORI 
ESTERNI ED INTERNI


NOTA 
I cavi utilizzati per i collegamenti elettrici all'interno 
del vano allacciamenti devono essere in grado di 
sopportare una temperatura massima di 90°C.


Collegamenti all'unità esterna:


Voce Descrizione Fili Corrente di eser-
cizio massima


Alimentazione


1 Alimentazione per 
l'unità esterna 2+Terra (a)


Pannello di controllo
2 Pannello di controllo 2 (b)


Apparecchiature opzionali


3 Kit resistenza 
antigelo 2 (c)


(a)		 Vedere la targhetta informativa sull'unità esterna.
(b)		 Sezione del cavo da 0,75 mm² a 1,25 mm²; lunghezza massima: 


200 m.
(c)		 Vedere foglio istruzioni del kit


NOTA 
Sulla parte interna dell'unità esterna sono riportate 
altre specifiche tecniche dei vari collegamenti.


Collegamenti all'unità interna.


NOTA 
Altre specifiche tecniche dei vari collegamenti sono 
riportate all'interno del libretto istruzioni della 
pompa di calore ibrida.
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Installazione


3	INSTALLAZIONE


3.1	 APERTURA DELL'UNITÀ ESTERNA


PERICOLO: RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA


PERICOLO: RISCHIO DI USTIONI


1)	 Aprire il pannello superiore.
2)	 Aprire la piastra frontale.
3)	 Se necessario, rimuovere la piastra posteriore. Tale operazione è 


necessaria, per esempio, nei casi seguenti:
-	Quando si installa la valvola di protezione antigelo all'interno dell'u-


nità esterna.
-	Quando si installa il kit resistenza antigelo.


3.2	 MONTAGGIO DELL'UNITÀ ESTERNA


3.2.1	 STRUTTURA DI INSTALLAZIONE
Questa sezione mostra diverse strutture di installazione. Per tutte, 
utilizzare 4 serie di bulloni di ancoraggio M8 o M10, dadi e rondelle. 
In ogni caso, prevedere uno spazio di almeno 300 mm da terra. Inoltre, 
assicurarsi che l'unità venga posizionata almeno 100 mm al di sopra 
dell'altezza massima a cui si prevede possa arrivare la neve caduta.


INFORMAZIONI 
L'altezza massima della parte sporgente superiore 
dei bulloni è di 15 mm.


Punti di ancoraggio


Opzione 1: su piedini di montaggio "flessibili con puntone"


LEGENDA:
a = Altezza massima raggiunta dalla neve caduta


Opzione 2: su piedini di montaggio in plastica
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Installazione


Opzione 3: su un piedistallo (interporre i piedini antivibranti pre-
senti nell'imballo dell'unità interna)


Opzione 4: su staffe a parete (optional)


LEGENDA:
a = Gommino anti-vibrazioni (fornito in dotazione all'interno del kit)


3.2.2	 INSTALLAZIONE DELL'UNITÀ ESTERNA


3.2.3	 SCARICO CONDENSA
Assicurarsi che l'acqua della condensa possa essere evacuata adegua-
tamente.


NOTA 
Se si installa l'unità in presenza di climi freddi:
-	 Prendere adeguate contromisure, in modo che la 


condensa evacuata NON POSSA gelare.
-	 NON UTILIZZARE il raccordo di scarico e il 


flessibile di scarico nell'unità esterna, poichè lo 
scarico dell'acqua potrebbe gelare, diminuendo 
la capacità di riscaldamento.


NOTA 
Prevedere uno spazio di almeno 300  mm sotto 
all'unità. Inoltre, assicurarsi che l'unità venga posi-
zionata almeno 100 mm al di sopra dell'altezza a cui 
si prevede possa arrivare la neve caduta.


Utilizzare il tappo di scarico e il flessibile di scarico per il drenaggio, 
ad eccezione dei climi freddi. 


LEGENDA:
a = Foro di scarico
b = Telaio inferiore
c = Raccordo di scarico (fornito di serie)
d = Tubo flessibile (da reperire in loco)


3.2.4	 PREVENZIONE DELLA CADUTA DELL'UNITÀ 
ESTERNA


Nel caso si dovesse installare l'unità in luoghi in cui un forte vento 
potrebbe inclinarla, prendere le seguenti misure:
1)	 Preparare 2 cavi come indicato nell'illustrazione che segue (da 


reperire in loco).
2)	 Disporre i 2 cavi sopra l'unità esterna.
3)	 Inserire un foglio di gomma tra i cavi e l'unità esterna per evitare 


che i cavi possano graffiare la vernice (da reperire in loco).
4)	 Fissare le estremità dei cavi e serrarle.
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3.3	 COLLEGAMENTO DELLA TUBAZIONE 
DELL'ACQUA


3.3.1	 COLLEGAMENTI TUBAZIONE DELL'ACQUA
NOTA 
NON esercitare una forza eccessiva per collegare 
le tubazioni. La deformazione delle tubazioni può 
provocare difetti all'unità. Assicurarsi che la coppia 
di serraggio NON superi i 30 N•m.


NOTA 
Valvole di intercettazione con sfiato integrato. Si 
consiglia di collegare le valvole di intercettazione, 
presenti all'interno del gruppo accessori nell'imballo 
dell'unità interna, per facilitare l'assistenza e la ma-
nutenzione. Quando non si installano le valvole di 
intercettazione, occorre installare valvole con sfiato 
aria integrato sulla mandata da pompa di calore 
(MHT) e sul ritorno a pompa di calore (RHT).


LEGENDA:
a = RHT (G1") Ritorno a pompa di calore
b = MHT (G1") Mandata da pompa di calore
c1 = Guarnizioni piane
c2 = Valvola di intercettazione
c3 = Valvola di intercettazione con collegamento integrato  


dell'interruttore del vuoto (se applicabile).
1)	 Collegare le valvole di intercettazione interponendo le guarnizioni 


piane e posizionarle con lo sfiato rivolto verso l'alto.
2)	 Collegare le tubazioni in loco sulle valvole di intercettazione.


3.3.2	 SCARICO DELLA VALVOLA DI SICUREZZA


NOTA 
In caso di sovrapressione, il sistema libererà parte 
del liquido attraverso la valvola di sicurezza. La 
valvola di sicurezza dell'unità esterna è progettata 
per aprirsi a 3 bar.
Lo scarico della valvola di sicurezza deve sempre 
essere debitamente convogliato ad un imbuto di 
scarico. Di conseguenza in caso di intervento della 
valvola il liquido fuoriuscito andrà a finire in rete 
fognaria.
Qualora nel circuito dell'impianto fosse stato immes-
so fluido contenente glicole, assicurarsi di recuperar-
lo e smaltirlo come previsto dalla norma EN 1717.


In ogni caso, verificare che il tubo flessibile della 
valvola di sicurezza sia SEMPRE libera di scaricare 
la pressione.


LEGENDA:
a = Valvola di scarico pressione
b = Tubo flessibile (scarico)(da reperire in loco)
1)	 Aprire la piastra superiore, la piastra anteriore e la piastra posteriore. 


Vedere "3.1. Apertura dell'unità esterna".
2)	 Fare un taglio a croce nella guarnizione di gomma sulla piastra 


posteriore.
3)	 Instradare il tubo flessibile attraverso la guarnizione.
4)	 Chiudere la piastra posteriore.
5)	 Tirare il tubo flessibile con delicatezza facendo in modo che il tubo 


flessibile sia inclinato verso il basso. Ciò impedisce all'acqua di 
stagnare e/o gelare all'interno del tubo flessibile.


6)	 Chiudere la piastra anteriore e la piastra superiore.
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3.3.3	 RIEMPIMENTO DELL'IMPIANTO


INFORMAZIONI 
Valvole di sfiato aria.
-	 Valvole di sfiato aria manuali sulle valvole di  


intercettazione.
-	 Valvola di sfiato aria interna all'unità interna.
-	 Valvole di sfiato aria manuali o automatiche da 


reperire in loco.
-	 Quando si utilizza il glicole, le valvole di  


s p u r g o  a r i a  a u t o m a t i c h e  N O N  s o n o  
consentite.


Prima di riempire l'impianto, SI DEVE installare l'unità interna. Per le 
istruzioni della fase di riempimento fare riferimento al libretto della 
pompa di calore ibrida.


3.4	 COLLEGAMENTO DEL CABLAGGIO ELETTRICO


PERICOLO: RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA


AVVERTENZA
Per i cavi di alimentazione utilizzare SEMPRE cavi 
del tipo a più trefoli.


AVVERTENZA 
Prevenire i rischi dovuti all'involontario resettaggio 
del disgiuntore termico: la corrente a questo appa-
recchio NON DEVE essere alimentata attraverso un 
dispositivo di commutazione esterno, ad esempio 
un timer, né l'apparecchio deve essere collegato a 
un circuito portato regolarmente su ATTIVATO e 
DISATTIVATO dall'impianto.


Collegamento dei cavi elettrici all'unità esterna


NOTA 
La distanza tra il cavo dell'alimentazione 230 VAC  
e quelli dei segnali di bassa tensione deve essere di 
almeno 50 mm.


ATTENZIONE 
NON spingere né posizionare cavi di lunghezza 
eccessiva nell'unità.


1)	 Aprire la piastra superiore e la piastra frontale. Vedere "4.1. Apertura 
dell'unità esterna".


2)	 Inserire il cablaggio sul retro dell'unità:


LEGENDA:
a~d = Vedere di seguito


3)	 Se si inseriscono dei cavi attraverso i fori ciechi c e d:
-	Aprire i fori ciechi con un martello e un cacciavite.


-	Inserire i pressacavi (forniti come accessori).


4)	 All'interno dell'unità, posizionare i cavi verso il quadro elettrico nel 
modo seguente:


LEGENDA:
a = Alimentazione elettrica principale
b = Pannello di controllo


5)	 All'interno del quadro elettrico collegare i cavi ai terminali corri-
spondenti.


6)	 Dopo aver collegato tutti i cavi, chiudere la piastra anteriore e la 
piastra superiore.


INFORMAZIONI 
Kit resistenza antigelo. Per il percorso cavi, vedere il 
manuale d'installazione del kit resistenza antigelo.
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Installazione


Collegamento dell'alimentazione principale
1)	 Collegare l'alimentazione elettrica principale ai terminali appro-


priati, come illustrato nella figura seguente.


LEGENDA:
a = Fusibile locale consigliato: 20 A
Q1DI = Interruttore differenziale


2)	 Fissare il cavo agli appositi supporti utilizzando le fascette.


Collegamento del Pannello di controllo
Collegare il cavo dal pannello di controllo all'unità esterna.
Fissare il cavo agli appositi supporti utilizzando le fascette.
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Protezione Antigelo


4	PROTEZIONE ANTIGELO


4.1	 PROTEZIONE DEL CIRCUITO IDRAULI-
CO DAL CONGELAMENTO - GLICOLE E 
VALVOLE DI PROTEZIONE ANTIGELO


Il gelo può danneggiare il sistema. Per prevenire il congelamento 
dei componenti idraulici, il software è dotato di speciali funzioni di 
protezione antigelo, che includono l'attivazione della pompa dell'unità 
interna in caso di basse temperature.
Tuttavia, se le condizioni specificate nel paragrafo relativo alla protezio-
ne antigelo nel libretto della pompa di calore ibrida vengono a mancare 
(come, ad esempio, l'interruzione dell'alimentazione elettrica)., queste 
funzioni non sono in grado di garantire la protezione.
Per proteggere il circuito idraulico dal congelamento, eseguire una 
delle seguenti azioni:
-	Aggiungere glicole all'acqua. Il glicole abbassa il punto di congelamen-


to dell'acqua. Per l'unità interna consultare il range di funzionamento 
contenuto nella tabella dati tecnici inserita nel libretto istruzioni della 
pompa di calore ibrida e il relativo paragrafo della protezione antigelo.


-	Installare le valvole di protezione antigelo fornite di serie. Le valvole 
di protezione antigelo drenano l'acqua dal sistema prima che possa 
gelare. Per l'unità interna consultare il range di funzionamento con-
tenuto nella tabella dati tecnici inserita nel libretto istruzioni della 
pompa di calore ibrida e il relativo paragrafo della protezione antigelo.


NOTA 
Quando si aggiunge glicole all'acqua, NON installare 
le valvole di protezione antigelo. Conseguenza pos-
sibile: Perdita di glicole dalle valvole di protezione 
antigelo.


Protezione antigelo con glicole
Per la protezione antigelo con glicole fare riferimento al libretto dell-
pompa di calore ibrida.


Protezione antigelo con valvole di protezione antigelo
Se all'acqua non è stato aggiunto il glicole, si possono usare le valvole 
di protezione antigelo per drenare l'acqua dal sistema prima che possa 
gelare. Per far questo, installare le parti seguenti:


LEGENDA:
a+b1+b2 = Protezione dell'unità esterna (*: ci sono 2 possibilità per 


collegare b2; vedi di seguito).
b3+b4 = Protezione della tubazione locale
c = Isolamento dell'acqua all'interno della casa nel caso di mancanza 


di corrente.


Parte Descrizione
a+b1+b2 (Obbligatorio – fornito di serie).


a Parte della connessione per b1.
b1 Valvola di protezione antigelo (per il drenaggio acqua).
b2 Interruttore del vuoto (rivolto in su per erogazione aria).
Questi componenti sono necessari per proteggere dal gelo la 
tubazione interna all'unità esterna.
Nota: Questi componenti NON proteggono la tubazione locali 
dal congelamento.


b3+b4 (Da reperire in loco).
La protezione della tubazione locale dal congelamento è 
compito dell'installatore. Una soluzione è quella di installare 
le valvole di protezione antigelo in tutti i punti più bassi della 
tubazione locale. Facendo così, si dovranno installare le valvole 
di protezione antigelo sempre a coppia:


b4


b3


b3 valvola di protezione antigelo (rivolta in su per erogazione 
aria)
b4 Valvola di protezione antigelo (rivolta in giù per il drenaggio 
acqua).


c c Valvole normalmente chiuse
(Consigliato - da reperire in loco).
Le valvole normalmente chiuse evitano che tutta l'acqua pro-
veniente dal sistema venga drenata quando si aprono le valvole 
di protezione antigelo.


-	 In caso di mancanza di corrente: le valvole normalmente 
chiuse chiudono e isolano l'acqua all'interno della casa. Se le 
valvole di protezione antigelo si aprono, viene drenata solo 
l'acqua esterna alla casa.


-	 In altre circostanze (per esempio se si guasta una pompa): le 
valvole normalmente chiuse rimangono aperte. Se le valvole 
di protezione antigelo si aprono, viene drenata anche l'acqua 
all'interno della casa.


Per collegare a+b1+b2


LEGENDA:
a = Parte del collegamento per b1
b1 = Valvola di protezione antigelo (per il drenaggio acqua)
b2 = Interruttore del vuoto (rivolto in su per erogazione aria)
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Protezione Antigelo


1)	 Aprire il pannello superiore.
2)	 Aprire la piastra frontale.
3)	 Aprire la piastra posteriore.
4)	 Collegare a+b1 nel modo seguente:
-	Rimuovere la molletta.


-	Rimuovere e gettare il tappo con la guarnizione.


-	Montare la valvola di protezione antigelo (b1) alla parte di collega-
mento (a) con un sigillante per filettature.


1 2


a


b1


-	Montare la parte di collegamento all'unità esterna.


-	Montare la molletta.


-	Chiudere la piastra posteriore, la piastra anteriore e la piastra supe-
riore.


5)	 Per collegare b2, fare quanto segue (2 possibilità):
NOTA 
Interruttore del vuoto (b2). Per eseguire il corretto 
drenaggio attraverso la valvola di protezione antigelo 
all'interno dell'unità esterna, l'Interruttore del vuoto 
deve essere installato correttamente:
-	 Direttamente sull'uscita acqua dell'unità, senza 


nessuna valvole o tubazione locale nel mezzo.
-	 Rivolta in su per aspirare l'aria.


Possibilità 1


b2


Utilizzare le valvole di intercettazione con collegamen-
to integrato per interruttore (fornite di serie).


1 2 3


Possibilità 2


b2


Con il giunto a T (da reperire in loco) + valvola di inter-
cettazione (da reperire in loco).


3 1


2


b2


4.2	 KIT RESISTENZA ANTIGELO 
(OPTIONAL)


Per evitare il congelamento della piastra di fondo, si può installare 
il kit resistenza antigelo opzionale. Può essere necessario in alcune 
circostanze.
Kit resistenza antigelo
-	Previene il congelamento della piastra di fondo.
-	Necessario nelle zone con temperatura ambiente <–5°C e alta umidità 


relativa per almeno 3 giorni consecutivi.
-	Per le istruzioni d'installazione, vedere il manuale d'installazione del 


kit resistenza antigelo.
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Schemi di funzionamento


5	SCHEMI DI 
FUNZIONAMENTO.


5.1	 SCHEMA FUNZIONALE


Legenda:
	 (*)	 -	 Nel caso acqua senza glicole (senza valvole di intercettazione 


fornite di serie)
(**)	 -	 Nel caso acqua senza glicole + valvole di intercettazione fornite 


di serie
(***)		 -	 Nel caso acqua con glicole (senza valvole di intercettazione 


fornite di serie)
(****)	 -	 Nel caso acqua con glicole + valvole di intercettazione fornite di serie
	RHT	 -	 Ritorno a pompa di calore
	MHT	 -	 Mandata da pompa di calore
	 b1	 -	 Valvola di arresto (liquido refrigerante)
	 b2	 -	 Valvola di arresto con apertura di servizio (gas refrigerante)
	 c	 -	 Silenziatore
	 d	 -	 Silenziatore con filtro
	 e	 -	 Scambiatore di calore
	 f	 -	 Accumulatore
	 g	 -	 Valvola di sicurezza
	 h	 -	 Valvola di intercettazione
	 i	 -	 Spurgo aria
	 j	 -	 Tappo
	 k	 -	 Valvola di protezione antigelo


	 l	 -	 Interruttore del vuoto
	 m	 -	 Filtro
B1PR -	Sensore di pressione refrigerante
Valvola di intercettazione - Valvole di intercettazione fornite di serie
M1C -	Motore compressore
M1F - Motore cvntola
R1T - Sonda esterna
R1T (t>) - Sonda uscita acqua
R2T - Sonda evaporatore
R3T - Sonda uscita compressore
R3T (t>) - Sonda fase liquida
R4T (t>) - Sonda ingresso acqua
S1PH - Pressostato alta pressione
Y1E - Valvola espansione elettronica
Y1S - Quattro vie inversione


 - Connessione a vite
 - Connessione svasata
 - Connettore a sganciamento rapido
 - Connessione brasata
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5.2	 SCHEMI ELETTRICI
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6	INFORMAZIONI SULLA 
MANUTENZIONE.


Controlli nell'area.
Prima di iniziare i lavori su impianti contenenti refrigeranti infiamma-
bili sarà necessario eseguire controlli di sicurezza al fine di garantire 
che il rischio di accensione sia ridotto al minimo. Prima di effettuare 
interventi di riparazione sull'impianto di refrigerazione sarà necessario 
attenersi alle suddette precauzioni.


Procedura di lavoro.
I lavori devono essere effettuati secondo una procedura di sicurezza 
consolidata in modo da ridurre al minimo il rischio di fughe di refri-
gerante o vapori infiammabili durante l'intervento.


Area di lavoro.
Tutto il personale addetto alla manutenzione e le altre persone che 
lavorano nell’area interessata devono essere istruiti sulla natura del 
lavoro svolto. Evitare di lavorare in spazi ristretti. L’area nelle immediate 
vicinanze del campo di lavoro deve essere debitamente delimitata. 
Assicurarsi che all’interno dell’area vi siano le condizioni in sicurezza 
per prevenire il rischio di fughe di refrigerante.


Controllo fughe di refrigerante.
L’area deve essere controllata con un adeguato rilevatore di refrigerante 
prima e durante i lavori, al fine di garantire che il tecnico sia consapevole 
della presenza di atmosfere potenzialmente infiammabili. Assicurarsi 
che il dispositivo di rilevamento delle perdite utilizzato sia adatto 
all’uso con refrigeranti infiammabili, cioè privo di scariche elettriche, 
adeguatamente sigillato o a sicurezza intrinseca.


Presenza di un estintore.
Se si devono eseguire lavori a caldo sull’impianto di refrigerazione o sulle 
parti ad esso associate, devono essere disponibili adeguati dispositivi 
antincendio. Verificare che ci sia un estintore a secco o un estintore a 
CO2 adiacente all’area di ricarica.


Nessuna fonte di accensione.
Nessuna persona che svolga lavori in relazione a un impianto di refrige-
razione che comporti l’esposizione di tubature che contengono o hanno 
contenuto refrigerante infiammabile deve utilizzare fonti di ignizione in 
modo tale da comportare il rischio di incendio o di esplosione.
Tutte le possibili fonti di accensione, compreso il fumo di sigaretta, 
devono essere tenute sufficientemente lontane dal luogo d’installazione, 
riparazione, rimozione e smaltimento, durante il quale il refrigerante 
infiammabile può essere eventualmente rilasciato nello spazio circo-
stante. Prima di dare inizio ai lavori, l’area intorno all’apparecchiatura 
deve essere sorvegliata per assicurarsi che non vi siano pericoli di 
infiammabilità o rischi di accensione.
Dovranno essere esposti cartelli recanti la dicitura “VIETATO FU-
MARE”.


Area ventilata.
Assicurarsi che l’area sia all’aperto o che sia adeguatamente ventilata 
prima di intervenire all'interno dell'apparecchio o di eseguire lavori a 
caldo. Anche durante l’esecuzione dei lavori e necessario garantire un 
determinato livello di ventilazione. La ventilazione deve disperdere 
in modo sicuro il refrigerante disperso e preferibilmente espellerlo 
nell’atmosfera esterna.


Controlli alle apparecchiature di refrigerazione.
In caso di sostituzione di componentistiche elettriche, queste devono 
essere idonee allo scopo per cui vengono usate oltre che conformi alle 
corrette specifiche. Sara in ogni momento necessario attenersi alle linee 
guida del costruttore per la manutenzione e l’assistenza. In caso di dub-
bi, rivolgetevi al Servizio Tecnico Autorizzato Immergas per ricevere 
assistenza. I seguenti controlli devono essere applicati agli apparecchi 
che usano di refrigeranti infiammabili:


-	Le marcature e le diciture illeggibili devono essere corrette.
-	Le linee frigorifere o i componenti di refrigerazione devono essere 


installati in una posizione in cui e improbabile che siano esposti 
a qualsiasi sostanza che possa corrodere i componenti contenenti 
refrigeranti, a meno che i componenti stessi non siano costruiti con 
materiali intrinsecamente resistenti alla corrosione o che siano ade-
guatamente protetti contro la corrosione.


Controlli dei dispositivi elettrici.
Gli interventi di riparazione e manutenzione dei componenti elettrici 
devono prevedere controlli preventivi di sicurezza e procedure di 
ispezione dei componenti. Se si manifesta un guasto che potrebbe 
compromettere la sicurezza, non si deve alimentare elettricamente il 
circuito fino a quando non sarà stato risolto in modo soddisfacente. Se 
il guasto non può essere eliminato immediatamente, ma e necessario 
mantenere in esercizio l’impianto, si deve ricorrere ad un’adeguata solu-
zione temporanea. Quest’ultima deve essere comunicata al proprietario 
dell’apparecchiatura, in modo che tutte le parti ne siano informate.


I controlli iniziali di sicurezza comprendono:
-	che i condensatori siano scarichi: ciò e fondamentale per evitare la 


possibilità di scariche elettriche;
-	che non vi siano componenti e cavi elettrici sotto tensione durante la 


carica, il recupero o lo spurgo del circuito;
-	che vi sia continuità nel collegamento a terra.
Cablaggio.
Verificare che il cablaggio non sia soggetto ad usura, corrosione, pres-
sione eccessiva, vibrazioni, spigoli vivi o altri effetti ambientali negativi.
Il controllo deve anche prendere in considerazione le conseguenze 
dell’invecchiamento o delle vibrazioni continue provenienti da fonti 
quali ad esempio compressori o ventilatori.


Rilevamento di refrigeranti infiammabili.
Non si devono in nessun caso utilizzare potenziali fonti di ignizione 
per ricercare o rilevare eventuali perdite di refrigerante. Non si deve 
utilizzare una torcia ad alogenuri (o qualsiasi altro rilevatore che utilizzi 
una fiamma libera).


Metodi di rilevamento delle perdite.
I seguenti metodi di rilevamento delle perdite sono ritenuti accettabili 
per i sistemi contenenti refrigeranti infiammabili. 
I rilevatori di perdite elettronici devono essere utilizzati per rilevare i 
refrigeranti infiammabili, ma la sensibilità potrebbe non essere adeguata 
o richiedere una ricalibrazione. (L’apparecchiatura di rilevamento 
deve essere calibrata in un’area priva di refrigeranti). Verificare che il 
rilevatore non sia una potenziale fonte di accensione e che sia adatto al 
refrigerante. L’apparecchiatura di rilevamento delle perdite deve essere 
impostata su una percentuale dell’LFL del refrigerante e va calibrata sul 
refrigerante impiegato; viene confermata la percentuale appropriata di 
gas (25% al massimo). 
I fluidi per il rilevamento delle perdite possono essere usati con la 
maggior parte dei refrigeranti, ma occorre evitare l’uso di detergenti 
contenenti cloro, in quanto questo elemento può reagire con il refri-
gerante e corrodere le tubazioni in rame. 
Se si sospetta una perdita, tutte le fiamme libere vanno rimosse o spente.







20           ST.004511/002      Audax.DK4


Manutenzione


Rimozione e scarico.
Quando si interviene sul circuito del refrigerante per eseguire interventi 
di riparazione o per qualsiasi altro scopo, sarà necessario attenersi a pro-
cedure convenzionali. Sarà importante attenersi a pratiche consolidate, 
in quanto l’infiammabilita e un elemento molto importante da prendere 
in considerazione. Sarà necessario rispettare la seguente procedura:


-	Asportare il refrigerante;
-	Spurgare il circuito con gas inerte;
-	Scaricare;
-	Spurgare nuovamente con gas inerte;
-	Ripristinare il circuito tagliando o eseguendo un intervento di brasa-


tura.
La carica di refrigerante deve essere recuperata in bombole di recupero 
appropriate. Il circuito deve essere lavato con azoto al fine di rendere 
l’apparecchio esente da impurità. Potrebbe essere necessario ripetere 
questo processo più volte.
L’aria compressa o l’ossigeno non devono essere utilizzati per questa 
attività.
Assicurarsi che lo sfiato della pompa del vuoto non sia esposta a fonti 
di innesco e che ci sia ventilazione.


Procedure di caricamento.
Oltre alle procedure di caricamento convenzionali, sarà necessario 
rispettare le seguenti prescrizioni:


-	Assicurarsi che non si verifichino contaminazioni di refrigeranti di-
versi quando si utilizza l’attrezzatura di ricarica. I tubi o le tubazioni 
devono essere quanto più corti possibili al fine di ridurre al minimo 
la quantità di refrigerante in essi contenuta;


-	Le bombole devono essere tenute in posizione verticale;
-	Assicurarsi che l’impianto di refrigerazione sia collegato a terra prima 


di caricare il sistema con il refrigerante;
-	Etichettare il circuito quando la carica e completa (a meno che ciò 


non sia già stato fatto);
-	Sarà necessario prestare la massima attenzione per non riempire 


eccessivamente il circuito di refrigerazione;
-	Prima di ricaricare il circuito, quest’ultimo deve essere sottoposto a 


una prova di tenuta in pressione con azoto.
Disattivazione.
Prima di eseguire questa operazione, è essenziale che il tecnico conosca 
a fondo l’apparecchiatura e tutti i suoi dettagli. E’ buona prassi che il 
refrigerante venga recuperato in modo corretto. Prima di eseguire l’in-
tervento, dovrà essere prelevato un campione di olio e di refrigerante 
nel caso in cui sia necessario eseguire un’analisi prima del recupero del 
refrigerante. E' essenziale la disponibilità dell’alimentazione elettrica 
prima di iniziare il lavoro.


	 a) Acquisire familiarità con l’apparecchiatura e il suo funzionamento.
	 b) Scollegare elettricamente l'apparecchio.
	 c) Prima di iniziare la procedura eseguire le seguenti operazioni:
- Verificare, ove necessario, la disponibilità di attrezzature meccaniche 


per la movimentazione di bombole di refrigerante.
	 -	Verificare che i dispositivi di protezione individuale siano disponibili 


e utilizzati correttamente.
	 -	Assicurarsi che l’operazione di recupero sia supervisionata in ogni 


momento da una persona competente.
	 -	Verificare che le attrezzature e le bombole di recupero siano conformi 


alle norme vigenti.


	 d) Svuotare il circuito di refrigerazione mediante le apposite prese di 
servizio.


	 e) Se non e possibile scaricare il circuito mediante le apposite prese di 
servizio, realizzare un “collettore” in modo che il refrigerante possa 
essere rimosso da altri punti dell’impianto.


	 f) Assicurarsi che la bombola venga posizionata sulla bilancia prima 
di procedere al recupero.


	 g) Avviare la macchina di recupero e operare conformemente alle 
istruzioni fornite dal produttore.


	 h) Non riempire eccessivamente le bombole. (Non superare l’80% del 
volume di carica del liquido).


	 i) Non superare la pressione massima di esercizio della bombola, 
neanche temporaneamente.


	 j) Quando le bombole sono state riempite alla massima capacità e 
l’intervento è stato completato, assicurarsi che queste e l’attrezzatura 
vengano rimosse tempestivamente dall’area e che tutti i rubinetti di 
intercettazione sull’attrezzatura siano chiusi.


	 k) Il refrigerante recuperato non può essere ricaricato in un altro im-
pianto di refrigerazione a meno che non sia stato riciclato o rigenerato.


Etichettatura.
L’apparecchiatura deve essere etichettata con l’indicazione che è stata 
dismessa e svuotata dal refrigerante. L’etichetta deve essere datata e 
firmata. Assicurarsi che sull’apparecchiatura siano presenti etichette 
che indichino che l’apparecchiatura contiene refrigerante infiammabile.


Recupero.
Quando si rimuove il refrigerante da un impianto, sia per interventi di 
manutenzione che per la disattivazione, si raccomanda di buona prassi 
di rimuovere il refrigerante in modo corretto.
Quando si trasferisce il refrigerante in bombole, assicurarsi che vengano 
utilizzate unicamente bombole adeguate per il recupero del refrigerante.
Assicurarsi che sia disponibile un numero proporzionato di bombole 
per lo stoccaggio della carica totale del sistema. Tutte le bombole da 
utilizzare sono appositamente dedicate per il refrigerante recuperato 
ed etichettate per tale refrigerante (sono cioè bombole specifiche per 
il recupero del refrigerante). Le bombole devono essere complete di 
valvola di sovrapressione e dei relativi rubinetti di intercettazione in 
buono stato di funzionamento.
Le bombole di recupero devono essere vuote e, se possibile, raffreddate 
prima dell’operazione di recupero.
L’attrezzatura di recupero deve essere in buono stato di funzionamento 
con relative istruzioni inerenti dell’attrezzatura a portata di mano e deve 
essere inoltre idonea al recupero di refrigeranti infiammabili. Infine, si 
dovrà disporre di una serie di bilance calibrate e in buone condizioni 
di funzionamento.
I tubi flessibili devono essere completi di rubinetti d’intercettazione 
senza perdite e in buone condizioni. Prima di utilizzare lo strumento 
di recupero, verificare che sia in condizioni di funzionamento soddi-
sfacenti, che sia stata eseguita la corretta manutenzione e che tutte le 
componenti elettriche associate siano sigillate per evitare un accidentale 
innesco in caso di perdita di refrigerante. Per ogni dubbio, rivolgersi 
al produttore.
Il refrigerante recuperato deve essere trattato secondo la legislazione 
locale nell'appropriata bombola di recupero e deve essere redatta la 
relativa nota di trasferimento dei rifiuti. Non mescolare i refrigeranti 
nelle unità di recupero e soprattutto non all’interno delle bombole.
Qualora sia necessario rimuovere i compressori o gli oli per compres-
sori, assicurarsi che siano stati svuotati ad un livello accettabile per 
garantire che il refrigerante infiammabile non rimanga all’interno del 
lubrificante. Per accelerare questa operazione è opportuno servirsi 
unicamente del riscaldamento elettrico sul corpo del compressore. 
Quando l’olio viene scaricato da un impianto, l’operazione deve essere 
effettuata in modo sicuro.
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Zasady prawidłowej utylizacji produktu
Po wycofaniu z eksploatacji niniejsze urządzenie nie może być utylizowane jako zmieszany odpad komunalny.
W przypadku tego rodzaju odpadów obowiązkiem jest dokonanie selektywnej zbiórki, umożliwiającej odzyskanie i ponowne użycie 
materiałów, z których urządzenie jest zbudowane. Należy zwrócić się do operatorów autoryzowanych do utylizacji tego rodzaju 


urządzeń. Nieprawidłowe zarządzanie odpadem i jego utylizacją ma potencjalnie negatywny wpływ na środowisko i zdrowie. Umieszczony na 
urządzeniu symbol przedstawia zakaz utylizacji produktu jako zmieszanego odpadu komunalnego.
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jednostki zewnętrznej w zimnym klimacie............................6
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Producent nie ponosi odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur 
technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.


Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że procesy projektowania, produkcji i obsługi 
posprzedażnej spełniają wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.


Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji zgodności, 
podając model urządzenia oraz język kraju.


SPIS TREŚCI


Uwaga Niniejsza dokumentacja zawiera instrukcje do wyłącznego użytku instalatora  
wykwalifikowanego, zgodnie z obowiązującymi przepisami.
W przypadku szkód dla osób, zwierząt lub rzeczy wynikających z nieprzestrzegania instrukcji 
zawartych w instrukcjach dołączonych, producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności.
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Informacje o obudowie


1	INFORMACJE O 
OBUDOWIE


1.1	 JEDNOSTKA ZEWNĘTRZNA


1.1.1	 PRZENOSZENIE JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ


UWAGA 
Aby uniknąć uszkodzeń lub obrażeń, NIE WOLNO 
dotykać otworu wlotowego powietrza ani aluminio-
wych żeberek urządzenia.


ADNOTACJA 
Aby uniknąć uszkodzenia nóżek podpierających, 
NIE NALEŻY w żaden sposób przechylać urządzenia 
na boki:


1.1.2	 DEMONTAŻ AKCESORIÓW Z JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ


1)	 Podnieść jednostkę zewnętrzną. Patrz „1.1.1, Przenoszenie jednostki 
zewnętrznej".


2)	 Wyjąć akcesoria znajdujące się w dolnej części zespołu.


OPIS:
a = Część przyłącza (z O-ringiem) zaworu do ochrony przed zamarza-


niem wewnątrz jednostki zewnętrznej
b = �Zawór do ochrony przed zamarzaniem (wewnątrz jednostki ze-


wnętrznej)
c = �Wyłącznik próżniowy (zewnętrzny w stosunku do jednostki ze-


wnętrznej)
d = Instrukcja instalacji jednostki zewnętrznej
e = Dławik kablowy
f = Złączka spustowa


ADNOTACJA 
Zawory odcinające, panel kontrolny i nóżki an-
tywibracyjne znajdują się w grupie akcesoriów w 
opakowaniu jednostki wewnętrznej.


Urządzenie należy przenosić powoli, jak pokazano na rysunku:
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Informacje o obudowie


OPIS:
RHT (G1") = Powrót do pompy ciepła
MHT (G1") = Zasilanie od pompy ciepła


1.2	 GŁÓWNE WYMIARY
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Przygotowanie


2	PRZYGOTOWANIE


2.1	 PRZYGOTOWANIE MIEJSCA 
INSTALACJI


2.1.1	 WYMAGANIA DOTYCZĄCE MIEJSCA INSTALACJI 
JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ


Należy pamiętać o następujących wytycznych dotyczących przestrzeni:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250
>3


00


OPIS:
a = Wylot powietrza
b = Wlot powietrza


ADNOTACJA 
Wysokość boku po stronie wylotu jednostki ze-
wnętrznej MUSI wynosić ≤1200 mm.


Jednostka zewnętrzna jest przeznaczona wyłącznie do montażu na 
zewnątrz i dla następujących temperatur otoczenia:


Działanie w trybie ogrzewania –15~25°C
Wytwarzanie c.w.u. –15~35°C


- Nie instalować urządzenia w miejscach, w których istnieje 
niebezpieczeństwo wydostania się łatwopalnego gazu (np. 
rozcieńczalnika lub benzyny), włókien węglowych lub łatwopalnego 
pyłu.
- Nie instalować w miejscach, w których wytwarzane są gazy korozyjne 
(np. kwas siarkowy).
- Nie instalować w pobliżu urządzeń emitujących fale elektroma-
gnetyczne. Fale elektromagnetyczne mogą zakłócić działanie systemu 
sterowania i spowodować uszkodzenie urządzenia.
- Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku w miejscach 
zagrożonych wybuchem.
- Nie umieszczać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
-Nie instalować urządzenia lub jego części na schodach, półpiętrach lub 
innych miejscach będących częścią dróg ewakuacyjnych, jeśli utrudnia 
to swobodne przejście.
- Urządzenie należy umieścić w taki sposób, aby uniknąć wycieku 
czynnika chłodniczego w domach lub innego zagrożenia dla ludzi, 
zwierząt, rzeczy i mienia. W przypadku wycieku czynnik chłodniczy nie 
może być w stanie przedostać się do otworów wentylacyjnych, drzwi, 
włazów, odpływów lub innych otworów.
- Należy pamiętać, że czynnik chłodniczy, który wydostaje się z 
urządzenia w przypadku wycieku, ma większą gęstość niż powietrze i 
może gromadzić się w dolnej części miejsca instalacji. Zastój czynni-


ka chłodniczego może stwarzać zagrożenie pożarem lub wybuchem. 
W przypadku możliwego zastoju czynnika chłodniczego należy 
przestrzegać środków bezpieczeństwa określonych w obowiązujących 
przepisach i lokalnych przepisach technicznych. W przypadku urządzeń 
instalowanych na zewnątrz w miejscu, w którym po wycieku może dojść 
do zastoju czynnika chłodniczego, należy postępować zgodnie ze wska-
zaniami obowiązującego prawa i lokalnych przepisów technicznych.
- Unikać umieszczania wewnątrz szybów, wnęk lub w podobnych 
miejscach.
- Unikać przeszkód lub barier powodujących recyrkulację powietrza 
wylotowego.


Wymagania specjalne dla R32
Jednostka zewnętrzna zawiera wewnętrzny obieg czynnika chłodni-
czego (R32), ale nie jest wymagany miejscowy przewód rurowy lub 
ładowanie czynnika chłodniczego.
Całkowity ładunek czynnika chłodniczego w systemie wynosi ≤1,842 
kg, dlatego system NIE podlega żadnym wymaganiom w odniesieniu 
do środowiska instalacji. Należy jednak pamiętać o następujących 
wymaganiach i środkach ostrożności:


OSTRZEŻENIE 
-	 NIE WOLNO przekłuwać ani przypalać.
-	 NIE WOLNO używać żadnych środków do przy-


spieszenia procesu rozmrażania lub czyszczenia 
urządzenia, innych niż zalecane przez producenta.


-	 Należy zwrócić uwagę na fakt, że czynnik chłod-
niczy R32 jest bezwonny.


		  - Kontrola wycieków czynnika chłodniczego musi 
być przeprowadzana zgodnie z odpowiednimi 
przepisami. Czynność ta może być wykonywana 
wyłącznie przez uprawnionych pracowników.


OSTRZEŻENIE 
Urządzenie musi być przechowywane w taki sposób, 
aby uniknąć uszkodzeń mechanicznych, w dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu i bez stale działających 
źródeł zapłonu (np. otwartego ognia, pracującego 
urządzenia gazowego lub grzejnika elektrycznego).


OSTRZEŻENIE 
Należy upewnić się, że instalacja, konserwacja i 
naprawy są przeprowadzane zgodnie z instrukcjami 
firmy Immergas i aktualnymi przepisami lokalnymi 
oraz że są one wykonywane wyłącznie przez specja-
listyczny personel.
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Przygotowanie


2.1.2	 DODATKOWE WYMAGANIA DOTYCZĄCE MIEJSCA 
MONTAŻU JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ W ZIMNYM KLIMACIE


Chronić jednostkę zewnętrzną przed bezpośrednimi opadami śniegu 
i uważać, aby jednostka zewnętrzna NIGDY NIE została zasypana 
śniegiem.


c


a


b


c


d


OPIS:
a = Pokrywa lub osłona przeciwśnieżną
b = Podstawa
c = Przeważający kierunek wiatru
d = Wylot powietrza
W każdym przypadku należy zapewnić przestrzeń o szerokości co 
najmniej 300 mm pod jednostką. Ponadto należy się upewnić, że jed-
nostka jest umieszczona co najmniej 100 mm powyżej maksymalnej 
wysokości, do której spodziewany jest opad śniegu. Aby uzyskać więcej 
informacji, patrz „3.2 Montaż jednostki zewnętrznej”.
W obszarach, w których występują obfite opady śniegu, bardzo ważne 
jest wybranie miejsca instalacji, w którym śnieg NIE MOŻE dotrzeć do 
jednostki. Jeśli istnieje możliwość wystąpienia bocznych opadów śniegu, 
należy się upewnić, że wężownica wymiennika ciepła NIE MOŻE być 
przykryta przez śnieg. W razie potrzeby zamontować pokrywę lub 
osłonę przeciwśnieżną i podstawę.


2.2	 PRZYGOTOWANIE PRZEWODÓW 
HYDRAULICZNYCH


2.2.1	 DOPUSZCZALNA DŁUGOŚĆ RURY I RÓŻNICA 
WYSOKOŚCI


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


OPIS:
a = Jednostka zewnętrzna
b = Jednostka wewnętrzna
c = Zawór trójdrożny
d = Obwód c.o. otoczenia
e = Zewnętrzny zasobnik c.w.u. (jeśli dotyczy)


Który? Odległość


H1
Maksymalna różnica wysokości 
między jednostką zewnętrzną a 
wewnętrzną


Zależy od naczynia wyrównaw-
czego w jednostce wewnętrznej


—
Maksymalna całkowita długość 
przewodu rurowego wody (część 
wewnętrzna + część zewnętrzna)


Należy ją obliczyć na podstawie 
dostępnej wysokości ciśnienia 
instalacji (patrz instrukcja ob-
sługi Victrix Hybrid i Victrix 
Hybrid Plus)


D1


Maksymalna długość zewnętrz-
nej części przewodu rurowego 
wody (aby zapobiec zamarzaniu 
przewodu rurowego wody)


30 m
(ale ograniczone przez D2, gdy 
zamontowana jest zewnętrzny 
zasobnik c.w.u.)


D2


Maksymalna odległość mię-
dzy jednostką zewnętrzną a ze-
wnętrznym zasobnikiem c.w.u. 
(jeśli dotyczy)


10 m


D3
Maksymalna odległość między 
jednostką zewnętrzną a we-
wnętrzną


Należy ją obliczyć na podstawie 
dostępnej wysokości ciśnienia 
instalacji (patrz instrukcja ob-
sługi Victrix Hybrid i Victrix 
Hybrid Plus)
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Przygotowanie


2.2.2	 OBJĘTOŚĆ I NATĘŻENIE PRZEPŁYWU WODY - 
ZAWARTOŚĆ MINIMALNA.


Minimalna objętość wody
Sprawdzić, czy całkowita objętość wody w instalacji, WYŁĄCZAJĄC 
wewnętrzną objętość wody w jednostce zewnętrznej, wynosi co naj-
mniej 20 litrów.


Minimalne natężenie przepływu
Należy zapewnić minimalne natężenie przepływu, aby jednostka ze-
wnętrzna nie weszła w stan błędu wysokiego ciśnienia (1021). Wytyczne 
dotyczące natężenia przepływu znajdują się w tabelach w  punkcie „2.2.1 
Dopuszczalna długość rury i różnica wysokości”.


2.3	 PRZYGOTOWANIE OKABLOWANIA 
ELEKTRYCZNEGO


2.3.1	 POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE DO SIŁOWNIKÓW 
ZEWNĘTRZNYCH I WEWNĘTRZNYCH


ADNOTACJA 
Kable używane do połączeń elektrycznych wewnątrz 
przedziału przyłączeniowego muszą być odporne na 
maksymalną temperaturę 90°C.


Połączenia jednostki zewnętrznej:


Pozycja Opis Przewody Maksymalny 
prąd roboczy


Zasilanie


1 Zasilanie jednostki 
zewnętrznej 2+GND (a)


Panel sterowania
2 Panel sterowania 2 (b)


Wyposażenie opcjonalne


3
Zestaw opornika 
przeciwzamarzanio-
wego


2 (c)


(a)		 Patrz tabliczka informacyjna na jednostce zewnętrznej.
(b)		 Przekrój kabla od 0,75 mm² do 1,25 mm²; maksymalna długość: 


200 m.
(c)		 Patrz instrukcja obsługi zestawu


ADNOTACJA 
Pozostałe dane techniczne różnych połączeń są po-
dane na wewnętrznej stronie jednostki zewnętrznej.


Połączenia jednostki wewnętrznej


ADNOTACJA 
Dalsze dane techniczne dotyczące różnych przyłączy 
można znaleźć w instrukcji obsługi hybrydowej 
pompy ciepła.
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Instalacja


3	INSTALACJA


3.1	 OTWIERANIE JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ


NIEBEZPIECZEŃSTWO: RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM


NIEBEZPIECZEŃSTWO: RYZYKO OPARZEŃ


1)	 Otworzyć panel górny.
2)	 Otworzyć płytę przednią.
3)	 W razie potrzeby zdjąć tylną płytę. Taka operacja jest konieczna np. 


w następujących przypadkach:
-	Podczas instalacji zaworu do ochrony przed zamarzaniem wewnątrz 


jednostki zewnętrznej.
-	Podczas montażu opornika przeciwzamarzaniowego.


3.2	 MONTAŻ JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ


3.2.1	 STRUKTURA INSTALACJI
W tym rozdziale przedstawiono różne struktury instalacji. Do wszyst-
kich należy użyć 4 zestawów śrub kotwiących M8 lub M10, nakrętek 
i podkładek. W każdym przypadku należy zapewnić przestrzeń o wy-
sokości co najmniej 300 mm od ziemi. Ponadto należy się upewnić, że 
jednostka jest umieszczona co najmniej 100 mm powyżej maksymalnej 
wysokości, do której spodziewany jest opad śniegu.


INFORMACJE 
Maksymalna wysokość górnej wystającej części śrub 
wynosi 15 mm.


Punkty kotwiczenia


Opcja 1: na nóżkach montażowych „elastycznych z rozpórką”


OPIS:
a = Maksymalna wysokość osiągnięta przez opadły śnieg


Opcja 2: na plastikowych nóżkach montażowych
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Instalacja


Opcja 3: na podstawie (włożyć nóżki antywibracyjne znajdujące się 
w opakowaniu jednostki wewnętrznej)


Opcja 4: na wspornikach ściennych (opcjonalnie)


OPIS:
a = Gumowy element antywibracyjny (dostarczany jako część zestawu)


3.2.2	 INSTALACJA JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ


3.2.3	 SPUST KONDENSATU
Upewnić się, że woda kondensacyjna może być odpowiednio odpro-
wadzana.


ADNOTACJA 
W przypadku instalacji jednostki w zimnym kli-
macie:
-	 Podjąć odpowiednie środki zaradcze, aby odpro-


wadzony kondensat NIE MÓGŁ zamarznąć.
-	 NIE WOLNO UŻYWAĆ złączki spustowej i węża 


spustowego w jednostce zewnętrznej, ponieważ 
odpływ wody może zamarznąć, zmniejszając 
wydajność ogrzewania.


ADNOTACJA 
Zapewnić przestrzeń o szerokości co najmniej 300 mm 
pod jednostką. Ponadto należy się upewnić, że jed-
nostka jest umieszczona co najmniej 100 mm powyżej 
wysokości, do której spodziewany jest opad śniegu.


Do spuszczania wody należy używać zatyczki spustowej i węża spusto-
wego, z wyjątkiem zimnego klimatu. 


OPIS:
a = Otwór wylotowy
b = Rama dolna
c = Złączka spustowa (dostarczana jako standard)
d = Rura elastyczna (do pozyskania na miejscu)


3.2.4	 ZAPOBIEGANIE SPADKOWI JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ


Jeśli jednostka ma być zainstalowane w miejscu, w którym silny wiatr 
może ją przechylić, należy podjąć następujące działania:
1)	 Przygotować 2 kable, jak pokazano na poniższej ilustracji (do po-


zyskania na miejscu).
2)	 Umieścić 2 kable nad jednostką zewnętrzną.
3)	 Umieścić gumowy arkusz pomiędzy kablami a jednostką zewnętrzną, 


aby zapobiec porysowaniu farby przez kable (do pozyskania na miejscu).
4)	 Przymocować końcówki kabli.
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3.3	 POŁĄCZENIE PRZEWODU RUROWEGO 
WODY


3.3.1	 POŁĄCZENIA PRZEWODU RUROWEGO WODY
ADNOTACJA 
Przy łączeniu rur NIE WOLNO używać nadmiernej 
siły. Odkształcenia przewodów rurowych mogą być 
przyczyną wad jednostki. Upewnić się, że moment 
dokręcenia NIE przekracza 30 N•m.


ADNOTACJA 
Zawory odcinające z wbudowanym odpowietrz-
nikiem. Zaleca się przyłączenie zaworów odcina-
jących, które znajdują się w grupie akcesoriów w 
opakowaniu jednostki wewnętrznej, aby ułatwić 
serwis i konserwację. Jeżeli zawory odcinające nie 
są zainstalowane, na zasilaniu pompy ciepła (MHT) 
i powrocie pompy ciepła (RHT) muszą być zainsta-
lowane zawory ze wbudowanym odpowietrznikiem.


OPIS:
a = RHT (G1") Powrót do pompy ciepła
b = MHT (G1") Zasilanie od pompy ciepła
c1 = Uszczelki płaskie
c2 = Zawór odcinający
c3 = Zawór odcinający z wbudowanym przyłączem  


wyłącznika próżniowego (jeśli dotyczy).
1)	 Przyłączyć zawory odcinające poprzez nałożenie uszczelek płaskich 


i ustawić je odpowietrznikiem do góry.
2)	 Przyłączyć przewody rurowe na miejscu do zaworów odcinających.


3.3.2	 OPRÓŻNIANIE ZAWORU BEZPIECZEŃSTWA


ADNOTACJA 
W przypadku nadciśnienia, system uwolni część cie-
czy przez zawór bezpieczeństwa. Zawór bezpieczeń-
stwa jednostki zewnętrznej jest tak skonstruowany, 
że otwiera się przy ciśnieniu 3 bar.
Spust zaworu bezpieczeństwa musi być zawsze nale-
życie przyłączony do lejka spustowego. W związku z 
tym, w przypadku zadziałania zaworu, wypływająca 
ciecz znajdzie się w systemie kanalizacyjnym.
Jeśli do obwodu instalacji wprowadzono płyn za-
wierający glikol, należy go odzyskać i zutylizować 
zgodnie z wymaganiami normy EN 1717.


W każdym razie należy sprawdzić, czy rura elastycz-
na zaworu bezpieczeństwa jest ZAWSZE wolna, aby 
odprowadzić ciśnienie.


OPIS:
a = Zawór opróżniania
b = Rura elastyczna (spustowa) (do pozyskania na miejscu)
1)	 Otworzyć płytę górną, płytę przednią i płytę tylną. Patrz "3.1. Otwie-


ranie jednostki zewnętrznej”.
2)	 W uszczelce gumowej na płycie tylnej należy wykonać nacięcie 


krzyżowe.
3)	 Przeprowadzić rurę elastyczną przez uszczelkę.
4)	 Zamknąć płytę tylną.
5)	 Pociągnąć delikatnie za rurę elastyczną tak, aby była odchylona w 


dół. Zapobiega to stagnacji wody i/lub zamarzaniu wewnątrz rury 
elastycznej.


6)	 Zamknąć płytę przednią i górną.
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3.3.3	 NAPEŁNIANIE INSTALACJI


INFORMACJE 
Zawory upustowe powietrza.
-	 Ręczne zawory odpowietrzające na zaworach  


odcinających.
-	 Zawór odpowietrzający wewnątrz jednostki we-


wnętrznej.
-	 Ręczne lub automatyczne zawory odpowietrzające 


do pozyskania na miejscu.
-	 W przypadku stosowania glikolu NIE dopuszcza 


się stosowania automatycznych zaworów odpo-
wietrzających.


Przed napełnieniem systemu NALEŻY zainstalować jednostkę we-
wnętrzną. Wskazówki dotyczące fazy napełniania znajdują się w 
instrukcji obsługi hybrydowej pompy ciepła.


3.4	 POŁĄCZENIE KABLI ELEKTRYCZNYCH


NIEBEZPIECZEŃSTWO: RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM


OSTRZEŻENIE
ZAWSZE należy stosować kable wielodrutowe jako 
kable zasilające.


OSTRZEŻENIE 
Zapobieganie ryzyku związanemu z niezamierzonym zre-
setowaniem wyłącznika termicznego; prąd do tego urzą-
dzenia NIE MOŻE być doprowadzany przez zewnętrzne 
urządzenie przełączające, np. timer, ani urządzenie nie 
może być przyłączone do obwodu, który jest regularnie 
WŁĄCZANY i WYŁĄCZANY przez instalację.


Przyłączanie kabli elektrycznych do jednostki zewnętrznej


ADNOTACJA 
Odległość między kablem zasilania 230 VAC a nisko-
napięciowymi kablami sygnałowymi musi wynosić 
co najmniej 50 mm.


UWAGA 
NIE WOLNO wpychać ani umieszczać w jednostce 
zbyt długich kabli.


1)	 Otworzyć płytę górną i płytę przednią. Patrz „4.1. Otwieranie jed-
nostki zewnętrznej”.


2)	 Przyłączyć kabel z tyłu jednostki:


OPIS:
a~d = Patrz poniżej


3)	 Jeżeli kable są wprowadzane przez otwory nieprzelotowe c i d:
-	Otworzyć ślepe otwory młotkiem i śrubokrętem.


-	Włożyć dławiki kablowe (dostarczane jako wyposażenie dodatkowe).


4)	 Wewnątrz jednostki należy poprowadzić kable do tablicy rozdziel-
czej w następujący sposób:


OPIS:
a = Główne zasilanie elektryczne
b = Panel kontrolny


5)	 Wewnątrz rozdzielnicy należy przyłączyć kable do odpowiednich 
zacisków.


6)	 Po przyłączeniu wszystkich kabli należy zamknąć płytę przednią i 
górną.


INFORMACJE 
Zestaw opornika przeciwzamarzaniowego. Infor-
macje na temat prowadzenia kabli znajdują się w 
instrukcji instalacji zestawu opornika przeciwza-
marzaniowego.
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1N~ 50 Hz
220-240 V


PE NL


Q1DI123
LN


1×


a


3×


X2M


Vbus


0-


0+


GND


P1


P2


23D- D+
X5M


1×


a


X2M


Vbus


0-


0+


GND


P1


P2


Instalacja


Główne przyłącze zasilania
1)	 Przyłączyć główne zasilanie elektryczne do odpowiednich zacisków, 


jak pokazano na poniższym rysunku.


OPIS:
a = Zalecany bezpiecznik lokalny: 20 A
Q1DI = Wyłącznik różnicowoprądowy


2)	 Przymocować kabel do wsporników kablowych za pomocą opasek 
kablowych.


Przyłączanie panelu kontrolnego
Przyłączyć kabel z panelu kontrolnego do jednostki zewnętrznej.
Przymocować kabel do wsporników kablowych za pomocą opasek 
kablowych.
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a


c


c


b4


b3


b2


b1


b4


b3*


4 (a+b1)
5 (b2)


2×


1


4×


3 2×


2


2×


Ochrona przed zamarzaniem


4	OCHRONA PRZED 
ZAMARZANIEM


4.1	 OCHRONA OBWODU HYDRAULICZNEGO 
PRZED ZAMARZANIEM - ZAWORY GLIKO-
LOWE I OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM


Mróz może uszkodzić instalację. Aby zapobiec zamarzaniu elementów hy-
draulicznych, oprogramowanie jest wyposażone w specjalne funkcje ochrony 
przed mrozem, w tym aktywację pompy jednostki wewnętrznej w przypadku 
niskiej temperatury.
Jeżeli jednak nie zostaną spełnione warunki określone w rozdziale dotyczącym 
ochrony przed zamarzaniem w instrukcji obsługi hybrydowej pompy ciepła 
(np. przerwa w dostawie prądu), te funkcje nie mogą zagwarantować ochrony.
Aby zabezpieczyć obwód hydrauliczny przed zamarznięciem, należy wykonać 
jedną z poniższych czynności:
-	 Dodać glikol do wody. Glikol obniża temperaturę zamarzania wody. W 


przypadku jednostki wewnętrznej należy się zapoznać z zakresem pracy w 
tabeli danych technicznych w instrukcji obsługi hybrydowej pompy ciepła 
oraz z odpowiednim rozdziałem dotyczącym ochrony przed mrozem.


-	 Zainstalować zawory przeciwzamarzaniowe dostarczane w standardzie. 
Zawory przeciwzamarzaniowe odprowadzają wodę z instalacji zanim zdąży 
zamarznąć. W przypadku jednostki wewnętrznej należy się zapoznać z za-
kresem pracy w tabeli danych technicznych w instrukcji obsługi hybrydowej 
pompy ciepła oraz z odpowiednim rozdziałem dotyczącym ochrony przed 
mrozem.


ADNOTACJA 
Przy dodawaniu glikolu do wody NIE WOLNO instalować 
zaworów przeciwzamarzaniowych. Możliwe konsekwencje: 
Wyciek glikolu z zaworów przeciwzamarzaniowych.


Ochrona przed zamarzaniem za pomocą glikolu
Informacje na temat ochrony przed zamarzaniem przy użyciu glikolu znajdują 
się w instrukcji obsługi hybrydowej pompy ciepła.


Ochrona przed zamarzaniem za pomocą zaworów ochrony prze-
ciwzamarzaniowej
Jeśli glikol nie został dodany do wody, można użyć zaworów przeciwza-
marzaniowych, aby spuścić wodę z systemu przed jej zamarznięciem. 
W tym celu należy zainstalować następujące części:


OPIS:
a+b1+b2 = Ochrona jednostki zewnętrznej (*: istnieją 2 możliwości 


przyłączenia b2; patrz poniżej).
b3+b4 = Ochrona miejscowych przewodów rurowych
c = Izolacja wody w domu w przypadku braku zasilania.


Część Opis
a+b1+b2 (Obowiązkowe - dostarczane w standardzie).


a Część połączenia do b1.
b1 Zawór do ochrony przed zamarzaniem (do odprowadzania wody).
b2 Wyłącznik podciśnieniowy (skierowany do góry w przypadku 
zasilania powietrzem).
Te elementy są niezbędne do ochrony przewodów rurowych wewnątrz 
jednostki zewnętrznej przed zamarzaniem.
Uwaga: Te elementy NIE chronią miejscowego przewodu rurowego 
przed zamarzaniem.


b3+b4 (Do pozyskania na miejscu).
Zabezpieczenie miejscowego przewodu rurowego przed zamarzaniem 
należy do obowiązków instalatora. Jednym z rozwiązań jest zainstalo-
wanie zaworów do ochrony przed zamarzaniem we wszystkich dolnych 
punktach lokalnych przewodów rurowych. W takim przypadku zawory 
do ochrony przed zamarzaniem muszą być zawsze montowane parami:


b4


b3


b3 zawór do ochrony przed zamarzaniem (skierowany do góry 
przy nawiewie powietrza)
b4 Zawór do ochrony przed zamarzaniem (skierowany w dół 
w celu odprowadzenia wody).


c c Zawory normalnie zamknięte
(Zalecane - do pozyskania na miejscu).
Zawory normalnie zamknięte zapobiegają wypływowi wody z 
instalacji po otwarciu zaworów do ochrony przed zamarzaniem.


-	 W przypadku awarii zasilania: normalnie zamknięte zawo-
ry odcinają i izolują wodę wewnątrz domu. Jeśli zawory do 
ochrony przed zamarzaniem są otwarte, jest odprowadzana 
tylko woda z zewnątrz budynku.


-	 W innych okolicznościach (np. w przypadku awarii pompy): 
zawory normalnie zamknięte pozostają otwarte. Jeśli zawory 
do ochrony przed zamarzaniem zostaną otwarte, woda we-
wnątrz domu również zostanie spuszczona.


Aby połączyć a+b1+b2


OPIS:
a = Część przyłącza do b1
b1 = Zawór do ochrony przed zamarzaniem (do odprowadzania wody)
b2 = Wyłącznik podciśnieniowy (skierowany do góry do zasilania powietrzem)
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Ochrona przed zamarzaniem


1)	 Otworzyć panel górny.
2)	 Otworzyć płytę przednią.
3)	 Otworzyć tylną płytę.
4)	 Przyłączyć a+b1 w następujący sposób:
-	Wyjąć klips.


-	Zdjąć i wyrzucić kołpak z uszczelką.


-	Zamontować zawór do ochrony przed zamarzaniem (b1) na części 
przyłączeniowej (a) za pomocą szczeliwa do gwintów.


1 2


a


b1


-	Zamontować część przyłączeniową na jednostce zewnętrznej.


-	Zamontować klips.


-	Zamknąć płytę tylną, płytę przednią i płytę górną.
5)	 Aby przyłączyć b2, wykonać następujące czynności (2 możliwości):


ADNOTACJA 
Wyłącznik podciśnieniowy (b2). Aby umożliwić 
prawidłowy odpływ wody przez zawór do ochrony 
przed zamarzaniem wewnątrz jednostki zewnętrz-
nej, należy prawidłowo zainstalować wyłącznik 
podciśnieniowy:
-	 Bezpośrednio na wylocie wody z jednostki, bez 


żadnych zaworów lub przewodu rurowego pomię-
dzy nimi.


-	 Skierowana do góry, aby zasysać powietrze.


Możliwość 1


b2


Stosować zawory odcinające z wbudowanym przyłą-
czem wyłącznika (dostarczane w standardzie).


1 2 3


Możliwość 2


b2


Z trójnikiem (do pozyskania na miejscu) + zawór odcina-
jący (do pozyskania na miejscu).


3 1


2


b2


4.2	 ZESTAW OPORNIKA 
PRZECIWZAMARZANIOWEGO 
(OPCJA)


Aby zapobiec zamarzaniu płyty spodniej, można zainstalować opcjo-
nalny zestaw opornika przeciwzamarzaniowego. Może być konieczne 
w pewnych okolicznościach.
Zestaw opornika przeciwzamarzaniowego
-	Zapobiega zamarzaniu dolnej płyty.
-	Wymagany w miejscach o temperaturze otoczenia <-5°C i wysokiej 


wilgotności względnej przez co najmniej 3 kolejne dni.
-	Instrukcje instalacji znajdują się w instrukcji instalacji zestawu opor-


nika przeciwzamarzaniowego.
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Schematy działania


5	SCHEMATY 
UŻYTKOWANIA


5.1	 SCHEMAT DZIAŁANIA


Opis:
	 (*)	 -	 W przypadku wody bez glikolu (bez dostarczanych zaworów 


dostarczanych w standardzie)
(**)	 -	 W przypadku wody bez glikolu + zawory odcinające dostarczane 


w standardzie
(***)		 -	 W przypadku wody z glikolem (bez zaworów odcinających 


dostarczanych w standardzie)
(****)	 -	 W przypadku wody z glikolem + zawory odcinające dostarczane w 


standardzie
	RHT	 -	 Powrót do pompy ciepła
	MHT	 -	 Zasilanie od pompy ciepła
	 b1	 -	 Zawór zatrzymujący (czynnik chłodniczy)
	 b2	 -	 Zawór odcinający z otworem serwisowym (gaz chłodniczy)
	 c	 -	 Tłumik
	 d	 -	 Tłumik z filtrem
	 i	 -	 Wymiennik ciepła
	 f	 -	 Akumulator
	 g	 -	 Zawór bezpieczeństwa
	 h	 -	 Zawór odcinający
	 i	 -	 Odpowietrzanie
	 j	 -	 Zatyczka


	 k	 -	 Zawór do ochrony przed zamarzaniem
	 l	 -	 Wyłącznik podciśnieniowy
	 m	 -	 Filtr
B1PR -	Czujnik ciśnienia czynnika chłodniczego
Zawór odcinający - Zawory odcinające dostarczane w standardzie
M1C -	Silnik sprężarki
M1F - Silnik wentylatora
R1T - Sonda zewnętrzna
R1T (t>) - Sonda wylotu wody
R2T - Sonda parownika
R3T - Sonda wyjściowa sprężarki
R3T (t>) - Sonda fazy ciekłej
R4T (t>) - Sonda wlotu wody
S1PH - Presostat wysokiego ciśnienia
Y1E - Elektroniczny zawór rozprężny
Y1S - Nawrót czterokierunkowy


 - Połączenie śrubowe
 - Połączenie wpuszczane
 - Złącze szybkozłączne
 - Połączenie lutowane


ZAWORY 
ODCINAJĄCE


ZAWORY 
ODCINAJĄCE


ZAWORY 
ODCINAJĄCE







Schematy działania


5.2	 SCHEMATY ELEKTRYCZNE
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Schematy działania


Schemat połączenia falownika
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Konserwacja


6	INFORMACJE DOTYCZĄCE 
KONSERWACJI.


Kontrole na danym obszarze.
Przed przystąpieniem do prac przy układach zawierających łatwopalne 
czynniki chłodnicze należy przeprowadzić kontrole bezpieczeństwa, 
aby zminimalizować ryzyko zapłonu. Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek prac naprawczych w układzie chłodniczym należy 
przestrzegać powyższych środków ostrożności.


Procedura działania.
Prace należy wykonywać zgodnie z ustaloną procedurą bezpieczeństwa, 
tak aby zminimalizować ryzyko wydostania się czynnika chłodniczego 
lub oparów łatwopalnych podczas prac.


Obszar roboczy.
Wszyscy pracownicy wyznaczeni do konserwacji i osoby pracujące 
w danym obszarze muszą zostać poinstruowane o charakterze wyko-
nywanych prac. Unikać pracy w przestrzeniach zamkniętych. Obszar 
w bezpośrednim sąsiedztwie pola roboczego musi być odpowiednio 
odgrodzony. Należy zapewnić bezpieczne warunki w miejscu pracy, 
aby zapobiec ryzyku wycieku czynnika chłodniczego.


Kontrola wycieku czynnika chłodniczego.
Przed rozpoczęciem prac i w ich trakcie należy sprawdzić obszar za 
pomocą odpowiedniego detektora czynnika chłodniczego, aby się 
upewnić, że technik jest świadomy obecności potencjalnie łatwopalnej 
atmosfery. Należy się upewnić, że urządzenie do wykrywania 
nieszczelności jest odpowiednie do działania z łatwopalnymi czynni-
kami chłodniczymi, tzn. nie powoduje wyładowań elektrycznych, jest 
odpowiednio uszczelnione lub iskrobezpieczne.


Obecność gaśnicy.
Jeżeli na instalacji chłodniczej lub jej elementach mają być wykonywane 
prace związane z wysoką temperaturą, należy zapewnić odpowiedni 
sprzęt gaśniczy. Sprawdzić, czy w pobliżu miejsca ładowania znajduje 
się gaśnica sucha lub gaśnica na CO2.


Brak źródła zapłonu.
Żadna osoba wykonująca prace związane z instalacją chłodniczą, 
polegające na odsłonięciu rur zawierających lub które zawierały pal-
ny czynnik chłodniczy, nie może używać źródeł zapłonu w sposób 
stwarzający ryzyko pożaru lub wybuchu.
Wszystkie możliwe źródła zapłonu, w tym dym papierosa, muszą 
znajdować się w odpowiedniej odległości od miejsca instalacji, naprawy, 
demontażu i utylizacji, gdzie palny czynnik chłodzący może przedostać 
się do otoczenia. Przed rozpoczęciem pracy należy skontrolować 
obszar wokół urządzenia, aby się upewnić, że nie występuje zagrożenie 
palnością lub zapłonem.
Należy umieścić znaki „ZAKAZ PALENIA”.


Obszar wentylowany.
Przed przystąpieniem do prac obejmujących wnętrze urządzenia 
lub wykonywania prac gorących należy upewnić się, że pracuje się w 
miejscu otwartym lub odpowiednio wentylowanym. Podczas działania 
należy również zapewnić pewien poziom wentylacji. Wentylacja musi 
bezpiecznie rozpraszać rozproszony czynnik chłodniczy, a najlepiej 
odprowadzać go do atmosfery zewnętrznej.


Sprawdzanie urządzeń chłodniczych.
W razie wymiany elementów elektrycznych, muszą być odpowiednie do 
celu, w jakim są używane, i zgodne z właściwymi parametrami. Należy 
zawsze przestrzegać wytycznych producenta dotyczących konserwacji 
i obsługi. W razie wątpliwości należy skontaktować się z autoryzo-


wanym serwisem technicznym Immergas w celu uzyskania pomocy. 
W urządzeniach wykorzystujących łatwopalne czynniki chłodnicze 
należy stosować następujące środki kontroli:
- Należy poprawić nieczytelne oznaczenia i napisy.
- Przewody chłodnicze lub elementy układu chłodniczego należy 
instalować w miejscu, w którym nie będą narażone na działanie 
substancji mogących powodować korozję elementów zawierających 
czynnik chłodniczy, chyba że same elementy są wykonane z materiałów 
odpornych na korozję lub są odpowiednio zabezpieczone przed korozją.


Sprawdzanie urządzeń elektrycznych
Prace naprawcze i konserwacyjne elementów elektrycznych muszą 
obejmować prewencyjne kontrole bezpieczeństwa oraz procedury 
inspekcji elementów. W przypadku wystąpienia uszkodzenia, które 
może mieć wpływ na bezpieczeństwo, nie należy przyłączać zasilania 
do obwodu do czasu jego pomyślnego usunięcia. Jeśli uszkodzenia nie 
da się usunąć natychmiast, ale konieczne jest utrzymanie działania 
instalacji, należy zastosować odpowiednie rozwiązanie tymczasowe. 
Należy to zakomunikować właścicielowi sprzętu, aby wszystkie strony 
były poinformowane.
Wstępne kontrole bezpieczeństwa obejmują poniższe:
- kondensatory są rozładowane: jest to niezbędne, aby uniknąć 
możliwości wyładowań elektrycznych;
- podczas ładowania, odzyskiwania i oczyszczania obwodu żadne 
elementy i kable elektryczne nie są pod napięciem;
- że połączenie uziemienia nie jest przerwane.


Okablowanie.
Sprawdzić, czy okablowanie nie jest narażone na zużycie, korozję, 
nadmierne ciśnienie, wibracje, ostre krawędzie lub inne niekorzystne 
czynniki środowiskowe.
Sterowanie musi również uwzględniać skutki starzenia się lub ciągłych 
drgań pochodzących ze źródeł takich jak sprężarki lub wentylatory.


Wykrywanie łatwopalnych czynników chłodniczych.
W żadnym wypadku nie należy wykorzystywać potencjalnych źródeł 
zapłonu do poszukiwania lub wykrywania wycieków czynnika 
chłodniczego. Nie wolno używać pochodni halogenkowej (ani żadnej 
innej czujki wykorzystującej otwarty płomień).


Sposoby wykrywania nieszczelności.
W przypadku systemów zawierających łatwopalne czynniki chłodnicze 
za dopuszczalne uznaje się następujące metody wykrywania 
nieszczelności. 
Do wykrywania palnych czynników chłodniczych należy stosować 
elektroniczne wykrywacze nieszczelności, ale ich czułość może być 
niewystarczająca lub może wymagać ponownej kalibracji. (Detektor 
musi być kalibrowany w miejscu wolnym od czynnika chłodniczego). 
Sprawdzić, czy detektor nie jest potencjalnym źródłem zapłonu i czy jest 
odpowiedni dla danego czynnika chłodniczego. Sprzęt do wykrywania 
nieszczelności musi być ustawiony na wartość procentową LFL czynnika 
chłodniczego i musi być skalibrowany pod kątem stosowanego czynnika 
chłodniczego; potwierdzona zostaje odpowiednia wartość procentowa 
gazu (maksymalnie 25%). 
Płyny do wykrywania nieszczelności mogą być stosowane z większością 
czynników chłodniczych, ale należy unikać detergentów zawierających 
chlor, ponieważ ten pierwiastek może wchodzić w reakcję z czynnikiem 
chłodniczym i powodować korozję miedzianych przewodów rurowych. 
Jeżeli istnieje podejrzenie wycieku, należy usunąć lub ugasić wszystkie 
otwarte płomienie.


Usuwanie i wyładowywanie.
Podczas prac związanych z obiegiem płynu chłodzącego w celu naprawy 
lub w innym celu należy przestrzegać konwencjonalnych procedur. 
Ważne jest, aby przestrzegać ustalonych praktyk, ponieważ palność 
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jest bardzo ważnym elementem, który należy wziąć pod uwagę. Należy 
postępować zgodnie z poniższą procedurą:
-	 usunąć płyn chłodzący,
-	 oczyścić obwód gazem obojętnym,
-	 pobrać,
-	 ponownie przedmuchać gazem obojętnym,
-	 Przywrócić obwód przez przecięcie lub zlutowanie.
Czynnik chłodniczy należy zebrać do odpowiednich butli w celu 
odzysku. W celu oczyszczenia obiegu z zanieczyszczeń należy go 
przepłukać azotem. Może zajść potrzeba kilkukrotnego powtórzenia 
tego procesu.
Do tej czynności nie wolno używać sprężonego powietrza ani tlenu.
Upewnić się, że odpowietrznik pompy próżniowej nie jest narażony na 
działanie źródeł zapłonu i że zapewniona jest wentylacja.


Procedury załadunku.
Oprócz konwencjonalnych procedur załadunku muszą być spełnione 
następujące wymagania:
-	 Należy dopilnować, aby podczas korzystania z urządzenia 
do ładowania nie doszło do zanieczyszczenia różnych czynników 
chłodniczych. Rury lub węże powinny być możliwie jak najkrótsze, 
aby zminimalizować ilość zawartego w nich czynnika chłodniczego.
-	 Butle powinny stać pionowo.
-	 Przed napełnieniem układu czynnikiem chłodniczym należy 
się upewnić, że układ chłodniczy jest uziemiony.
-	 Oznaczyć obwód po zakończeniu ładowania (chyba że zostało 
to już zrobione).
-	 Należy uważać, aby później nie napełnić obiegu chłodniczego.
-	 Przed ponownym naładowaniem obiegu należy przeprowadzić 
próbę ciśnieniową z użyciem azotu.


Dezaktywacja
Przed przeprowadzeniem tej operacji technik musi się dokładnie 
zapoznać z urządzeniem i wszystkimi jego szczegółami. Dobrą 
praktyką jest prawidłowe odzyskanie czynnika chłodniczego. Przed 
serwisowaniem należy pobrać próbkę oleju i czynnika chłodniczego 
na wypadek konieczności przeprowadzenia analizy przed odzyskaniem 
czynnika chłodniczego. Przed rozpoczęciem pracy należy się upewnić, 
że dostępne jest zasilanie elektryczne.
	 a) Zapoznać się z aparaturą i jej działaniem.
	 b) Odłączyć urządzenie od zasilania elektrycznego.
	 c) Przed rozpoczęciem procedury należy wykonać 
następujące czynności:
- W razie potrzeby należy zapewnić dostępność sprzętu mechanicznego 
do obsługi butli z czynnikiem chłodniczym.
	 -	 Należy sprawdzić, czy dostępne są środki ochrony 
indywidualnej i czy są prawidłowo stosowane.
	 -	 Należy dopilnować, aby operacja odzyskiwania 
była przez cały czas nadzorowana przez kompetentną osobę.
	 -	 Należy się upewnić, że sprzęt i butle do odzyski-
wania są zgodne z obowiązującymi przepisami.
	 d) Opróżnić obieg chłodniczy, korzystając z odpowiednich 
gniazd serwisowych.
	 e) Jeśli opróżnienie układu za pomocą odpowiednich ot-
worów nie jest możliwe, należy wykonać „kolektor”, aby umożliwić 
usunięcie czynnika chłodniczego z innych miejsc w instalacji.
	 (f) Przed odzyskaniem butli należy się upewnić, że jest 
umieszczona na wadze.
	 g) Uruchomić urządzenie do odzysku i obsługiwać ją zgodnie 
z instrukcjami producenta.
	 (h) Nie należy przepełniać butli. (Nie wolno przekraczać 80% 
objętości wypełnienia cieczą).
	 (i) Nie wolno przekraczać maksymalnego ciśnienia roboczego 
butli, nawet chwilowo.
	 (j) Po napełnieniu butli do pełna i zakończeniu operacji 


należy dopilnować, by butle i sprzęt zostały usunięte z obszaru w 
odpowiednim czasie, a wszystkie zawory odcinające sprzętu zostały 
zamknięte.
	 k) Odzyskanego czynnika chłodniczego nie można ponownie 
wprowadzać do innego układu chłodniczego, chyba że został on pod-
dany recyklingowi lub regeneracji.
Etykietowanie.
Na urządzeniu należy umieścić informację, że zostało wycofane z 
eksploatacji i opróżnione z czynnika chłodniczego. Etykieta musi być 
opatrzona datą i podpisem. Należy się upewnić, że na urządzeniach 
znajdują się etykiety informujące, że zawierają łatwopalny czynnik 
chłodniczy.
Odzysk.
Podczas usuwania czynnika chłodniczego z układu, czy to w celu 
konserwacji, czy wycofania z eksploatacji, dobrą praktyką jest jego 
prawidłowe usunięcie.
Podczas przetaczania czynnika chłodniczego do butli należy się 
upewnić, że do odzysku czynnika chłodniczego używane są wyłącznie 
odpowiednie butle.
Należy się upewnić, że jest dostępna proporcjonalna liczba butli do 
przechowywania całego ładunku systemu. Wszystkie używane butle 
są przeznaczone specjalnie do odzyskiwanego czynnika chłodniczego i 
oznakowane dla tego czynnika (tzn. są to butle przeznaczone specjalnie 
do odzysku czynnika chłodniczego). Butle muszą być wyposażone w 
nadciśnieniowy zawór bezpieczeństwa i sprawne zawory odcinające.
Butle do odzysku powinny być puste i w miarę możliwości schłodzone 
przed rozpoczęciem operacji odzysku.
Urządzenia do odzysku muszą być sprawne i wyposażone w 
odpowiednie instrukcje obsługi, a także przystosowane do odzysku 
łatwopalnych czynników chłodniczych. Na koniec potrzebny będzie 
zestaw skalibrowanych wag w dobrym stanie technicznym.
Węże muszą być kompletne, wyposażone w szczelne korki i w dobrym 
stanie. Przed użyciem urządzenia do odzysku należy się upewnić, że jest 
w zadowalającym stanie technicznym, że przeprowadzono odpowiednią 
konserwację oraz że wszystkie powiązane elementy elektryczne zostały 
uszczelnione, aby zapobiec przypadkowemu zapłonowi w razie wycieku 
czynnika chłodniczego. W razie wątpliwości należy się skontaktować 
z producentem.
Odzyskany czynnik chłodniczy należy poddać obróbce zgodnie z lokal-
nymi przepisami w odpowiedniej butli do odzysku i sporządzić protokół 
przekazania odpadów. Nie wolno mieszać czynników chłodniczych w 
jednostkach do odzysku, a zwłaszcza wewnątrz butli.
Jeśli zajdzie konieczność wymontowania sprężarek lub olejów 
sprężarkowych, należy się upewnić, że zostały spuszczone do 
odpowiedniego poziomu, aby zapewnić, że w środku smarnym nie 
pozostanie palny czynnik chłodniczy. Aby przyspieszyć tę operację, 
zaleca się stosowanie wyłącznie ogrzewania elektrycznego na obudowie 
sprężarki. Spuszczanie oleju z układu musi odbywać się w sposób 
bezpieczny.
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Dispoziții privind eliminarea corectă a produsului.
După scoaterea din uz, acest aparat nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile menajere mixte.
Pentru acest tip de deșeuri este obligatorie colectarea separată pentru a permite recuperarea și reutilizarea materialelor din care este 
alcătuit aparatul. Adresați-vă operatorilor autorizați cu eliminarea acestui tip de aparate. Gestionarea incorectă a deșeului și a elimi-


nării sale are posibile efecte negative asupra mediului și asupra sănătății umane. Simbolul indicat pe aparat reprezintă interdicția de eliminare 
a produsului împreună cu deșeurile menajere mixte.


3	 Instalarea..................................................................................8
3.1	 Deschiderea unității externe....................................................8
3.2	 Montarea unității externe.........................................................8
3.2.1	 Structura de instalare................................................................8
3.2.2	 instalarea unității externe.........................................................9
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3.4	 Conectarea cablajului electric................................................11


4	 Protecția împotriva înghețului.............................................13
4.1	 Protecția circuitului hidraulic împotriva înghețului -  


Glicol și supape de protecție antiîngheț................................13
4.2	 Kit rezistență antiîngheț (opțional).......................................14


5	 Limite de funcționare............................................................15
5.1	 Schemă funcțională.................................................................15
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1	 Informații privind învelișul....................................................4
1.1	 Unitatea externă.........................................................................4
1.1.1	 Manipularea unității externe....................................................4
1.1.2	 Înlăturarea accesoriilor din unitatea externă.........................4
1.2	 Dimensiunile principale...........................................................5


2	 Pregătirea.................................................................................6
2.1	 Pregătirea locului de instalare..................................................6
2.1.1	 Cerințe privind locul de instalare a unității externe.............6
2.1.2	 Cerințe suplimentare privind locul de instalare a 


unității externe în condiții de climă rece................................6
2.2	 Pregătirea conductelor hidraulice...........................................7
2.2.1	 Lungimea permisă a conductelor și diferența de înălțime...7
2.2.2	 Volumul și debitul de apă - conținut minim..........................7
2.3	 Pregătirea cablajului electric....................................................7
2.3.1	 conexiuni electrice pentru dispozitivele de acționare 


externe și interne.......................................................................7


Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-şi dreptul de a aduce modificări fără preaviz 
propriilor documente tehnice și comerciale.


Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și asistență post 
vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.


Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de conformitate. 
Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.


CUPRINS


Atenție acest manual cuprinde instrucțiuni care se adresează exclusiv instalatorilor  
calificați din punct de vedere profesional, în conformitate cu legile în vigoare.
Producătorul nu este responsabil în caz de daune aduse persoanelor, animalelor sau lucrurilor 
datorate nerespectării instrucțiunilor din manualele.
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Informații privind învelișul


1	INFORMAȚII PRIVIND 
ÎNVELIȘUL


1.1	 UNITATEA EXTERNĂ


1.1.1	 MANIPULAREA UNITĂȚII EXTERNE


ATENȚIE 
Pentru a evita daune sau vătămări corporale, NU 
atingeți gura de introducere a aerului sau aripioarele 
din aluminiu ale unității.


NOTĂ 
Pentru a evita deteriorarea piciorușelor de susține-
re, NU înclinați niciodată și în niciun fel unitatea 
într-o parte:


1.1.2	 ÎNLĂTURAREA ACCESORIILOR DIN UNITATEA 
EXTERNĂ


1)	 Ridicați unitatea externă. Consultați „1.1.1,  Manipularea unității 
externe”.


2)	 Înlăturați accesoriile de la baza grupului.


LEGENDĂ:
a = Piesa de conectare (cu O-ring) a supapei de protecție antiîngheț 


din interiorul unității externe
b = Supapă de protecție antiîngheț (în interiorul unității externe)
c = Întreruptor de vid (în exteriorul unității externe)
d = Manual de instalare a unității externe
e = Presetupă
f = Racord de evacuare


NOTĂ 
Robinetele de izolare, panoul de control și picio-
rușele anti-vibrații se află în interiorul grupului cu 
accesorii inclus în ambalajul unității interne.


Transportați unitatea lent, după cum este ilustrat:
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LEGENDĂ:
RHT (G1”) = Retur către pompa de căldură
MHT (G1”) = Tur de la pompa de căldură


1.2	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.







6           ST.004511/002      Audax.DK4


Pregătirea


2	PREGĂTIREA


2.1	 PREGĂTIREA LOCULUI DE INSTALARE


2.1.1	 CERINȚE PRIVIND LOCUL DE INSTALARE A 
UNITĂȚII EXTERNE


Respectați următoarele linii directoare referitoare la spațiu:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250


>3
00


LEGENDĂ:
a = Ieșirea aerului
b = Intrarea aerului


NOTĂ 
Înălțimea peretelui pe partea de ieșire a unității 
externe TREBUIE să fie ≤1200 mm.


Unitatea externă este proiectată numai pentru instalarea în mediul 
exterior și pentru următoarele temperaturi ambientale:


Funcționare la încălzire ambient –15~25°C
Preparare de apă caldă de con-
sum –15~35°C


-Nu instalați unitatea în locuri în care există pericolul de scurgeri de 
gaze inflamabile (de ex. diluanți sau benzină), fibre de carbon sau praf 
inflamabil.
-Nu instalați în locuri în care sunt generate gaze corozive (de ex. acid 
sulfuric).
-Nu instalați în cazul în care sunt prezente mașini care emit unde elec-
tromagnetice. Undele electromagnetice ar putea perturba sistemul de 
comandă și ar putea provoca defectarea aparatului.
-Aparatul nu este destinat să fie utilizat în atmosfere 
potențial explozive.
-Nu amplasați lângă surse de căldură.
-Nu instalați unitatea sau părți ale acesteia pe scări, paliere sau alte 
elemente care constituie căi de evacuare, în cazul în care astfel se 
obstrucționează trecerea liberă.
-Unitatea trebuie poziționată astfel încât să se evite scurgerile de agent 
de răcire în locuințe sau punerea în pericol a persoanelor, animalelor, 
bunurilor și proprietății. În cazul unei scurgeri, agentul de răcire nu 
trebuie să poată pătrunde în orificiile de ventilație, uși, trape, guri de 
scurgere sau alte deschideri.
-Rețineți faptul că agentul de răcire care iese din aparat în cazul unei 
scurgeri are o densitate mai mare decât aerul și se poate acumula în 
partea de jos a locului de instalare. Stagnarea agentului de răcire poate 
crea un pericol de incendiu sau de explozie. În cazul unei posibile 


stagnări a agentului de răcire, respectați măsurile de siguranță prevăzute 
de legislația în vigoare și de normele tehnice locale. Pentru unitățile 
instalate în exterior, într-un loc în care poate stagna agentul de răcire, 
respectați instrucțiunile prevăzute de legislația în vigoare și de normele 
tehnice locale.
-Evitați amplasarea în guri de vizitare, canale de aer sau medii similare.
-Evitați obstacolele sau barierele care provoacă recircularea aerului 
evacuat.


Cerințe speciale pentru R32
Unitatea externă include circuitul de refrigerant intern (R32), dar NU 
este necesară realizarea niciunei conducte locale de refrigerant sau 
încărcarea refrigerantului.
Cantitatea totală de refrigerant care poate fi încărcată în sistem este 
≤1,842 kg, prin urmare sistemul NU este supus niciunei cerințe privind 
mediul de instalare. În orice caz, rețineți următoarele cerințe și măsuri 
de precauție:


AVERTISMENT 
-	 NU găuriți și nu ardeți.
-	 NU utilizați mijloace pentru accelerarea procesu-


lui de dezghețare sau pentru curățarea aparaturii 
diferite de cele recomandate de producător.


-	 Acordați atenție faptului că refrigerantul R32 este 
inodor.


		  -Verificarea pierderilor de gaz de răcire trebuie 
efectuată în conformitate cu legislația relevantă. 
Această activitate trebuie să fie efectuată numai de 
către personal certificat.


AVERTISMENT 
Aparatul trebuie depozitat pentru a evita producerea 
de daune mecanice, într-un mediu bine ventilat și 
fără surse de aprindere cu funcționare continuă (de 
exemplu: flăcări libere, aparat pe gaz în funcțiune sau 
un încălzitor electric în funcțiune).


AVERTISMENT 
Asigurați-vă că instalarea, întreținerea și reparația 
sunt efectuate în conformitate cu instrucțiunile fur-
nizate de Immergas și cu normele locale în vigoare și 
că sunt efectuate exclusiv de către personal calificat.







Audax.DK4      ST.004511/002           7


Pregătirea


2.1.2	 CERINȚE SUPLIMENTARE PRIVIND LOCUL DE 
INSTALARE A UNITĂȚII EXTERNE ÎN CONDIȚII DE 
CLIMĂ RECE


Protejați unitatea externă împotriva căderii directe a zăpezii și acordați 
atenție ca unitatea externă să NU fie NICIODATĂ îngropată sub zăpadă.


c


a


b


c


d


LEGENDĂ:
a = Acoperitoare sau protecție împotriva zăpezii
b = Piedestal
c = Direcția predominantă a vântului
d = Ieșirea aerului
În orice caz, asigurați un spațiu de cel puțin 300 mm sub unitate. În 
plus, asigurați-vă că unitatea este poziționată la cel puțin 100 mm peste 
înălțimea maximă la care se prevede că ar putea ajunge stratul de zăpadă. 
Pentru mai multe informații, consultați „3.2 Montarea unității externe”.
În zonele afectate de ninsori masive, este foarte important să alegeți un 
loc de instalare unde zăpada să NU poată ajunge la unitate. În cazul în 
care sunt posibile ninsori laterale, asigurați-vă că serpentina schimbă-
torului de căldură NU poate fi acoperită de zăpadă. Dacă este necesar, 
instalați o acoperitoare sau o protecție împotriva zăpezii și un piedestal.


2.2	 PREGĂTIREA CONDUCTELOR 
HIDRAULICE


2.2.1	 LUNGIMEA PERMISĂ A CONDUCTELOR ȘI 
DIFERENȚA DE ÎNĂLȚIME


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


LEGENDĂ:
a = Unitate externă
b = Unitate internă
c = Vană cu trei căi
d = Circuit de încălzire ambient
e = Boiler extern (dacă este cazul)


Care? Distanță


H1
Diferența de înălțime maximă 
între unitatea externă și unitatea 
internă


Depinde de vasul de expansiune 
prezent în unitatea internă


—
Lungimea totală maximă a con-
ductei de apă (secțiunea inter-
nă+secțiunea externă)


De calculat în funcție de sarcina 
hidraulică disponibilă la instalație 
(vezi manualele de instrucțiuni 
Victrix Hybrid și Victrix Hybrid 
Plus)


D1


Lungimea maximă a secțiunii 
externe e conductei de apă (pen-
tru a evita înghețarea conductei 
de apă)


30 m
(dar limitat de D2 când este 
instalat boilerul extern)


D2
Distanța maximă între unita-
tea externă și boilerul extern 
(dacă este cazul)


10 m


D3 Distanța maximă între unitatea 
externă și unitatea internă


De calculat în funcție de sarcina 
hidraulică disponibilă la instalație 
(vezi manualele de instrucțiuni 
Victrix Hybrid și Victrix Hybrid 
Plus)
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Pregătirea


2.2.2	 VOLUMUL ȘI DEBITUL DE APĂ - CONȚINUT MINIM.
Volumul minim de apă
Controlați ca volumul total de apă din instalație, EXCEPTÂND volumul 
de apă din interiorul unității externe, să fie de minim 20 litri.


Debit minim
Trebuie garantat debitul minim, astfel încât unitatea externă să nu intre 
în eroare de înaltă presiune (1021). Pentru liniile directoare referitoare 
la debit, consultați tabelele din „2.2.1 Lungimea permisă a conductelor 
și diferența de înălțime”.


2.3	 PREGĂTIREA CABLAJULUI ELECTRIC


2.3.1	 CONEXIUNI ELECTRICE PENTRU DISPOZITIVELE 
DE ACȚIONARE EXTERNE ȘI INTERNE


NOTĂ 
Cablurile utilizate pentru conexiunile electrice aflate 
în interiorul cutiei de conexiuni trebuie să poată 
suporta o temperatură maximă de 90°C.


Conexiuni la unitatea externă:


Rubrică Descriere Fire Curent maxim 
de funcționare


Alimentare


1 Alimentare pentru 
unitatea externă 2+GND (a)


Panou de control
2 Panou de control 2 (b)


Aparaturi opționale


3 Kit rezistență 
antiîngheț 2 (c)


(a)		 Consultați plăcuța informativă prezentă pe unitatea externă.
(b)		 Secțiunea cablului între 0,75 mm² și 1,25 mm²; lungimea maximă: 


200 m.
(c)		 Consultați fișa de instrucțiuni a kit-ului


NOTĂ 
Pe partea interioară a unității externe sunt indicate 
alte specificații tehnice ale diverselor conexiuni.


Conexiuni la unitatea internă.


NOTĂ 
Alte specificații tehnice ale diverselor conexiuni sunt 
indicate în manualul de instrucțiuni al pompei de 
căldură hibridă.
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Instalarea


3	INSTALAREA


3.1	 DESCHIDEREA UNITĂȚII EXTERNE


PERICOL: RISC DE ELECTROCUTARE


PERICOL: RISC DE ARSURI


1)	 Deschideți panoul superior.
2)	 Deschideți placa frontală.
3)	 Dacă este necesar, înlăturați placa posterioară. Această operațiune 


este necesară, de exemplu, în următoarele cazuri:
-	Când instalați supapa de protecție antiîngheț în interiorul unității 


externe.
-	Când instalați kit-ul rezistență antiîngheț.


3.2	 MONTAREA UNITĂȚII EXTERNE


3.2.1	 STRUCTURA DE INSTALARE
Această secțiune prezintă diferite structuri de instalare. Pentru toate, 
utilizați 4 serii de buloane de ancorare M8 sau M10, piulițe și șaibe. 
În orice caz, asigurați un spațiu de cel puțin 300 mm de la sol. În plus, 
asigurați-vă că unitatea este poziționată la cel puțin 100 mm peste înăl-
țimea maximă la care se prevede că ar putea ajunge stratul de zăpadă.


INFORMAȚII 
Înălțimea maximă a părții proeminente a buloanelor 
este de 15 mm.


Puncte de ancorare


Opțiunea 1: pe piciorușe de montare „flexibile cu suport"


LEGENDĂ:
a = Înălțimea maximă atinsă de stratul de zăpadă


Opțiunea 2: pe piciorușe de montare din plastic
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Instalarea


Opțiunea 3: pe un piedestal (interpuneți piciorușele anti-vibrații 
prezente în interiorul ambalajului unității interne)


Opțiunea 4: pe suporturi pe perete (opțional)


LEGENDĂ:
a = Element din cauciuc anti-vibrații (furnizat în dotare în interiorul 
kit-ului)


3.2.2	 INSTALAREA UNITĂȚII EXTERNE


3.2.3	 EVACUARE CONDENS
Asigurați-vă că apa de condens poate fi evacuată corespunzător.


NOTĂ 
În caz de instalare a unității în condiții de climă rece:
-	 Adoptați contramăsuri corespunzătoare, astfel 


încât condensul evacuat să NU POATĂ îngheța.
-	 NU UTILIZAȚI racordul de evacuare și tubul 


flexibil de evacuare în unitatea externă, deoarece 
evacuarea apei ar putea îngheța, reducând capa-
citatea de încălzire.


NOTĂ 
Asigurați un spațiu de cel puțin 300 mm sub unitate. 
În plus, asigurați-vă că unitatea este poziționată la 
cel puțin 100 mm peste înălțimea la care se prevede 
că ar putea ajunge stratul de zăpadă.


Pentru scurgere, utilizați dopul de evacuare și tubul flexibil de evacuare, 
exceptând situațiile de climă rece. 


LEGENDĂ:
a = Orificiu de scurgere
b = Cadru inferior
c = Racord de evacuare (furnizat standard)
d = Tub flexibil (trebuie găsit la fața locului)


3.2.4	 PREVENIREA CĂDERII UNITĂȚII EXTERNE
În cazul instalării unității în locuri în care ar putea fi înclinată din cauza 
vântului puternic, adoptați următoarele măsuri:
1)	 Pregătiți 2 cabluri conform indicațiilor din imaginea de mai jos 


(trebuie găsite la fața locului).
2)	 Dispuneți cele 2 cabluri deasupra unității externe.
3)	 Introduceți o folie de cauciuc între cabluri și unitatea externă pentru 


a evita ca acestea să zgârie vopseaua (trebuie găsită la fața locului).
4)	 Fixați extremitățile cablurilor și strângeți-le.
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Instalarea


3.3	 CONECTAREA CONDUCTEI DE APĂ


3.3.1	 CONEXIUNILE CONDUCTEI DE APĂ
NOTĂ 
NU exercitați o forță excesivă pentru a conecta 
conductele. Deformarea conductelor poate provoca 
defecte unității. Asigurați-vă că respectivul cuplu de 
strângere NU depășește 30 N•m.


NOTĂ 
Robinete de izolare cu dezaerare integrată. Se reco-
mandă conectarea robinetelor de izolare, prezente 
în interiorul grupului de accesorii din ambalajul 
unității interne, pentru a facilita efectuarea asistenței 
și întreținerii. Când nu sunt instalate robinetele de 
izolare, trebuie instalate supape cu dezaerare inte-
grată pe turul de la pompa de căldură (MHT) și pe 
returul către pompa de căldură (RHT).


LEGENDĂ:
a = RHT (G1”) Retur către pompa de căldură
b = MHT (G1”) Tur de la pompa de căldură
c1 = Garnituri plate
c2 = Robinet de izolare
c3 = Robinet de izolare cu racordare integrată  


a întreruptorului de vid (dacă este cazul).
1)	 Racordați robinetele de izolare interpunând garniturile plate și 


poziționați-le cu dezaerarea orientată în sus.
2)	 Racordați conductele la fața locului pe robinetele de izolare.


3.3.2	 SCURGEREA SUPAPEI DE SIGURANȚĂ


NOTĂ 
În caz de suprapresiune, sistemul va elibera o parte 
din lichid prin supapa de siguranță. Supapa de 
siguranță a unității externe este proiectată pentru a 
se deschide la 3 bar.
Evacuarea supapei de siguranță trebuie să fie ra-
cordată întotdeauna corespunzător la o pâlnie de 
evacuare. Prin urmare, cazul declanșării supapei, 
lichidul scurs va fi evacuat în rețeaua de canalizare.
În cazul în care a fost introdus lichid care conți-
ne glicol în circuitul instalației, asigurați-vă că îl 
recuperați și că îl eliminați conform prevederilor 
standardului EN 1717.


În orice caz, verificați ca tubul flexibil al supapei de 
siguranță să fie ÎNTOTDEAUNA liber să descarce 
presiunea.


LEGENDĂ:
a = supapă de evacuare presiune
b = Tub flexibil (evacuare) (trebuie găsit la fața locului)
1)	 Deschideți placa superioară, placa anterioară și placa posterioară. 


Consultați „3.1. Deschiderea unității externe”.
2)	 Efectuați o tăietură în cruce pe garnitura din cauciuc de pe placa 


posterioară.
3)	 Introduceți tubul flexibil prin garnitură.
4)	 Închideți placa posterioară.
5)	 Trageți delicat tubul flexibil astfel încât acesta să fie înclinat în jos. 


Acest lucru împiedică stagnarea și/sau înghețarea apei în interiorul 
tubului flexibil.


6)	 Închideți placa anterioară și placa superioară.
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3.3.3	 UMPLEREA INSTALAȚIEI


INFORMAȚII 
Supape de dezaerare.
-	 Supape de dezaerare manuale pe robinetele de  


izolare.
-	 Supapă de dezaerare în interiorul unității interne.
-	 Supape de dezaerare manuale sau automate care 


trebuie găsite la fața locului.
-	 Când se utilizează glicol, supapele de purjare aer 


automate NU sunt permise.


Înainte de a umple instalația, TREBUIE instalată unitatea internă. 
Pentru instrucțiunile privind faza de umplere consultați manualul 
pompei de căldură hibridă.


3.4	 CONECTAREA CABLAJULUI ELECTRIC


PERICOL: RISC DE ELECTROCUTARE


AVERTISMENT
Pentru cablurile de alimentare utilizați ÎNTOT-
DEAUNA cabluri cu mai multe toroane.


AVERTISMENT 
Preveniți riscurile cauzate de resetarea involuntară 
a disjunctorului termic: curentul la acest aparat NU 
TREBUIE alimentat printr-un dispozitiv de comuta-
re extern, de exemplu un timer și aparatul nu trebuie 
conectat la un circuit ACTIVAT și DEZACTIVAT în 
mod regulat de instalație.


Conectarea cablurilor electrice la unitatea externă


NOTĂ 
Distanța dintre cablul de alimentare la 230 Vca și 
cele ale semnalelor de joasă tensiune trebuie să fie 
de cel puțin 50 mm.


ATENȚIE 
NU împingeți și nu poziționați cabluri cu o lungime 
excesivă în unitate.


1)	 Deschideți placa superioară și placa frontală. Consultați „4.1. Des-
chiderea unității externe”.


2)	 Introduceți cablajul în partea posterioară a unității:


LEGENDĂ:
a~d = A se vedea în continuare


3)	 În cazul introducerii de cabluri prin găurile oarbe c și d:
-	Deschideți găurile oarbe folosind un ciocan și o șurubelniță.


-	Introduceți presetupele (livrate ca accesorii).


4)	 În interiorul unității, poziționați cablurile către tabloul electric după 
cum urmează:


LEGENDĂ:
a = Alimentare electrică principală
b = Panou de control


5)	 În interiorul tabloului electric, conectați caburile la terminalele 
corespunzătoare.


6)	 După ce ați conectat toate cablurile, închideți placa anterioară și 
placa superioară.


INFORMAȚII 
Kit rezistență antiîngheț. Pentru traseul cablurilor, 
consultați manualul de instalare a kit-ului rezistență 
antiîngheț.
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Instalarea


Conectarea alimentării principale
1)	 Conectați alimentarea electrică principală la terminalele corespun-


zătoare, după cum este ilustrat în figura de mai jos.


LEGENDĂ:
a = Siguranță locală recomandată: 20 A
Q1DI = Întreruptor diferențial


2)	 Fixați cablul pe suporturile corespunzătoare cu ajutorul colierelor.


Conectarea Panoului de control
Conectați cablul de la panoul de control la unitatea externă.
Fixați cablul pe suporturile corespunzătoare cu ajutorul colierelor.
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Protecția împotriva înghețului


4	PROTECȚIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEȚULUI


4.1	 PROTECȚIA CIRCUITULUI HIDRAULIC 
ÎMPOTRIVA ÎNGHEȚULUI - GLICOL ȘI 
SUPAPE DE PROTECȚIE ANTIÎNGHEȚ


Înghețul poate deteriora sistemul. Pentru a preveni înghețarea com-
ponentelor hidraulice, software-ul este prevăzută cu funcții speciale 
de protecție antiîngheț, care includ activarea pompei unității interne 
în caz de temperaturi scăzute.
Cu toate acestea, în cazul în care lipsesc condițiile specificate în paragra-
ful privind protecția antiîngheț din manualul pompei de căldură hibridă 
(cum ar fi de exemplu, întreruperea alimentării cu energie electrică), 
aceste funcții nu sunt capabile să asigure protecția.
Pentru a proteja circuitul hidraulic împotriva înghețului, efectuați una 
din următoarele acțiuni:
-	Adăugați glicol în apă. Glicolul reduce punctul de înghețare a apei. 


Pentru unitatea internă consultați intervalul de funcționare prevăzut 
în tabelul cu date tehnice inclus în manualul de instrucțiuni al pompei 
de căldură hibridă și paragraful corespunzător referitor la protecția 
împotriva înghețului.


-	Instalați supapele de protecție antiîngheț furnizate standard. Supapele 
de protecție antiîngheț permit scurgerea apei din sistem înainte ca 
aceasta să înghețe. Pentru unitatea internă consultați intervalul de 
funcționare prevăzut în tabelul cu date tehnice inclus în manualul de 
instrucțiuni al pompei de căldură hibridă și paragraful corespunzător 
referitor la protecția împotriva înghețului.


NOTĂ 
Când adăugați glicol în apă, NU instalați supapele de pro-
tecție împotriva înghețului. Consecința posibilă: Pierderi 
de glicol la nivelul supapelor de protecție antiîngheț.


Protecție împotriva înghețului cu glicol
Pentru protecția împotriva înghețului cu glicol consultați manualul 
pompei de căldură hibridă.


Protecția împotriva înghețului cu supape de protecție antiîngheț
În condițiile în care nu a fost adăugat glicol în apă, se pot utiliza supa-
pele de protecție antiîngheț pentru scurgerea apei din sistem, înainte 
ca aceasta să înghețe. În acest scop, instalați următoarele componente:


LEGENDĂ:
a+b1+b2 = Protecția unității externe (*: există 2 posibiltăți pentru a 


racorda b2; a se vedea în continuare).
b3+b4 = Protecția conductei locale
c = Izolarea apei în interiorul casei în caz de întrerupere a alimentării 


cu curent electric.


Piesă Descriere
a+b1+b2 (Obligatoriu – furnizat standard).


a Piesă de racordare pentru b1.
b1 Supapă de protecție antiîngheț (pentru scurgerea apei).
b2 Întreruptor de vid (orientat în sus pentru distribuirea 
aerului).
Aceste componente sunt necesare pentru a proteja împotriva 
înghețului conducta din interiorul unității externe.
Notă: Aceste componente NU protejează conductele locale 
împotriva înghețului.


b3+b4 (Trebuie găsite la fața locului).
Protejarea conductei locale împotriva înghețului revine în 
sarcina instalatorului. Una dintre soluții constă în instalarea 
supapelor de protecție antiîngheț în toate punctele cele mai 
joase ale conductei locale. În acest caz, supapele de protecție 
antiîngheț vor trebui instalate întotdeauna în pereche:


b4


b3


b3 supapă de protecție antiîngheț (orientată în sus pentru 
distribuirea aerului)
b4 Supapă de protecție antiîngheț (orientată în jos pentru 
scurgerea apei).


c c Supape normal închise
(Recomandare - trebuie găsite la fața locului).
Supapele normal închise evită scurgerea întregii ape provenite de la 
sistem la momentul deschiderii supapelor de protecție antiîngheț.


-	 În caz de întrerupere a alimentării cu curent electric: supa-
pele normal închise închid și izolează apa în interiorul casei. 
Dacă supapele de protecție antiîngheț se deschid, se golește 
numai apa din exteriorul casei.


-	 În alte circumstanțe (de exemplu dacă se defectează o pom-
pă): supapele normal închise rămân deschise. Dacă supapele 
de protecție antiîngheț se deschid, se golește inclusiv apa din 
interiorul casei.


Pentru a conecta a+b1+b2


LEGENDĂ:
a = Piesă de racordare pentru b1
b1 = Supapă de protecție antiîngheț (pentru scurgerea apei)
b2 = Întreruptor de vid (orientat în sus pentru distribuirea aerului)
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Protecția împotriva înghețului


1)	 Deschideți panoul superior.
2)	 Deschideți placa frontală.
3)	 Deschideți placa posterioară.
4)	 Racordați a+b1 după cum urmează:
-	Înlăturați clema.


-	Scoateți și aruncați dopul cu garnitura.


-	Montați supapa de protecție antiîngheț (b1) la piesa de racordare (a) 
folosind un etanșant pentru filete.


1 2


a


b1


-	Montați piesa de racordare la unitatea externă.


-	Montați clema.


-	Închideți placa posterioară, placa anterioară și placa superioară.
5)	 Pentru a racorda b2, procedați după cum urmează (2 posibilități):


NOTĂ 
Întreruptor de vid (b2). Pentru a efectua scurgerea 
corectă prin supapa de protecție antiîngheț din inte-
riorul unității externe, întreruptorul de vid trebuie 
să fie instalat corect:
-	 Direct pe ieșirea de apă a unității, fără nicio supapă 


sau conductă locală în mijloc.
-	 Orientată în sus pentru aspirarea aerului.


Posibilitatea 1


b2


Utilizați robinetele de izolare cu racordare integrată 
pentru întreruptor (furnizate standard).


1 2 3


Posibilitatea 2


b2


Cu racordul T (trebuie găsit la fața locului) + robinet de 
izolare (trebuie găsit la fața locului).


3 1


2


b2


4.2	 KIT REZISTENȚĂ ANTIÎNGHEȚ 
(OPȚIONAL)


Pentru a evita înghețarea plăcii de bază, se poate instala kit-ul rezistență 
antiîngheț opțional. Acestea ar putea fi necesar în anumite situații.
Kit rezistență antiîngheț
-	Previne înghețarea plăcii de bază.
-	Necesar în zonele cu temperatură ambientală <–5°C și cu umiditate 


relativă mare timp de cel puțin 3 zile consecutive.
-	Pentru instrucțiunile de instalare, consultați manualul de instalare a 


kit-ului rezistență antiîngheț.
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ROBINETE DE 
IZOLARE


5	LIMITE DE 
FUNCȚIONARE.


5.1	 SCHEMĂ FUNCȚIONALĂ


Legendă:
	 (*)	 -	 În cazul apei fără glicol (fără robinete de izolare furnizate stan-


dard)
(**)	 -	 În cazul apei fără glicol + robinete de izolare furnizate standard
(***)		 -	 În cazul apei cu glicol (fără robinete de izolare furnizate stan-


dard)
(****)	 -	 În cazul apei cu glicol + robinete de izolare furnizate standard
	RHT	 -	 Retur către pompa de căldură
	MHT	 -	 Tur de la pompa de căldură
	 b1	 -	 Robinet de închidere (lichid refrigerant)
	 b2	 -	 Robinet de închidere cu deschidere de serviciu (gaz refrigerant)
	 c	 -	 Amortizor
	 d	 -	 Amortizor cu filtru
	 e	 -	 Schimbător de căldură
	 f	 -	 Acumulator
	 g	 -	 Supapă de siguranță
	 h	 -	 Robinete de izolare
	 i	 -	 Purjare aer
	 j	 -	 Dop
	 k	 -	 Supapă de protecție antiîngheț
	 l	 -	 Întreruptor de vid


	 m	 -	 Filtru
B1PR -	Senzor de presiune refrigerant
Robinet de izolare - Robinete de izolare furnizate standard
M1C -	Motor compresor
M1F - Motor ventilator
R1T - Sondă pentru exterior
R1T (t>) - Sondă ieșire apă
R2T - Sondă vaporizator
R3T - Sondă ieșire compresor
R3T (t>) - Sondă fază lichidă
R4T (t>) - Sondă admisie apă
S1PH - Presostat de presiune înaltă
Y1E - Vană de expansiune electronică
Y1S - Vană cu patru căi de inversare


 - Conexiune cu șurub
 - Conexiune evazată
 - Conector cu decuplare rapidă
 - Conexiune brazată


ROBINETE DE 
IZOLARE


ROBINETE DE 
IZOLARE


ROBINETE DE IZOLARE
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5.2	 SCHEME ELECTRICE
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Schema de conectare a Invertorului
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6	INFORMAȚII PRIVIND 
ÎNTREȚINEREA.


Controalele în zonă.
Înainte de a efectua lucrările la instalații care conțin agenți de răcire 
inflamabil va trebui să efectuați controalele de siguranță pentru a vă 
asigura că riscul de aprindere este redus la minim. Înainte de a efectua 
intervențiile de reparație la instalația de răcire va fi necesar să respectați 
următoarele măsuri de precauție.


Procedura de lucru.
Lucrările trebuie efectuate conform unei proceduri de siguranță stabilite 
astfel încât să fie redus la minim riscul de scurgere a agentului de răcire 
sau de vapori inflamabili în timpul intervenției.


Zona de lucru.
Întregul personal responsabil cu întreținerea și celelalte persoane care 
lucrează în zona vizată trebuie informate cu privire la natura activității 
desfășurate. Evitați să lucrați în spații înguste. Zona din imediata 
vecinătate a zonei de lucru trebuie delimitată corespunzător. Asigurați-
vă că în interiorul zonei există condițiile de siguranță necesare pentru 
a evita riscul de scurgeri de agent de răcire.


Controlul scurgerilor de agent de răcire.
Zona trebuie controlată înainte și în timpul lucrărilor cu ajutorul unui 
detector corespunzător de agent de răcire, astfel încât tehnicianul să fie 
conștient de prezența atmosferelor potențial inflamabile. Asigurați-vă 
că dispozitivul de detectare a pierderilor utilizat este potrivit pentru a fi 
utilizat cu agenți de răcire inflamabili, mai exact fără descărcări electrice, 
că este sigilat în mod corespunzător și prevăzut cu siguranță intrinsecă.


Prezența unui extinctor.
În cazul în care urmează să se efectueze lucrări la cald la instalația de 
răcire sau la componentele asociate, trebuie să fie disponibile echipa-
mente adecvate pentru stingerea incendiilor. Verificați să existe un 
extinctor cu pulbere uscată sau un extinctor cu CO2 în vecinătatea 
zonei de încărcare.


Nicio sursă de aprindere.
Nicio persoană care efectuează lucrări care privesc cu o instalație de 
răcire care implică expunerea conductelor care conțin sau au conținut 
agent de răcire inflamabil nu trebuie să utilizeze surse de aprindere 
astfel încât să genereze un risc de incendiu sau de explozie.
Toate posibilele surse de aprindere, inclusiv fumul de țigară, trebuie 
păstrate la o distanță suficientă de locul de instalare, reparare, înlăturare 
și eliminare, deoarece în timpul acestor operațiuni este posibil ca agen-
tul de răcire inflamabil să fie eliberat în spațiul înconjurător. Înainte 
de a începe lucrările, zona din jurul aparatului trebuie supravegheată 
pentru a vă asigura că nu există pericole de inflamabilitate sau riscuri 
de aprindere.
Vor trebui afișate panouri cu textul „FUMATUL INTERZIS”.


Aer ventilat.
Asigurați-vă că zona se află în aer liber sau că este ventilată 
corespunzător înainte de a efectua intervenții în interiorul aparatului 
sau de a executa lucrări la cald. Trebuie asigurat un anumit nivel de 
ventilație inclusiv pe parcursul efectuării lucrărilor. Ventilarea trebuie 
să disperseze în siguranță agentul de răcire dispersat și de preferință, 
să îl evacueze în atmosfera exterioară.
Controale la aparatele de răcire.


În cazul înlocuirii unor componente electrice, acestea trebuie să fie 
adecvate pentru scopul în care sunt utilizate și trebuie să fie în confor-
mitate cu specificațiile corecte. Vor trebui respectate în orice moment 


liniile directoare ale producătorului privind întreținerea și asistența. În 
caz de neclarități, adresați-vă pentru asistență Serviciului Tehnic Au-
torizat Immergas. Trebuie efectuate următoarele controale la aparatele 
care utilizează agenți de răcire inflamabili:
-Marcajele și textele ilizibile trebuie corectate.
-Liniile de răcire sau componentele de răcire trebuie instalate într-o 
poziție în care este puțin probabil să fie expuse oricărei substanțe ce 
ar putea coroda componentele care conțin agenți de răcire, exceptând 
cazul în care aceste componente sunt fabricate din materiale rezistente 
la coroziune sau sunt protejate corespunzător împotriva coroziunii.


Controalele dispozitivelor electrice.
Intervențiile de reparație și întreținere a componentelor electrice 
trebuie să includă controale preventive de siguranță și proceduri de 
inspecție a componentelor. În cazul în care apare o defecțiune care 
ar putea afecta siguranța, nu trebuie să alimentați electric circuitul 
până când această defecțiune nu este remediată în mod satisfăcător. În 
cazul în care defecțiunea nu poate fi eliminată imediat, fiind necesară 
menținerea instalației în funcțiune, trebuie apelat la o soluție temporară 
corespunzătoare. Aceasta din urmă trebuie comunicată proprietarului 
aparaturii, astfel încât toate părțile să fie informate.
Controalele inițiale de siguranță vizează următoarele:
-condensatoarele să fie golite: acest lucru este fundamental pentru a 
evita riscul de șocuri electrice;
-să nu existe componente și cabluri electrice sub tensiune în timpul 
încărcării, recuperării și purjării circuitului;
-să existe continuitate pentru împământare.


Cablaje.
Verificați cablurile să nu fie supuse uzurii, coroziunii, presiunii excesive, 
vibrațiilor, colțurilor ascuțite sau altor efecte negative de mediu.
Controlul trebuie să aibă în vedere de asemenea consecințele învechirii 
sau ale vibrațiilor continue provenite de la surse precum compresoarele 
sau ventilatoarele.


Detectarea agenților de răcire inflamabili.
Nu trebuie utilizate în niciun caz posibile surse de aprindere pentru 
a identifica sau pentru detecta eventualele pierderi de agent de răcire. 
Nu trebuie utilizate lanterne cu halogenuri (sau niciun alt detector cu 
flacără liberă).


Metode de detectare a scurgerilor.
Următoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate ca fiind 
acceptabile pentru sistemele care conțin agenți de răcire inflamabili. 
Detectoarele electronice de scurgeri trebuie utilizate pentru a detecta 
agenții de răcire inflamabili, dar este posibil ca sensibilitatea să nu fie 
adecvată sau ca acestea să necesite o recalibrare. (Aparatul de detectare 
trebuie calibrat într-o zonă fără agenți de răcire). Verificați ca detectorul 
să nu reprezinte o potențială sursă de aprindere și să fie potrivit pentru 
agentul de răcire. Aparatul de detectare a scurgerilor trebuie setat la 
un procent din LFL al agentului de răcire și trebuie calibrat pe agentul 
de răcire utilizat; se confirmă procentul adecvat de gaz (maxim 25%). 
Fluidele de detectare a scurgerilor pot fi utilizate cu majoritatea agenților 
de răcire, dar trebuie evitată utilizarea detergenților care conțin clor, 
deoarece acest element poate reacționa cu agentul frigorific și poate 
provoca coroziunea conductelor din cupru. 
În cazul în care suspectați că există o scurgere, trebuie înlăturate sau 
stinse toate flăcările libere.


Înlăturare și evacuare.
În timpul operațiunilor la circuitul de agent de răcire pentru efectuarea 
intervențiilor de reparare sau în orice alt scop, va trebui să respectați 
procedurile convenționale. Va fi important să urmați practicile stabilite, 
deoarece inflamabilitatea reprezintă un element foarte important care 
trebuie luat în considerare. Va trebui respectată următoarea procedură:
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-	 Îndepărtați agentul de răcire;
-	 Purjați circuitul cu gaz inert;
-	 Evacuați;
-	 Purjați din nou cu gaz inert;
-	 Restabiliți circuitul tăind sau efectuând o intervenție de 
brazare.
Cantitatea de agent de răcire trebuie recuperată în butelii de recuperare 
corespunzătoare. Circuitul trebuie spălat cu azot astfel încât aparatul 
să nu conțină impurități. Ar putea fi necesară repetarea acestui proces 
de mai multe ori.
Aerul comprimat sau oxigenul nu trebuie utilizate pentru această 
activitate.
Asigurați-vă că dezaerarea pompei de vid nu este expusă unor surse de 
aprindere și că există ventilație.


Proceduri de încărcare.
Pe lângă procedurile de încărcare convenționale, trebuie respectate 
următoarele recomandări:
-	 Asigurați-vă că nu se produc contaminări cu alți agenți de 
răcire când utilizați echipamentul de încărcare. Conductele sau furtu-
nurile trebuie să fie cât mai scurte posibil pentru a reduce la minim 
cantitatea de agent de răcire pe care o conțin;
-	 Buteliile trebuie ținute în poziție verticală;
-	 Asigurați-vă că instalația de răcire este legată la pământ 
înainte de a încărca agent de răcire în sistem;
-	 Etichetați circuitul când încărcarea este completă (exceptând 
cazul în care acest lucru a fost deja efectuat);
-	 Va trebui să acordați atenție maximă să nu umpleți excesiv 
circuitul de răcire;
-	 Înainte de a reîncărca circuitul, acesta trebuie supus unui test 
de etanșare sub presiune cu azot.


Dezactivare.
Înainte de a efectua această operațiune, este esențial ca tehnicianul să 
fie bine familiarizat cu aparatul și cu toate elementele de detaliu ale 
acestuia. Se recomandă ca agentul de răcire să fie recuperat în mod 
corect. Înainte de a efectua intervenția, va trebui prelevată o probă de 
ulei și de agent de răcire în cazul în care este necesară efectuarea unei 
analize înainte de recuperarea agentului de răcire. Este esențial să fie 
disponibilă alimentarea cu energie electrică înainte de a începe lucrul.
	 a) Familiarizați-vă cu aparatul și cu modul de funcționare al 
acestuia.
	 b) Deconectați aparatul de la sursa de alimentare.
	 c) Înainte de a începe procedura efectuați următoarele 
operațiuni:
- Verificați, dacă este necesar, că sunt disponibile echipamentele meca-
nice pentru manipularea buteliilor cu agent de răcire.
	 -	 Verificați ca echipamentele individuale de protecție 
să fie disponibile și utilizate corect.
	 -	 Asigurați-vă că operațiunea de recuperare este 
supravegheată în permanență de către o persoană competentă.
	 -	 Verificați că echipamentele și buteliile de recuperare 
sunt în conformitate cu normele în vigoare.
	 d) Goliți circuitul de răcire prin intermediul prizelor de 
serviciu anume prevăzute.
	 e) În cazul în care nu este posibilă golirea circuitului prin 
intermediul prizelor de serviciu anume prevăzute, realizați un „colec-
tor” astfel încât agentul de răcire să poată fi înlăturat din alte puncte 
ale instalației.
	 f) Înainte de a începe recuperarea, asigurați-vă că butelia este 
poziționată pe cântar.
	 g) Porniți mașina de recuperare și acționați în conformitate 
cu instrucțiunile transmise de producător.
	 h) Nu umpleți buteliile excesiv. (Nu depășiți 80% din volumul 
de încărcare a lichidului).


	 i) Nu depășiți presiunea maximă de funcționare a buteliei, 
nici chiar temporar.
	 j) Odată ce buteliile au fost umplute la capacitatea maximă și 
odată ce intervenția a fost finalizată, asigurați-vă că acestea și echipa-
mentul sunt îndepărtate rapid din zonă și că toate robinetele de separare 
de pe echipament sunt închise.
	 k) Agentul de răcire recuperat nu poate fi reîncărcat într-o 
altă instalație de răcire decât dacă a fost reciclat sau regenerat.


Etichetare.
Pe aparat trebuie aplicată o etichetă care să indice faptul că acestea a 
fost scos din funcțiune și golit de agentul de răcire. Eticheta trebuie să 
fie datată și semnată. Asigurați-vă că pe aparate sunt prezente etichete 
care să indice faptul că aparatul conține agent de răcire inflamabil.


Recuperare.
Când înlăturați agentul de răcire dintr-o instalație, atât în vederea 
efectuării intervențiilor de întreținere cât și în vederea dezactivării, vă 
recomandăm să înlăturați corect agentul de răcire.
Când transferați agentul de răcire în butelii, asigurați-vă că utilizați doar 
butelii adecvate pentru recuperarea agentului de răcire.
Asigurați-vă că este disponibil un număr proporțional de butelii pentru 
stocarea încărcăturii totale a sistemului. Toate buteliile care urmează 
să fie utilizate sunt anume dedicate pentru agentul de răcire recuperat 
și sunt etichetate pentru agentul de răcire respectiv (mai exact, sunt 
butelii specifice pentru recuperarea agentului de răcire). Buteliile tre-
buie prevăzute cu supapă de suprapresiune și cu robinetele de izolare 
aferente, în bună stare de funcționare.
Buteliile de recuperare trebuie să fie goale și, dacă este posibil, trebuie 
răcite înainte de operațiunea de recuperare.
Echipamentul de recuperare trebuie să fie în bună stare de funcționare, 
însoțit de instrucțiunile aferente care trebuie să fie la îndemână și tre-
buie să fie potrivit pentru recuperarea de agenți de răcire inflamabili. 
Va trebui de asemenea să aveți la dispoziție o serie de cântare calibrate 
și în bună stare de funcționare.
Tuburile flexibile trebuie să fie prevăzute cu robinete de izolare fără 
pierderi și în bună stare. Înainte de a utiliza instrumentul de recuperare, 
verificați ca acesta să fie în condiții de funcționare satisfăcătoare, să fi 
fost efectuată o întreținere corespunzătoare și ca toate componentele 
electrice asociate să fie sigilate pentru a evita aprinderea accidentală în 
caz de pierderi de agent de răcire. În caz de orice neclarități, adresați-vă 
producătorului.
Agentul de răcire recuperat trebuie prelucrat în conformitate cu 
legislația locală în butelia de recuperare corespunzătoare și trebuie 
întocmită nota aferentă privind transferul deșeurilor. Nu amestecați 
agenții de răcire în unitățile de recuperare și cu atât mai puțin în in-
teriorul buteliilor.
În cazul în care este necesară înlăturarea compresoarelor sau a ule-
iurilor pentru compresoare, verificați ca acestea să fi fost golite la un 
nivel acceptabil pentru a vă asigura că în lubrifiant nu rămâne agent de 
răcire inflamabil. Pentru a accelera această operațiune vă recomandăm 
să folosiți numai încălzirea electrică de pe corpul compresorului. Când 
uleiul este golit dintr-o instalație, operațiunea trebuie efectuată în 
condiții de siguranță.
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Immergas S.p.A.


42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
immergas.com


This instruction booklet is 
made of ecological paper.
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Upozornenie: Táto príručka obsahuje pokyny na výhradné použitie odborne kvalifikovaným 
inštalatérom, v súlade s platnými zákonmi.
V prípade poškodenia osôb, zvierat alebo vecí, vyplývajúceho z nedodržania pokynov v do-
daných návodoch, nemôže výrobca niesť zodpovednosť.


OBSAH


Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a popredajného 
servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.


Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte v nej typ 
zariadenia a jazyk krajiny.


Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si práv na uskutočňovanie zmien vo svojej technickej 
a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.


1	 Informácie o plášti...................................................................4
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3.3.2	 Vypúšťanie poistného ventilu.................................................10
3.3.3	 Plnenie systému.......................................................................11
3.4	 Pripojenie elektrickej kabeláže...............................................11


4	 Ochrana proti zamrznutiu....................................................13
4.1	 Ochrana hydraulického okruhu pred zamrznutím -  


Glykol a protimrazové ventily................................................13
4.2	 Súprava protimrazovej ochrany (voliteľné)..........................14


5	 Prevádzkové schémy..............................................................15
5.1	 Prevádzková schéma...............................................................15
5.2	 Elektrické schémy....................................................................16


Pokyny pre správnu likvidáciu produktu.
Po vyradení tohto spotrebiča z prevádzky sa nesmie likvidovať spoločne so zmesovým komunálnym odpadom.
Z tohto dôvodu sa pre tento typ odpadu vyžaduje triedený zber, aby bola umožnená recyklácia a opakované použitie materiálov, 
ktoré zariadenie tvorí. Obracajte sa na organizácie poverené likvidáciou tohto typu zariadení. Nesprávne zaobchádzanie s odpadmi 


a ich chybná likvidácia môžu mať potenciálne negatívne dopady na životné prostredie a zdravie ľudí. Symbol uvedený na zariadení predstavuje 
zákaz likvidácie spoločne so zmesovým komunálnym odpadom.
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Informácie o plášti


1	INFORMÁCIE O 
PLÁŠTI


1.1	 VONKAJŠIA JEDNOTKA


1.1.1	 MANIPULÁCIA S VONKAJŠOU JEDNOTKOU


POZOR 
Aby ste zabránili škodám alebo zraneniu, NEDOTÝ-
KAJTE sa otvoru na prívod vzduchu ani hliníkových 
rebier jednotky.


POZNÁMKA 
Aby ste predišli poškodeniu podperných nožičiek, 
NIKDY jednotku nenakláňajte nabok


1.1.2	 DEMONTÁŽ PRÍSLUŠENSTVA Z VONKAJŠEJ 
JEDNOTKY


1)	 Zdvihnite vonkajšiu jednotku. Pozri "1.1.1 Manipulácia s vonkajšou 
jednotkou".


2) Odstráňte príslušenstvo v spodnej časti zariadenia.


VYSVETLIVKY:
a = Spojovacia časť (s O-krúžkom) vnútorného ventilu protimrazovej 


ochrany na vonkajšej jednotke
b = Ventil protimrazovej ochrany (vnútri vonkajšej jednotky)
c = Vákuový spínač (zvonku vonkajšej jednotky)
d = Návod na inštaláciu vonkajšej jednotky
e = Káblová svorka
f = Odvádzací spoj


POZNÁMKA 
Uzatváracie ventily, vzdialený ovládač a antivibračné 
nožičky sú súčasťou príslušenstva v balení vnútornej 
jednotky


Jednotku prepravujte pomaly, ako je znázornené na obrázku:
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Informácie o plášti


VYSVETLIVKY:
RHT (G1") = Návrat do tepelného čerpadla
MHT (G1") = Výstup z tepelného čerpadla


1.2	 ZÁKLADNÉ ROZMERY.
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Príprava


2	PRÍPRAVA


2.1	 PRÍPRAVA MIESTA NA INŠTALÁCIU


2.1.1	 POŽIADAVKY NA MIESTO INŠTALÁCIE VONKAJŠEJ 
JEDNOTKY


Majte na pamäti nasledujúce usmernenia týkajúce sa priestoru:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250
>3


00


VYSVETLIVKY:
a = Výstup vzduchu
b = Prívod vzduchu


POZNÁMKA 
Výška steny na výstupnej strane vonkajšej jednotky 
MUSÍ byť ≤ 1200 mm.


Vonkajšia jednotka je určená len na vonkajšiu inštaláciu a pre nasle-
dujúce teploty prostredia:


Režim vykurovania prostredia od -15 do 25 °C
Príprava teplej úžitkovej vody od -15 do 35 °C


- Jednotku neinštalujte na miestach, kde hrozí nebezpečenstvo úniku 
horľavého plynu (napr. riedidla alebo benzínu), uhlíkových vlákien 
alebo horľavého prachu.
- Inštaláciu nerealizujte na miestach, kde vznikajú korozívne plyny 
(napr. kyselina sírová).
- Inštaláciu nerealizujte v mieste, kde sú prítomné stroje vyžarujúce 
elektromagnetické vlny. Elektromagnetické vlny by mohli narušiť 
riadiaci systém a spôsobiť poruchu spotrebiča.
- Spotrebič nie je určený na používanie v prostredí 
s rizikom výbuchu.
- Neumiestňujte ho do blízkosti zdrojov tepla.
- Jednotku ani jej časti neinštalujte na schody, podesty alebo iné prvky 
tvoriace únikové cesty, ak by to bránilo voľnému prechodu.
- Jednotka musí byť umiestnená tak, aby sa zabránilo úniku chladiva do 
obydlí alebo inému ohrozeniu osôb, zvierat, majetku a vecí. V prípade 
úniku chladiva sa chladivo nesmie dostať do vetracích otvorov, dverí, 
poklopov, odtokov alebo iných otvorov.
- Majte na pamäti, že chladivo, ktoré uniká zo spotrebiča v prípade 
úniku, má vyššiu hustotu ako vzduch a môže sa hromadiť v dolných 
častiach priestoru inštalácie. Stagnácia chladiva môže spôsobiť 
nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu. V prípade možnej stagnácie 
chladiva dodržiavajte bezpečnostné opatrenia podľa platných právnych 
predpisov a miestnych technických predpisov. V prípade jednotiek 
inštalovaných vonku na mieste, kde môže chladivo stagnovať, po-


stupujte podľa pokynov platných právnych predpisov a miestnych 
technických predpisov.
- Vyhnite sa umiestneniu v okenných šachtách, dutinách alebo po-
dobných prostrediach.
- Vyhnite sa prekážkam alebo bariéram, ktoré spôsobujú recirkuláciu 
vytlačovaného vzduchu.


Špeciálne požiadavky pre R32
Vonkajšia jednotka obsahuje vnútorný okruh chladiva (R32), ale NIE 
je potrebné žiadne miestne potrubie chladiva ani plnenie chladiva.
Celková náplň chladiva v systéme je ≤ 1,842 kg, preto systém NEPOD-
LIEHA žiadnym požiadavkám na inštalačné prostredie. Nezabúdajte 
však na nasledujúce požiadavky a opatrenia:


VAROVANIE 
-	 Neprepichujte ani nespaľujte.
-	 NEPOUŽÍVAJTE iné prostriedky na urýchlenie 


procesu rozmrazovania alebo na čistenie zaria-
denia ako tie, ktoré odporúča výrobca.


-	 Upozorňujeme, že chladivo R32 v systéme je bez 
zápachu.


		  - Kontrola úniku chladiaceho plynu sa musí reali-
zovať v súlade s príslušnými právnymi predpismi. 
Túto činnosť môže vykonávať len certifikovaný 
personál.


VAROVANIE 
Zariadenie sa musí skladovať tak, aby nedošlo k 
jeho mechanickému poškodeniu, v dobre vetranom 
prostredí a bez zdrojov vznietenia v nepretržitom 
pracovnom režime (napr. otvorený oheň, plynové 
zariadenie alebo elektrický ohrievač v prevádzke).


VAROVANIE 
Dbajte na to, aby boli inštalácia, údržba a opravy re-
alizované v súlade s pokynmi spoločnosti Immergas 
a platnými miestnymi predpismi a aby ich vykonával 
len kvalifikovaný personál.
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Príprava


2.1.2	 DODATOČNÉ POŽIADAVKY NA MIESTO 
INŠTALÁCIE VONKAJŠEJ JEDNOTKY V CHLADNOM 
PODNEBÍ


Chráňte vonkajšiu jednotku pred priamym snežením a dbajte na to, 
aby vonkajšia jednotka nebola NIKDY zasypaná snehom.


c


a


b


c


d


VYSVETLIVKY:
a = Kryt alebo ochrana proti snehu
b = Podstavec
c = Prevládajúci smer vetra
d = Výstup vzduchu
V každom prípade zabezpečte priestor aspoň 300 mm pod jednotkou. 
Okrem toho sa uistite, že je jednotka umiestnená najmenej 100 mm 
nad maximálnou výškou, o ktorej predpokladáte, že sa tam môže dostať 
sneh. Ďalšie informácie nájdete v časti "3.2 Montáž vonkajšej jednotky".
V oblastiach so silným snežením je veľmi dôležité zvoliť si také miesto 
inštalácie, kde sa sneh NEMÔŽE dostať k jednotke. Ak existuje možnosť 
bočného sneženia, uistite sa, že špirála výmenníka tepla NEMÔŽE byť 
pokrytá snehom. V prípade potreby nainštalujte kryt alebo snehový 
prístrešok a podstavec.


2.2	 PRÍPRAVA HYDRAULICKÝCH 
POTRUBÍ


2.2.1	 POVOLENÁ DĹŽKA RÚR A VÝŠKOVÝ ROZDIEL


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


VYSVETLIVKY:
a = Vonkajšia jednotka
b = Vnútorná jednotka
c = Trojcestný ventil
d = Vykurovací okruh prostredia
e = Samostatný zásobník (ak je použitý)


Aká? Vzdialenosť


H1
Maximálny výškový rozdiel 
medzi vonkajšou a vnútornou 
jednotkou


Závisí od expanznej nádoby vo 
vnútornej jednotke


—
Maximálna celková dĺžka vod-
ného potrubia (vnútorná časť + 
vonkajšia časť)


Vypočíta sa podľa dostupného 
výtlaku do systému (pozri prí-
ručky k Victrix Hybrid a Victrix 
Hybrid Plus)


D1


Maximálna dĺžka vonkajšej časti 
vodného potrubia (aby sa za-
bránilo zamrznutiu vodného 
potrubia)


30 m
(ale limitovaná rozmerom D2, 
keď je nainštalovaný samostatný 
zásobník)


D2
Maximálna vzdialenosť medzi 
vonkajšou jednotkou a samostat-
ným zásobníkom (ak je použitý)


10 m


D3
Maximálna vzdialenosť medzi 
vonkajšou a vnútornou jed-
notkou


Vypočíta sa podľa dostupného 
výtlaku do systému (pozri prí-
ručky k Victrix Hybrid a Victrix 
Hybrid Plus)
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2.2.2	 OBJEM A PRIETOK VODY - MINIMÁLNY OBSAH.
Minimálny objem vody
Skontrolujte, či je celkový objem vody v systéme, OKREM vnútorného 
objemu vody vonkajšej jednotky, najmenej 20 litrov.


Minimálny prietok
Musí byť zabezpečený minimálny prietok, aby sa vonkajšia jednotka 
nedostala do chybového stavu vysokého tlaku (1021). Usmernenia k 
prietoku nájdete v tabuľkách v časti „2.2.1 Povolená dĺžka rúr a výš-
kový rozdiel“.


2.3	 PRÍPRAVA ELEKTRICKEJ KABELÁŽE


2.3.1	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIA PRE VONKAJŠIE A 
VNÚTORNÉ POHONY


POZNÁMKA 
Káble používané na elektrické zapojenia vnútri 
pripojovacieho priestoru musia byť schopné vydržať 
maximálnu teplotu 90 °C.


Pripojenia k vonkajšej jednotke:


Položka Popis Vodiče Maximálny pre-
vádzkový prúd


Napájanie


1 Napájanie vonkajšej 
jednotky 2+GND (a)


Vzdialený ovládač
2 Vzdialený ovládač 2 (b)


Voliteľné zariadenia


3 Súprava ochrany 
proti zamrznutiu 2 (c)


(a)		 Pozri informačný štítok na vonkajšej jednotke.
(b)		 Prierez kábla od 0,75 mm² do 1,25 mm²; maximálna dĺžka: 200 


m.
(c)		 Pozri návod na použitie súpravy


POZNÁMKA 
Na vnútornej časti vonkajšej jednotky nájdete ďalšie 
technické špecifikácie rôznych pripojení.


Pripojenia k vnútornej jednotke.


POZNÁMKA 
Ďalšie technické špecifikácie rôznych pripojení sú 
uvedené v návode na použitie hybridného tepelného 
čerpadla.
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Inštalácia


3	INŠTALÁCIA


3.1	 OTVORENIE VONKAJŠEJ JEDNOTKY


NEBEZPEČENSTVO: RIZIKO ZASIAHNUTIA 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM


NEBEZPEČENSTVO: RIZIKO POPÁLENIA


1)	 Otvorte horný panel.
2)	 Otvorte prednú dosku.
3)	 V prípade potreby odstráňte zadnú dosku. Táto operácia je potrebná 


napr. v týchto prípadoch:
-	Keď sa inštaluje ventil protimrazovej ochrany vnútri vonkajšej jed-


notky.
-	Keď sa inštaluje súprava proti zamrznutiu.


3.2	 MONTÁŽ VONKAJŠEJ JEDNOTKY


3.2.1	 ŠTRUKTÚRA INŠTALÁCIE
Táto časť zobrazuje rozličné štruktúry inštalácie. Pri všetkých riešeniach 
použite 4 súpravy kotviacich skrutiek M8 alebo M10, matice a podložky. 
V každom prípade zabezpečte priestor aspoň 300 mm od zeme. Okrem 
toho sa uistite, že je jednotka umiestnená najmenej 100 mm nad ma-
ximálnou výškou, o ktorej predpokladáte, že sa tam môže dostať sneh.


INFORMÁCIE 
Maximálna výška vyčnievajúcej hornej časti skrutiek 
je 15 mm.


Kotviace body


1. možnosť: na montážne pätky „flexibilné so vzperou“


VYSVETLIVKY:
a = Maximálna výška napadnutého snehu


2. možnosť: na plastové montážne pätky







10           ST.004511/002      Audax.DK4


574
311 


<100>3
00


(mm)


(mm)


>3
00


a


4×


4× M8/M10


b


c


d
a


Inštalácia


3. možnosť: na podstavec (použite antivibračné nožičky, ktoré náj-
dete v balení vnútornej jednotky)


4. možnosť: na nástenné konzoly (voliteľné)


VYSVETLIVKY:
a = Antivibračná gumová podložka (dodáva sa ako súčasť súpravy)


3.2.2	 INŠTALÁCIA VONKAJŠEJ JEDNOTKY


3.2.3	 ODVOD KONDENZÁTU
Zabezpečte, aby sa kondenzovaná voda dala primerane odvádzať.


POZNÁMKA 
Ak inštalujete jednotku v chladnom podnebí:
-	 Prijmite vhodné protiopatrenia, aby odvádzaný 


kondenzát NEMOHOL zamrznúť.
-	 NEPOUŽÍVAJTE odvádzací spoj a vypúšťaciu 
hadicu vo vonkajšej jednotke, pretože odtok vody 
by mohol zamrznúť, čím sa zníži vykurovací výkon.


POZNÁMKA 
Zabezpečte priestor aspoň 300 mm pod jednotkou. 
Okrem toho sa uistite, že je jednotka umiestnená 
najmenej 100 mm nad výškou, o ktorej predpokla-
dáte, že sa tam môže dostať sneh.


Na drenáž používajte vypúšťaciu zátku a vypúšťaciu hadicu, s výnimkou 
chladného podnebia. 


VYSVETLIVKY:
a = Vypúšťací otvor
b = Spodný rám
c = Odvádzací spoj (dodávaný štandardne)
d = Hadica (treba zaobstarať na mieste)


3.2.4	 PREVENCIA PÁDU VONKAJŠEJ JEDNOTKY
Ak inštalujete jednotku na miesta, kde by ju mohol silný vietor nakloniť, 
vykonajte nasledujúce opatrenia:
1)	 Pripravte si 2 popruhy podľa nasledujúceho obrázka (treba ich 


zaobstarať na mieste).
2)	 Veďte 2 popruhy ponad vonkajšiu jednotku.
3)	 Medzi popruhy a vonkajšiu jednotku vložte gumenú fóliu, aby 


popruhy nepoškriabali farbu (treba zaobstarať na mieste).
4)	 Konce popruhov zaistite a utiahnite.
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2 3 5a b


a b


c2 c3c1


Inštalácia


3.3	 PRIPOJENIE VODNÉHO POTRUBIA


3.3.1	 PRIPOJENIA VODNÉHO POTRUBIA
POZNÁMKA 
Na pripojenie potrubí NEPOUŽÍVAJTE nadmernú 
silu. Deformácia potrubí môže spôsobiť poruchy 
na jednotke. Uistite sa, že uťahovací moment NE-
PREKROČÍ 30 Nm.


POZNÁMKA 
Uzatváracie ventily s integrovaným odvzdušňo-
vaním. Odporúčame zapojiť uzatváracie ventily, 
ktoré tvoria súčasť príslušenstva v balení vnútornej 
jednotky, aby sa uľahčila údržba a servis. Ak nein-
štalujete uzatváracie ventily, treba nainštalovať 
ventily s integrovaným odvzdušňovaním na výstup z 
tepelného čerpadla (MHT) a na spiatočku tepelného 
čerpadla (RHT).


VYSVETLIVKY:
a = RHT (G1") Návrat do tepelného čerpadla
b = MHT (G1") Výstup z tepelného čerpadla
c1 = Ploché tesnenia
c2 = Uzatvárací ventil
c3 = Uzatvárací ventil s integrovaným pripojením  


vákuového spínača (ak sa používa).
1)	 Uzatváracie ventily pripojte vložením plochých tesnení a umiestnite 


ich tak, aby odvzdušňovací otvor smeroval nahor.
2)	 Pripojte potrubia v mieste uzatváracích ventilov.


3.3.2	 VYPÚŠŤANIE POISTNÉHO VENTILU


POZNÁMKA 
V prípade pretlaku systém uvoľní časť kvapaliny cez 
poistný ventil. Poistný ventil vonkajšej jednotky je 
navrhnutý tak, aby sa otváral pri 3 baroch.
Odvod poistného ventilu musí byť vždy povinne 
pripojený k odvodovému lieviku. Následne, v 
prípade zásahu ventilu rozliata kvapalina skončí v 
kanalizácii.
Ak bol do okruhu systému zavedený glykol, uistite 
sa, že ste ho rekuperovali a zlikvidovali v súlade s 
normou EN 1717.


V každom prípade skontrolujte, či je hadica poist-
ného ventilu VŽDY voľná a môže uvoľňovať tlak


VYSVETLIVKY:
a = Tlakový vypúšťací ventil
d = Hadica (odvod)(treba zaobstarať na mieste)
1)	 Otvorte hornú dosku, prednú dosku a zadnú dosku. Pozri "3.1. Otvo-


renie vonkajšej jednotky".
2)	 Do gumeného tesnenia na zadnej doske urobte krížový rez.
3)	 Prestrčte hadicu cez tesnenie.
4)	 Zatvorte zadnú dosku.
5)	 Jemne potiahnite hadicu tak, aby bola naklonená smerom nadol. 


Tak zabránite tomu, aby voda v hadici stála a/alebo zamrzla.
6)	 Zatvorte prednú dosku a hornú dosku.
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a


b


c


d


3× a


b


Inštalácia


3.3.3	 PLNENIE SYSTÉMU


INFORMÁCIE 
Odvzdušňovacie ventily.
-	 Ručné odvzdušňovacie ventily na uzatváracích 


ventiloch.
-	 Vnútorný odvzdušňovací ventil vo vnútornej jed-


notke.
-	 Ručné alebo automatické odvzdušňovacie ventily, 


ktoré treba zaobstarať na mieste.
-	 Ak sa používa glykol, automatické odvzdušňovacie  
ventily NIE SÚ povolené.


Pred naplnením systému SA MUSÍ nainštalovať vnútorná jednotka. 
Pokyny pre fázu plnenia nájdete v príručke hybridného tepelného 
čerpadla.


3.4	 PRIPOJENIE ELEKTRICKEJ KABELÁŽE


NEBEZPEČENSTVO: RIZIKO ZASIAHNUTIA 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM


VAROVANIE
Na napájacie káble používajte VŽDY viacvláknové 
káble.


VAROVANIE 
Predchádzanie rizikám spôsobeným neúmyselným 
resetovaním tepelného spínača: prúd sa do tohto 
zariadenia NESMIE dodávať cez externé spínacie 
zariadenie, napr. časový spínač, a zariadenie nesmie 
byť pripojené k obvodu, ktorý je systémom pravidelne 
AKTIVOVANÝ a DEAKTIVOVANÝ.


Pripojenie elektrických káblov k vonkajšej jednotke


POZNÁMKA 
Vzdialenosť medzi napájacím káblom 230 V AC 
a signálnymi káblami nízkeho napätia musí byť 
aspoň 50 mm.


POZOR 
Do jednotky nevtláčajte ani neumiestňujte príliš 
dlhé káble.


1)	 Otvorte hornú dosku a prednú dosku. Pozri "4.1. Otvorenie vonkajšej 
jednotky".


2)	 Zapojte kabeláž na zadnej strane jednotky:


VYSVETLIVKY:
a - d = pozri neskôr


3)	 Ak sa káble vkladajú cez slepé otvory c a d:
-	Otvorte slepé otvory pomocou kladiva a skrutkovača.


-	Vložte káblové priechodky (dodané ako príslušenstvo).


4)	 Vnútri jednotky veďte káble do elektrického rozvádzača nasledovne:


VYSVETLIVKY:
a = Hlavné elektrické napájanie
b = Vzdialený ovládač


5)	 Vnútri rozvádzača pripojte káble k príslušným svorkám.
6)	 Po zapojení všetkých káblov zatvorte prednú dosku a hornú dosku.


INFORMÁCIE 
Súprava protimrazovej ochrany. Informácie o vedení 
káblov nájdete v návode na inštaláciu protimrazovej 
súpravy.
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1N~ 50 Hz
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Inštalácia


Pripojenie hlavného napájania
1)	 Pripojte hlavné elektrické napájanie k príslušným svorkám, ako je 


znázornené na nasledujúcom obrázku.


VYSVETLIVKY:
a = Odporúčaná miestna poistka: 20 A
Q1DI = Prúdový chránič


2)	 Upevnite kábel k príslušným podperám pomocou káblových pások.


Zapojenie vzdialeného ovládača
Pripojte kábel zo vzdialeného ovládača k vonkajšej jednotke.
Upevnite kábel k príslušným podperám pomocou káblových pások.
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Ochrana proti zamrznutiu


4	OCHRANA PROTI 
ZAMRZNUTIU


4.1	 OCHRANA HYDRAULICKÉHO 
OKRUHU PRED ZAMRZNUTÍM - 
GLYKOL A PROTIMRAZOVÉ VENTILY


Mráz môže poškodiť systém. Aby sa zabránilo zamrznutiu hydraulic-
kých komponentov, je softvér vybavený špeciálnymi funkciami ochrany 
proti zamrznutiu, ktoré zahŕňajú aktiváciu čerpadla vnútornej jednotky 
v prípade nízkych teplôt.
Ak však nie sú splnené podmienky uvedené v časti o protimrazovej 
ochrane v návode na použitie hybridného tepelného čerpadla (napr. pre-
rušenie elektrického napájania), tieto funkcie nemôžu zaručiť ochranu.
Na ochranu hydraulického okruhu pred zamrznutím vykonajte jednu 
z nasledujúcich činností:
-	Pridajte do vody glykol. Glykol znižuje bod tuhnutia vody. Pokiaľ ide 


o vnútornú jednotku, pozrite si prevádzkový rozsah v tabuľke tech-
nických údajov v návode na použitie hybridného tepelného čerpadla 
a príslušnú časť o ochrane proti mrazu.


-	Nainštalujte štandardne dodávané protimrazové ventily. Protimrazové 
ventily odvádzajú vodu zo systému skôr, ako môže zamrznúť. Pokiaľ 
ide o vnútornú jednotku, pozrite si prevádzkový rozsah v tabuľke 
technických údajov v návode na použitie hybridného tepelného 
čerpadla a príslušnú časť o ochrane proti mrazu.


POZNÁMKA 
Ak pridáte do vody glykol, NEINŠTALUJTE pro-
timrazové ventily. Možné následky: Únik glykolu z 
protimrazových ventilov.


Protimrazová ochrana s glykolom
Informácie o ochrane proti zamrznutiu pomocou glykolu nájdete v 
príručke k hybridnému tepelnému čerpadlu.


Ochrana proti zamrznutiu pomocou protimrazových ventilov
Ak do vody nebol pridaný glykol, môžete použiť protimrazové ventily 
na odvádzanie vody zo systému skôr, ako by mohla zamrznúť. Na tento 
účel nainštalujte nasledujúce súčasti:


VYSVETLIVKY:
a+b1+b2 = Ochrana vonkajšej jednotky (*: sú 2 možnosti pripojenia 


b2; pozri ďalej).
b3+b4 = Ochrana miestneho potrubia
c = Izolácia vody vnútri domu v prípade výpadku prúdu.


Časť Popis
a+b1+b2 (Povinné - dodáva sa štandardne).


a Spojovacia časť pre b1.
b1 Protimrazový ventil (na odvádzanie vody).
b2 Vákuový spínač (smerom nahor pre prívod vzduchu).
Tieto komponenty sú potrebné na ochranu potrubia vo von-
kajšej jednotke pred zamrznutím.
Poznámka: Tieto komponenty NECHRÁNIA miestne potrubie 
pred zamrznutím.


b3+b4 (treba zaobstarať na mieste).
Ochrana miestneho potrubia pred zamrznutím je úlohou inšta-
latéra. Jedným z riešení je inštalácia protimrazových ventilov vo 
všetkých najnižších bodoch miestneho potrubia. V takom prí-
pade musia byť protimrazové ventily vždy inštalované v pároch:


b4


b3


b3 protimrazový ventil (smerom nahor pre prívod vzduchu)
b4 protimrazový ventil (smerom nadol pre odvádzanie vody).


c c Normálne zatvorené ventily
(odporúčame zaobstarať na mieste).
Normálne zatvorené ventily zabraňujú vypusteniu všetkej vody 
zo systému, keď sa otvoria protimrazové ventily.


-	 V prípade výpadku prúdu: normálne zatvorené ventily uzavrú 
a izolujú vodu vnútri domu. Ak sa protimrazové ventily otvo-
ria, odvedie sa z domu iba vonkajšia voda.


-	 V ostatných prípadoch (napr. ak sa pokazí jedno čerpadlo): 
normálne zatvorené ventily zostanú otvorené. Ak sa protim-
razové ventily otvoria, odvedie sa voda aj zvnútra domu.


Na pripojenie a+b1+b2


VYSVETLIVKY:
a = Spojovacia časť pre b1
b1 = Protimrazový ventil (na odvádzanie vody)
b2 = Vákuový spínač (smerom nahor pre prívod vzduchu)
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Ochrana proti zamrznutiu


1)	 Otvorte horný panel.
2)	 Otvorte prednú dosku.
3)	 Otvorte zadnú dosku.
4)	 Zapojte a+b1 nasledujúcim spôsobom:
-	Odstráňte sponu.


-	Odstráňte a vyhoďte uzáver s tesnením.


-	Namontujte protimrazový ventil (b1) k spojovacej časti (a) pomocou 
tesniaceho tmelu na závity.


1 2


a


b1


-	Namontujte spojovaciu časť na vonkajšiu jednotku.


-	Namontujte sponu.


-	Zatvorte zadnú dosku, prednú dosku a hornú dosku.
5)	 Na zapojenie b2 postupujte takto (2 možnosti):


POZNÁMKA 
Vákuový spínač (b2). Na správne odvádzanie vody 
cez protimrazový ventil vo vonkajšej jednotke musí 
byť správne nainštalovaný vákuový spínač:
-	 Priamo na výstupe vody z jednotky, bez ventilov 


alebo miestneho potrubia uprostred.
-	 Otočený smerom nahor kvôli nasávaniu vzdu-
chu.


Možnosť 1


b2


Používajte uzatváracie ventily s integrovaným pripo-
jením pre spínač (dodávané štandardne).


1 2 3


Možnosť 2


b2


So spojkou v tvare T (zaobstarať na mieste) + uzatváracím 
ventilom (zaobstarať na mieste).


3 1


2


b2


4.2	 SÚPRAVA PROTIMRAZOVEJ 
OCHRANY (VOLITEĽNÉ)


Aby sa zabránilo zamrznutiu spodnej dosky, je možné nainštalovať 
voliteľnú súpravu proti zamrznutiu. Môže to byť potrebné v niektorých 
prípadoch.
Súprava protimrazovej ochrany
-	Zabraňuje zamrznutiu spodnej dosky.
-	Vyžaduje sa v oblastiach s teplotou prostredia < -5 °C a vysokou 


relatívnou vlhkosťou počas najmenej 3 po sebe nasledujúcich dní.
-	Informácie o inštalácii nájdete v návode na inštaláciu protimrazovej 


súpravy.
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Prevádzkové schémy
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5	PREVÁDZKOVÉ 
SCHÉMY.


5.1	 PREVÁDZKOVÁ SCHÉMA


Vysvetlivky:
	 (*)	 -	 V prípade vody bez glykolu (bez štandardne dodávaných uzatvá-


racích ventilov)
(**)	 -	 V prípade vody bez glykolu + štandardne dodávané uzatváracie ventily
(***)		 -	 V prípade vody s glykolom (bez štandardne dodávaných uza-


tváracích ventilov)
(****)	 -	 V prípade vody s glykolom + štandardne dodávané uzatváracie 


ventily
	RHT	 -	 Návrat do tepelného čerpadla
	MHT	 -	 Výstup z tepelného čerpadla
	 b1	 -	 Zastavovací ventil (chladiaca kvapalina)
	 b2	 -	 Zastavovací ventil s prevádzkovým otvorom (chladiaci plyn)
	 c	 -	 Tlmič
	 d	 -	 Tlmič s filtrom
	 e	 -	 Výmenník tepla
	 f	 -	 Akumulátor
	 g	 -	 Poistný ventil
	 h	 -	 Uzatvárací ventil
	 i	 -	 Výpust vzduchu
	 j	 -	 Uzáver
	 k	 -	 Ventil protimrazovej ochrany


	 l	 -	 Vákuový spínač
	 m	 -	 Filter
B1PR -	Snímač tlaku chladiva
Uzatvárací ventil - Štandardne dodávané uzatváracie ventily
M1C -	Motor kompresora
M1F - Motor ventilátora
R1T - Vonkajšia sonda
R1T (t>) - Sonda výstupu vody
R2T - Sonda výparníka
R3T - Sonda výstupu kompresora
R3T (t>) - Sonda kvapalnej fázy
R4T (t>) - Sonda vstupu vody
S1PH - Vysokotlakový spínač
Y1E - Elektronický expanzný ventil
Y1S - Štvorcestná inverzia


 - Skrutkový spoj
 - Rozšírený spoj
 - Konektor s rýchlospojkou
 - Spájkový spoj


UZATVÁRACIE 
VENTILY


UZATVÁRACIE 
VENTILY


UZATVÁRACIE 
VENTILY







Prevádzkové schémy
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5.2	 ELEKTRICKÉ SCHÉMY
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Schéma zapojenia invertora
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6	INFORMÁCIE O ÚDRŽBE. 


Kontroly v oblasti.
Pred zahájením zásahov na systémoch obsahujúcich horľavé chladivá 
by sa mali vykonať bezpečnostné kontroly, aby sa minimalizovalo riziko 
vznietenia. Pred akoukoľvek opravou chladiaceho systému je potrebné 
dodržiavať vyššie uvedené bezpečnostné opatrenia.


Pracovný postup.
Práce sa musia realizovať v súlade so stanoveným bezpečnostným 
postupom, aby sa počas prác minimalizovalo riziko úniku chladiva 
alebo horľavých pár.


Pracovný priestor.
Všetci pracovníci údržby a ostatní pracovníci pracujúci v danom prie-
store musia byť poučení o povahe realizovaných zásahov. Vyhnite sa 
práci v stiesnených priestoroch. Priestor v bezprostrednej blízkosti pra-
coviska musí byť riadne ohraničený. Zabezpečte bezpečné podmienky 
v priestore, aby sa zabránilo riziku úniku chladiva.


Kontrola úniku chladiva.
Pred začatím prác a počas nich sa musí priestor skontrolovať vhodným 
detektorom chladiva, aby bol technik informovaný o prítomnosti 
potenciálne horľavého prostredia. Uistite sa, že použité zariadenie 
na zisťovanie úniku je vhodné na použitie s horľavými chladivami, t. 
j. neobsahuje elektrické výboje, je primerane utesnené alebo iskrovo 
bezpečné.


Prítomnosť hasiaceho prístroja.
Ak sa majú na chladiacom systéme alebo súvisiacich častiach vykonávať 
práce za tepla, musí byť k dispozícii primerané hasiace zariadenie. 
Zabezpečte, aby sa v blízkosti miesta plnenia nachádzal suchý hasiaci 
prístroj alebo hasiaci prístroj na CO2.


Žiadny zdroj vznietenia.
Žiadna osoba, ktorá vykonáva práce v súvislosti s chladiacim systémom, 
pri ktorých dochádza k odkrytiu potrubia, ktoré obsahuje alebo 
obsahovalo horľavé chladivo, nesmie používať zdroje zapálenia takým 
spôsobom, aby vzniklo nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu.
Všetky potenciálne zdroje vznietenia vrátane cigaretového dymu mu-
sia je treba udržiavať v dostatočnej vzdialenosti od miesta inštalácie, 
opravy, demontáže a likvidácie, kde by mohlo do okolia uniknúť horľavé 
chladivo. Pred začatím prác sa musí skontrolovať okolie inštalácie, aby 
sa zabezpečilo, že nehrozí riziko vznietenia alebo vzplanutia.
Musia byť vyvesené nápisy „ZÁKAZ FAJČENIA“.


Vetraný priestor.
Pred zásahom vo vnútri spotrebiča alebo realizáciou horúcich prác 
sa uistite, že je priestor otvorený alebo je dostatočne vetraný. Počas 
zásahu musí byť zabezpečená aj určitá úroveň vetrania. Ventilácia musí 
bezpečne rozptýliť rozptýlené chladivo a podľa možnosti ho odvádzať 
do vonkajšej atmosféry.


Kontroly chladiacich zariadení.
Ak je potrebné vymeniť elektrické komponenty, nové komponenty 
musia byť vhodné na daný účel a spĺňať správne špecifikácie. Pri 
údržbe a servise sa musia vždy dodržiavať pokyny výrobcu. V prípade 
pochybností sa obráťte na autorizovaný technický servis spoločnosti 
Immergas. V prípade spotrebičov, ktoré používajú horľavé chladivá, sa 
musia realizovať nasledovné kontroly:
- Je treba opraviť nečitateľné označenia a štítky.
- Chladiace potrubia alebo chladiace komponenty musia byť inštalované 
na mieste, kde je nepravdepodobné, že budú vystavené pôsobeniu 


akýchkoľvek látok, ktoré by mohli spôsobiť koróziu komponentov 
obsahujúcich chladivo, pokiaľ samotné komponenty nie sú vyrobené 
z prirodzene odolných materiálov alebo nie sú primerane chránené 
proti korózii.


Kontroly elektrických zariadení.
Oprava a údržba elektrických komponentov musí zahŕňať preventívne 
bezpečnostné kontroly a postupy kontroly komponentov. Ak sa vyskyt-
ne porucha, ktorá by mohla ohroziť bezpečnosť, obvod nesmie byť pod 
napätím, kým sa porucha uspokojivo neodstráni. Ak sa porucha nedá 
odstrániť okamžite, ale je potrebné, aby zariadenie zostalo v prevádz-
ke, musí sa použiť vhodné dočasné riešenie. Vlastník zariadenia musí 
byť informovaný o takomto riešení, aby mohol upovedomiť všetky 
zainteresované osoby.
Počiatočné bezpečnostné kontroly zahŕňajú nasledovné:
- vybitie kondenzátorov: je to treba, aby sa zabránilo možnosti 
elektrických výbojov;
- počas plnenia, regenerácie alebo vypúšťania okruhu nie sú pod 
napätím žiadne elektrické komponenty a káble;
- je zabezpečená neporušenosť uzemnenia.


Káblové zapojenie.
Skontrolujte, či kabeláž nie je opotrebovaná, či na nej nie je korózia, 
nadmerný tlak, vibrácie, ostré hrany alebo iné nepriaznivé vplyvy 
prostredia.
Pri kontrole sa musia zohľadniť aj účinky starnutia alebo nepretržitých 
vibrácií zo zdrojov, ako sú kompresory alebo ventilátory.


Detekcia horľavých chladív.
Na vyhľadávanie alebo zisťovanie únikov chladiva sa v žiadnom prípade 
nesmú používať potenciálne zdroje vznietenia. Halogenidový horák 
(alebo iný detektor používajúci otvorený plameň) sa nesmie používať.


Metódy detekcie únikov.
Nasledujúce metódy zisťovania únikov sa považujú za prijateľné pre 
systémy obsahujúce horľavé chladivá. 
Na detekciu horľavých chladív sa používajú elektronické detekto-
ry úniku, ktoré však nemusia byť dostatočne citlivé alebo si môžu 
vyžadovať opätovnú kalibráciu. (Detekčné zariadenie sa kalibruje v 
priestore bez chladiva). Skontrolujte, či detektor nie je potenciálnym 
zdrojom vznietenia a či je vhodný pre chladivo. Zariadenie na de-
tekciu úniku musí byť nastavené na percento chladiva LFL a musí byť 
kalibrované na použité chladivo; potvrďte príslušné percento plynu 
(maximálne 25 %). 
Kvapaliny na detekciu únikov sa môžu používať s väčšinou chladív, ale 
treba sa vyhnúť používaniu čistiacich prostriedkov obsahujúcich chlór, 
pretože tento prvok môže reagovať s chladivom a spôsobiť koróziu 
medeného potrubia. 
Pri podozrení na únik treba odstrániť alebo uhasiť všetky otvorené ohne.


Odstránenie a vyprázdnenie.
V prípade zásahov do okruhu chladiva za účelom opravu alebo pre 
iné účely je treba dodržiavať bežné postupy. Bude dôležité dodržiavať 
zavedené postupy, pretože horľavosť je veľmi dôležitým faktorom, ktorý 
je treba zohľadniť. Je potrebné dodržať nasledujúci postup:
-	 Odstráňte chladivo;
-	 Prečistite obvod inertným plynom;
-	 Vypusťte;
-	 Znovu prečistite inertným plynom;
-	 Obnovte obvod rezaním alebo spájkovaním.
Náplň chladiva sa musí zachytiť vo vhodných fľašiach na rekuperáciu. 
Okruh sa musí prepláchnuť dusíkom, aby sa odstránili nečistoty. Tento 
postup môže byť potrebné niekoľkokrát zopakovať.
Pri tejto činnosti sa nesmie používať stlačený vzduch ani kyslík.
Zabezpečte, aby vetrací otvor podtlakového čerpadla nebol vystavený 
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zdrojom vznietenia a aby bola zabezpečená ventilácia.


Postup plnenia.
Okrem bežných postupov plnenia sa musia dodržiavať tieto požiadavky:
-	 Zabezpečte, aby sa pri používaní plniaceho zariadenia 
nekontaminovali rôzne chladivá. Hadice alebo potrubia musia byť čo 
najkratšie, aby sa minimalizovalo množstvo chladiva v nich.
-	 Fľaše musia byť udržiavané vo zvislej polohe.
-	 Pred naplnením systému chladivom sa uistite, že je chladiaci 
systém uzemnený.
-	 Po dokončení plnenia okruh označte (ak už nie je označený).
-	 Dbajte na to, aby ste chladiaci okruh nenapĺňali nadmerne.
-	 Pred opätovným naplnením okruhu sa musí vykonať tlaková 
skúška dusíkom.


Deaktivácia.
Pred vykonaním tejto operácie je nevyhnutné, aby bol technik 
oboznámený so zariadením a všetkými jeho detailmi. Odporúča sa, 
aby sa rekuperácia chladiva vykonávala správnym spôsobom. Pred 
realizáciou zásahu je treba odobrať vzorku oleja a chladiva pre prípad, 
že sa pred rekuperáciou chladiva vyžaduje analýza. Pred zahájením 
zásahu je nevyhnutné, aby bolo k dispozícii elektrické napájanie.
	 a) Oboznámte sa so zariadením a jeho prevádzkou.
	 b) Odpojte spotrebič od elektrickej siete.
	 c) Pred zahájením postupu vykonajte nasledujúce úkony:
- V prípade potreby skontrolujte dostupnosť mechanického zariadenia 
na manipuláciu s fľašami chladiva.
	 -	 Uistite sa, že sú k dispozícii a správne sa používajú 
osobné ochranné prostriedky.
	 -	 Zabezpečte, aby na rekuperáciu neustále dohliadala 
kompetentná osoba.
	 -	 Zabezpečte, aby zariadenie a rekuperačné fľaše 
spĺňali platné normy.
	 d) Vypustite chladiaci okruh pomocou príslušných servisných 
zásuviek.
	 e) Ak nie je možné vyprázdniť okruh cez príslušné servisné 
vývody, vytvorte „rozdeľovač“, aby sa chladivo mohlo odvádzať z iných 
miest v systéme.
	 f) Uistite sa, že fľaša je pred rekuperáciou umiestnená na 
váhe.
	 g) Spustite rekuperačný systém a používajte ho podľa pokynov 
výrobcu.
	 h) Neprepĺňajte fľaše. (Neprekračujte 80 % objemu kvapaliny).
	 i) Neprekračujte maximálny pracovný tlak fľaše, a to ani 
dočasne.
	 j) Po naplnení fliaš a ukončení operácie zabezpečte, aby boli 
fľaše a zariadenie okamžite odstránené z priestoru a aby boli všetky 
uzatváracie ventily zariadenia uzavreté.
	 k) Rekuperované chladivo sa nesmie opätovne plniť do iného 
chladiaceho systému, pokiaľ nebolo recyklované alebo regenerované.


Označovanie.
Zariadenie musí byť označené tak, aby bolo zrejmé, že bolo vyradené 
z prevádzky a zbavené chladiva. Štítok musí byť datovaný a podpísaný. 
Zabezpečte, aby boli na zariadení umiestnené štítky označujúce, že 
zariadenie obsahuje horľavé chladivo.


Rekuperácia.
Pri odstraňovaní chladiva zo systému, či už z dôvodu údržby alebo 
vyradenia z prevádzky, sa odporúča chladivo správne zlikvidovať.
Pri prečerpávaní chladiva do fliaš dbajte na to, aby sa na rekuperáciu 
chladiva používali len vhodné fľaše.
Uistite sa, že je k dispozícii dostatočný počet fliaš na uskladnenie 
celkovej náplne systému. Všetky fľaše, ktoré sa majú použiť, sú špeciálne 
navrhnuté a označené na rekuperáciu chladiva (t. j. sú to špecifické fľaše 


na rekuperáciu chladiva). Fľaše musia byť vybavené poistným ventilom 
a uzatváracími ventilmi v dobrom technickom stave.
Rekuperačné fľaše musia byť prázdne, a ak je to možné, musia byť pred 
zásahom rekuperácie vychladené.
Zariadenie na rekuperáciu musí byť v dobrom prevádzkovom stave, 
vybavené vlastnými pokynmi pre zariadenie a musí byť vhodné aj na 
rekuperáciu horľavých chladív. Nakoniec musí byť k dispozícii súprava 
kalibrovaných váh v dobrom stave.
Pružné hadice musia byť kompletné, s uzatváracími kohútmi, bez 
netesností a v dobrom stave. Pred použitím rekuperačného prístroja 
sa uistite, že je v uspokojivom prevádzkovom stave, že bola vykonaná 
riadna údržba a že všetky súvisiace elektrické komponenty sú utesnené, 
aby sa zabránilo náhodnému vznieteniu v prípade úniku chladiva. V 
prípade pochybností sa obráťte na výrobcu.
S rekuperovaných chladivom je treba zaobchádzať v súlade s miestnymi 
právnymi predpismi vo vhodnej rekuperačnej fľaši a musí sa vyhotoviť 
doklad o odovzdaní odpadu. Nemiešajte chladivá v rekuperačných 
jednotkách a najmä nie vo fľašiach.
Ak je potrebné odstrániť kompresory alebo kompresorové oleje, uistite 
sa, že boli vypustené na prijateľnú úroveň, aby v mazive nezostalo 
horľavé chladivo. Na urýchlenie tohto procesu by sa malo používať 
len elektrické vyhrievanie skrine kompresora. Pri vypúšťaní oleja zo 
zariadenia sa musí dodržiavať bezpečný postup.
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Immergas S.p.A.


42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
immergas.com


This instruction booklet is 
made of ecological paper.
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Disposiciones para una eliminación correcta del producto.
Tras la puesta fuera de servicio de este aparato, no debe eliminarse como un residuo urbano mixto.
Para este tipo de residuos, es obligatoria la recogida selectiva a fin de permitir la recuperación y la reutilización de los materiales que 
componen el aparato. Por favor, póngase en contacto con empresas autorizadas para la eliminación de este tipo de aparatos. Una 


gestión incorrecta del residuo y de su eliminación tiene efectos negativos en el medio ambiente y en la salud humana. El símbolo, presente en 
el aparato, representa la prohibición de eliminar el producto como residuo urbano mixto.


3	 Instalación................................................................................8
3.1	 Apertura de la unidad exterior................................................8
3.2	 Montaje de la unidad exterior..................................................8
3.2.1	 estructura de instalación...........................................................8
3.2.2	 instalación de la unidad exterior.............................................9
3.2.3	 Evacuación condensados..........................................................9
3.2.4	 Prevención de la caída de la unidad exterior.........................9
3.3	 Conexión de la tubería del agua............................................10
3.3.1	 conexión de la tubería del agua.............................................10
3.3.2	 descarga de la válvula de seguridad......................................10
3.3.3	 Llenado de la instalación........................................................11
3.4	 Conexión del cableado eléctrico............................................11


4	 Protección antihielo...............................................................13
4.1	 Protección del circuito hidráulico de la congelación -  


Glicol y válvulas de protección antihielo..............................13
4.2	 kit de resistencia antihielo (accesorio)..................................14


5	 Esquemas de funcionamiento...............................................15
5.1	 Esquema funcional..................................................................15
5.2	 Esquemas eléctricos................................................................16


1	 Informaciones sobre la envoltura...........................................4
1.1	 Unidad exterior..........................................................................4
1.1.1	 Desplazamiento de la unidad exterior....................................4
1.1.2	 Retirada de los accesorios de la unidad exterior...................4
1.2	 Dimensiones principales..........................................................5


2	 Preparación..............................................................................6
2.1	 Preparación del lugar de instalación.......................................6
2.1.1	 Requisitos del lugar de instalación de la unidad exterior.....6
2.1.2	 Requisitos auxiliares del lugar de instalación de la 


unidad exterior en climas fríos................................................6
2.2	 Preparación de las tuberías hidráulicas..................................7
2.2.1	 Longitud de los tubos y diferencia de altura permitida........7
2.2.2	 Volumen y caudal del agua - contenidos mínimos...............7
2.3	 Preparación del cableado eléctrico..........................................7
2.3.1	 conexiones eléctricas para los actuadores externos e 


internos.......................................................................................7


El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales 
técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.


La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación y asistencia 
postventa cumplen los requisitos de la norma EN ISO 9001:2015.


Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad es-
pecificando el modelo del aparato y el idioma del país.


ÍNDICE


Atención, este manual contiene instrucciones de uso exclusivo del instalador profesionalmente 
cualificado, conforme a las leyes vigentes.
No puede considerarse responsable el fabricante, en caso de daños a personas, animales o 
cosas, ocasionados por el incumplimiento de las instrucciones incluidas en los manuales 
proporcionados.
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Informaciones sobre la envoltura


1	INFORMACIONES SOBRE 
LA ENVOLTURA


1.1	 UNIDAD EXTERIOR


1.1.1	 DESPLAZAMIENTO DE LA UNIDAD EXTERIOR


ATENCIÓN 
Para evitar daños o lesiones NO toque la boquilla de 
introducción, ni las aletas de aluminio de la unidad.


NOTA 
Para evitar dañar los pies de soporte, NO incline 
nunca y en ningún caso la unidad lateralmente:


1.1.2	 RETIRADA DE LOS ACCESORIOS DE LA UNIDAD 
EXTERIOR


1)	 Eleve la unidad exterior. Vea "1.1.1,Desplazamiento de la unidad 
exterior".


2)	 Quite los accesorios situados al fondo del grupo.


LEYENDA:
a = Parte de la conexión (con O-ring) de la válvula de protección an-


tihielo interna, de la unidad exterior
b = Válvula de protección antihielo (dentro de la unidad exterior)
c = Interruptor de vacío (en la parte externa de la unidad exterior)
d = Manual de instalación de la unidad exterior
e = Prensaestopas
f = Racor de descarga


NOTA 
Las válvulas de corte, el panel de control y los pies 
antivibratorios, están dentro del grupo de accesorios 
en el embalaje de la unidad interna.


Trasporte la unidad lentamente, como se muestra:
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LEYENDA:
RHT (G1") = Retorno a bomba de calor
MHT (G1") = Impulsión desde bomba de calor


1.2	 DIMENSIONES PRINCIPALES.
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Preparación


2	PREPARACIÓN


2.1	 PREPARACIÓN DEL LUGAR DE 
INSTALACIÓN


2.1.1	 REQUISITOS DEL LUGAR DE INSTALACIÓN DE LA 
UNIDAD EXTERIOR


Siga siempre las directrices relativas al espacio:


>2
50


(mm)


b


>3
50


>2
50


a


b


>250


>3
50a


b


>250


>3
50a


b


>2
50


a


b


a>250
>3


00


LEYENDA:
a = Salida del aire
b = Entrada del aire


NOTA 
La altura de la pared en el lado de salida de la unidad 
exterior DEBE ser de ≤1200 mm.


La unidad exterior solo está diseñada para instalación en exteriores y 
para temperaturas ambiente como las siguientes:


Funcionamiento de la calefacción 
ambiente –15~25°C


Producción de agua caliente 
sanitaria –15~35°C


- No instalar la unidad en lugares donde exista peligro de fugas de gas 
inflamable (por ejemplo, disolventes o gasolina), fibras de carbono o 
polvo inflamable.
- No instalar en lugares donde se produzcan gases corrosivos (por 
ejemplo, ácido sulfúrico).
- No instalar en presencia de máquinas que emitan ondas electroma-
gnéticas. Las ondas electromagnéticas pueden alterar el sistema de 
control y provocar un defecto en el equipo.
- El equipo no está destinado a ser utilizado en atmósferas potencial-
mente explosivas. 
- No colocar al lado de fuentes de calor.
- No instalar la unidad o partes de ella en escaleras, rellanos u otros 
elementos que constituyan vías de evacuación, en caso de que, de esta 
forma, se obstruya el paso libre.
- La unidad debe colocarse de manera que se eviten fugas de refrige-
rante en los hogares o que pongan en peligro a personas, animales, 
cosas y propiedades. En caso de fuga, el refrigerante no debe poder 
fluir hacia las aperturas de ventilación, puertas, trampillas, desagües 
u otras aperturas.
- Tenga en cuenta que el refrigerante que se escapa del aparato en 
caso de fuga, tiene una densidad mayor que el aire y puede acumu-


larse en la parte inferior del lugar de instalación. El estancamiento del 
refrigerante puede crear peligros de incendio o explosión. En caso de 
posible estancamiento del refrigerante, siga las medidas de seguridad 
de la legislación vigente y de la normativa técnica local. Para unidades 
instaladas en el exterior en un lugar donde la liberación de refrigerante 
puede estancarse, siga las indicaciones de la legislación vigente y de la 
normativa técnica local.
- Evite colocarla en respiraderos, pozos o entornos similares.
- Evite obstáculos o barreras que provoquen la recirculación del aire 
de expulsión.


Requisitos especiales para R32
La unidad exterior lleva dentro el circuito del refrigerante interno 
(R32), pero NO es necesario realizar ningún tipo de tubería local del 
refrigerante ni cargar el refrigerante.
La carga de refrigerante total en el sistema es ≤1,842 kg, por lo cual 
el sistema, NO exige ningún requisito con respecto al ambiente de 
instalación. De todas formas tenga presente los requisitos y las pre-
cauciones siguientes:


ADVERTENCIA 
-	 NO perfore y no queme.
-	 NO use sistemas para acelerar el proceso de des-


congelación o para limpiar el equipo, distintos de 
los recomendados por el fabricante.


-	 Preste atención porque el refrigerante R32 es 
inodoro.


		  - El control de las fugas de gas refrigerante deberá 
realizarse de acuerdo con la legislación vigente en 
materia. Esta actividad debe ser realizada exclusi-
vamente por personal certificado.


ADVERTENCIA 
El equipo debe almacenarse de forma que se eviten 
daños mecánicos, en un ambiente bien ventilado 
y sin fuentes de ignición que funcionen en modo 
continuo (por ejemplo: llamas abiertas, equipo con 
gas en marcha o un calentador eléctrico en marcha).


ADVERTENCIA 
Asegúrese de que la instalación, el mantenimiento y 
la reparación se hagan conforme a las instrucciones 
de Immergas y a las normativas locales vigentes y se 
efectúen únicamente por personal cualificado.


2.1.2	 REQUISITOS AUXILIARES DEL LUGAR DE 
INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR EN 
CLIMAS FRÍOS


Proteja la unidad exterior de la caída directa de la nieve y preste atención 
a que no quede NUNCA sepultada bajo la nieve.
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LEYENDA:
a = Cobertura o protección contra la nieve
b = Pilar de apoyo
c = Dirección prevalente del viento
d = Salida del aire
De todos modos, prepare un espacio de 300 mm por lo menos, debajo 
de la unidad. Además asegúrese de que la unidad se coloque al menos 
100 mm por encima de la altura máxima a la que cree puede llegar la 
nieve que ha caído. Para más informaciones, consulte "3.2 Montaje de 
la unidad exterior".
En las zonas donde se producen nevadas intensas es muy importante 
escoger un lugar de instalación en el que la nieve NO pueda llegar a 
la unidad. Si puede nevar lateralmente, asegúrese de que el serpentín 
del intercambiador de calor NO pueda quedar cubierto por la nieve. 
Si es necesario, instale una cobertura o una protección para la nieve y 
un pilar de apoyo.


2.2	 PREPARACIÓN DE LAS TUBERÍAS 
HIDRÁULICAS


2.2.1	 LONGITUD DE LOS TUBOS Y DIFERENCIA DE 
ALTURA PERMITIDA


e


d
a


H1


bD1


D2
D3


D1


cM


LEYENDA:
a = Unidad exterior
b = Unidad interna
c = Válvula de 3 vías
d = Circuito de calefacción ambiente
e = Unidad acumulador exterior (si se puede aplicar)


¿Qué? Distancia


H1
Diferencia de altura máxima 
entre unidad exterior y unidad 
interna


Depende del vaso de expansión 
presente en la unidad interna


—
Longitud total máxima de la 
tubería de agua (sección inter-
na+sección exterior)


A calcular en base a la Columna 
de agua disponible en la in-
stalación (vea los manuales de 
instrucciones de Victrix Hybrid 
y de Victrix Hybrid Plus)


D1


Longitud máxima de la sección 
externa de la tubería de agua 
(para evitar que se congele la 
tubería de agua)


30 m
(pero limitado a D2 cuando está 
instalada la unidad acumulador 
exterior)


D2


Distancia máxima entre la 
unidad exter ior  y  la  uni-
d a d  a c u mu l a d or  e x te r i or 
(si se puede aplicar)


10 m


D3 Distancia máxima entre unidad 
exterior y unidad interna


A calcular en base a la Columna 
de agua disponible en la in-
stalación (vea los manuales de 
instrucciones de Victrix Hybrid 
y de Victrix Hybrid Plus)


2.2.2	 VOLUMEN Y CAUDAL DEL AGUA - CONTENIDOS 
MÍNIMOS.


Volumen mínimo de agua
Controle que el volumen total de agua en la instalación, EXCLUYENDO 
el volumen de agua dentro de la unidad exterior, sea como mínimo 
de 20 litros.
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Preparación


Caudal mínimo
Se debe garantizar el caudal mínimo para que la unidad exterior no 
señale error debido a alta presión (1021). Para las líneas que se refieren 
al caudal, consulte las tablas en "2.2.1 Longitud de los tubos permitida 
y diferencia de altura ".


2.3	 PREPARACIÓN DEL CABLEADO 
ELÉCTRICO


2.3.1	 CONEXIONES ELÉCTRICAS PARA LOS 
ACTUADORES EXTERNOS E INTERNOS


NOTA 
Los cables usados para las conexiones eléctricas, 
dentro del compartimento de las conexiones, deben 
poder soportar una temperatura máxima de 90°C.


Conexiones a la unidad exterior:


Término Descripción Hilos
Corriente máxi-
ma de funciona-


miento
Alimentación


1 Alimentación para la 
unidad exterior 2+GND (a)


Panel de control
2 Panel de control 2 (b)


Equipos opcionales


3 Kit resistencia 
Antihielo 2 (c)


(a)		 Vea la placa de datos en la unidad exterior.
(b)		 Sección del cable de 0,75 mm² a 1,25 mm²; longitud máxima: 200 m.
(c)		 Vea la hoja de instrucciones del kit


NOTA 
En la parte interna de la unidad exterior se incluyen 
otras especificaciones técnicas de cada una de las 
conexiones.


Conexiones a la unidad interna.


NOTA 
Otras especificaciones técnicas de cada una de las 
conexiones, se incluyen dentro del manual de ins-
trucciones de la bomba de calor híbrida.
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Instalación


3	INSTALACIÓN


3.1	 APERTURA DE LA UNIDAD EXTERIOR


¡PELIGRO!: RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA


¡PELIGRO! RIESGO DE QUEMADURAS


1)	 Abra el panel superior.
2)	 Abra la placa frontal.
3)	 Si es necesario, quite la placa posterior. Esta operación es necesaria 


por ejemplo en los siguientes casos:
-	Cuando se instala la válvula de protección antihielo dentro de la 


unidad exterior.
-	Cuando se instala el kit resistencia antihielo.


3.2	 MONTAJE DE LA UNIDAD EXTERIOR


3.2.1	 ESTRUCTURA DE INSTALACIÓN
Esta sección muestra varias estructuras de instalación. Para todas 
ellas, use 4 series de pernos de anclaje M8 o M10, tuercas y arandelas. 
De todos modos, prepare un espacio de 300 mm desde el suelo, por 
lo menos. Además asegúrese de que la unidad se coloque al menos 
100 mm por encima de la altura máxima a la que cree puede llegar la 
nieve que ha caído.


INFORMACIÓN 
La altura máxima de la parte saliente superior de los 
pernos es de 15 mm.


Puntos de anclaje


Opción 1: sobre pie de montaje "flexibles con puntal"


LEYENDA:
a = Altura máxima alcanzada por la nieve caída


Opción 2: en pies de montaje de plástico
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Instalación


Opción 3: sobre un pilar (coloque los pies antivibratorios que hay 
en el embalaje de la unidad interna)


Opción 4: sobre estribos de pared (opcional)


LEYENDA:
a = Goma anti-vibraciones (suministrada dentro del kit)


3.2.2	 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR


3.2.3	 EVACUACIÓN CONDENSADOS
Asegúrese de que el agua de condensación pueda eliminarse de forma 
adecuada.


NOTA 
Si se instala la unidad con climas fríos:
-	 Tome las medidas adecuadas para que la conden-


sación que sale NO SE congele.
-	 NO UTILIZAR el racor de salida y el flexible 


de descarga de la unidad exterior, puesto que la 
descarga de agua se puede helar, disminuyendo 
el potencial de calefacción.


NOTA 
Prepare un espacio de 300 mm por lo menos, debajo 
de la unidad. Además asegúrese de que la unidad se 
coloque al menos 100 mm por encima de la altura a 
la que cree puede llegar la nieve que ha caído.


Use el tapón de descarga y el flexible de descarga para drenar, excepto 
en los climas fríos. 


LEYENDA:
a = Orificio de descarga
b = Bastidor inferior
c = Racor de descarga (suministrado de serie)
d = Tubo flexible (a encontrar en el mismo lugar)


3.2.4	 PREVENCIÓN DE LA CAÍDA DE LA UNIDAD 
EXTERIOR


Si debe instalarse la unidad en lugares con viento fuerte, puede incli-
narse, tome las medidas adecuadas:
1)	 Prepare 2 cables como se indica en el dibujo siguiente (a encontrar 


en el mismo lugar).
2)	 Coloque los 2 cables encima de la unidad exterior.
3)	 Introduzca una hoja de goma entre los cables y la unidad exterior 


para evitar que los cables puedan arañar la pintura (puede encon-
trarlo en el mismo lugar).


4)	 Fije los extremos de los cables y apriételos.
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3.3	 CONEXIÓN DE LA TUBERÍA DEL AGUA


3.3.1	 CONEXIÓN DE LA TUBERÍA DEL AGUA
NOTA 
NO ejerza demasiada presión para conectar las tube-
rías. Si las tuberías se deforman se pueden producir 
defectos en la unidad. Asegúrese de que el par de 
apriete NO sobrepase los 30 N•m.


NOTA 
Válvulas de corte con purgado incorporado. Se 
recomienda conectar las válvulas de corte que hay 
dentro del grupo de accesorios en el embalaje de 
la unidad interna, para facilitar la asistencia y el 
mantenimiento. Cuando no se instalan las válvulas 
de corte, es necesario instalar válvulas con purga de 
aire incorporado en la impulsión desde la bomba de 
calor (MHT) y en el retorno de esta misma (RHT).


LEYENDA:
a = RHT (G1") = Retorno a bomba de calor
b = MHT (G1") = Impulsión desde bomba de calor
c1 = Juntas planas
c2 = Válvulas de corte
c3 = Válvula de corte con conexión incorporada  


del interruptor del vacío (si se puede aplicar).
1)	 Conecte las válvulas de corte colocando las juntas planas y ubicán-


dolas con la purga dirigida hacia arriba.
2)	 Conecte las tuberías situadas en el mismo lugar, en las válvulas de 


corte.


3.3.2	 DESCARGA DE LA VÁLVULA DE SEGURIDAD


NOTA 
En caso de sobrepresión, el sistema liberará parte del 
líquido a través de la válvula de seguridad. La válvula 
de seguridad de la unidad exterior está protegida 
para abrirse a 3 bares.
La descarga de la válvula de seguridad se debe enviar 
siempre correctamente a un embudo de descarga. Por 
consiguiente, en caso de intervención de la válvula, 
el líquido que sale se canalizará hacia el desagüe.
En caso de que en el circuito de la instalación se haya 
introducido fluido que contiene glícol, compruebe 
que se recupera y elimínelo como previsto por la 
norma EN 1717.


Compruebe de todas formas que el tubo flexible de 
la válvula de seguridad SIEMPRE pueda descargar 
la presión.


LEYENDA:
a = Válvula de descarga de la presión
b = Tubo flexible (descarga)(a encontrar en el mismo lugar)
1)	 Abra la placa superior, la placa delantera y la trasera. Vea "3.1. “Aper-


tura de la unidad exterior".
2)	 Realice un corte en cruz en la junta de goma de la placa trasera.
3)	 Encanale el tubo flexible a través de la junta.
4)	 Cierra la junta trasera.
5)	 Tire del tubo flexible con cuidado, de manera que esté inclinado 


hacia abajo. Esto impide que el agua se acumule y/o se congele 
dentro del tubo flexible.


6)	 Cierre la placa delantera y la trasera.
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3.3.3	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN


INFORMACIÓN 
Válvula de purga del aire.
-	 Válvulas de purga de aire manuales en las válvulas de  


corte.
-	 Válvula de purga de aire dentro de la unidad in-


terna.
-	 Válvulas de purga de aire manuales o automáticas 


a encontrar en el mismo lugar.
-	 Cuando se usa el glicol, las válvulas de purga de 


aire automáticas NO están  permitidas.


Antes de llenar la instalación, DEBE instalar la unidad interna. Para 
las instrucciones de la fase de llenado consulte el manual de la bomba 
de calor híbrida.


3.4	 CONEXIÓN DEL CABLEADO ELÉCTRICO


¡PELIGRO!: RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA


ADVERTENCIA
Para los cables de alimentación use SIEMPRE cables 
de varios hilos trenzados.


ADVERTENCIA 
Prevenir los riesgos debidos al reinicio involuntario 
del disyuntor térmico: la corriente de este equipo 
NO DEBE alimentarse mediante un dispositivo de 
conmutación externo, por ejemplo un temporizador, 
ni conectarse a un circuito colocado con regula-
ridad a ACTIVADO y a DESACTIVADO desde la 
instalación.


Conexión de los cables eléctricos a la unidad exterior


NOTA 
La distancia entre el cable de la alimentación de 230 
VCA y los de las señales de baja tensión, debe ser de 
50 mm por lo menos.


ATENCIÓN 
NO empuje cables en la unidad. ni los coloque de-
masiado largos.


1)	 Abra la placa superior y la frontal. Vea "4.1. “Apertura de la unidad 
exterior".


2)	 Introduzca el cableado en la parte trasera de la unidad:


LEYENDA:
a~d = Vea a continuación


3)	 Si se introducen cables por los agujeros ciegos, c y d:
-	Abra los agujeros ciegos con un martillo y un destornillador.


-	Introduzca los prensaestopas (suministrados como accesorios).


4)	 Coloque los cables hacia el cuadro eléctrico dentro de la unidad, de 
la manera siguiente:


LEYENDA:
a = Alimentación eléctrica principal
b = Panel de control


5)	 Dentro del cuadro eléctrico, conecte los cables a los terminales 
correspondientes.


6)	 Después de conectar todos los cables, cierre la placa delantera y la 
superior.


INFORMACIÓN 
Kit de resistencia antihielo. Para saber el recorrido 
de los cables, consulte el manual de instalación del 
kit resistencia antihielo.







Audax.DK4      ST.004511/002           13


1N~ 50 Hz
220-240 V


PE NL


Q1DI123
LN


1×


a


3×


X2M


Vbus


0-


0+


GND


P1


P2


23D- D+
X5M


1×


a


X2M


Vbus


0-


0+


GND


P1


P2


Instalación


Conexión de la alimentación principal
1)	 Conecte la alimentación eléctrica principal a los terminales adecua-


dos, como se muestra en la figura siguiente.


LEYENDA:
a = Fusible local recomendado: 20 A
Q1DI = Interruptor diferencial


2)	 Fije el cable a los soportes, usando las abrazaderas.


Conexión del Panel de control
Conecte el cable desde el panel de control, a la unidad exterior.
Fije el cable a los soportes, usando las abrazaderas.
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Protección Antihielo


4	PROTECCIÓN ANTIHIELO


4.1	 PROTECCIÓN DEL CIRCUITO 
HIDRÁULICO DE LA CONGELACIÓN - 
GLICOL Y VÁLVULAS DE PROTECCIÓN 
ANTIHIELO


El hielo puede dañar el sistema. Para prevenir que los componentes 
hidráulicos se congelen, el software lleva funciones de protección an-
tihielo especiales, que incluyen la activación de la bomba de la unidad 
interna, en caso de bajas temperaturas.
De todos modos, si las condiciones especificadas en el apartado de la 
protección antihielo en el manual de la bomba de calor híbrida faltan 
(como por ejemplo, la interrupción de la alimentación eléctrica), estas 
funciones no pueden garantizar la protección.
Para proteger el circuito hidráulico de la congelación, realice una de 
las acciones siguientes:
-	Añada glicol al agua. El glicol baja el punto de congelación del agua. 


Para la unidad interna consulte el rango de funcionamiento que hay en 
la tabla de datos técnicos insertada en el manual de instrucciones de la 
bomba de calor híbrida y el relativo apartado de la protección antihielo.


-	Instale las válvulas de protección antihielo suministradas de serie. Las vál-
vulas de protección antihielo eliminan el agua del sistema, antes de que se 
pueda congelar. Para la unidad interna consulte el rango de funcionamiento 
que hay en la tabla de datos técnicos insertada en el manual de instrucciones 
de la bomba de calor híbrida y el relativo apartado de la protección antihielo.


NOTA 
Cuando se añade glicol al agua, NO instale las válvulas 
de protección antihielo. Posible consecuencia: Pérdida 
de glicol desde las válvulas de protección antihielo.


Protección antihielo con glicol
Para la protección antihielo con glicol, consulte el manual de la bomba 
de calor híbrida.


Protección antihielo con válvulas de protección antihielo
Si no se ha añadido el glicol al agua, se pueden usar las válvulas de 
protección antihielo para eliminar el agua desde el sistema, antes de que 
se pueda congelar. Para hacerlo instale las partes siguientes:


LEYENDA:
a+b1+b2 = Protección de la unidad exterior (*: existen 2 posibilidades 


para conectar b2; vea a continuación).
b3+b4 = Protección de la tubería local
c = Aislamiento del agua en el interior de la vivienda si falta corriente.


Parte Descripción
a+b1+b2 (Obligatorio – suministrado de serie).


a Parte de la conexión para b1.
b1 Válvula de protección antihielo (para eliminar el agua).
b2 Interruptor de vacío (colocado hacia arriba para distribuir el aire).
Estos componentes son necesarios para proteger la tubería 
interna de la unidad exterior, del hielo.
Importante: Estos componentes NO protegen la tubería local 
de la congelación.


b3+b4 (A encontrar en el mismo lugar).
La protección de la tubería local para prevenir la congelación 
es tarea del instalador. Una solución es instalar las válvulas 
de protección antihielo en todos los puntos más bajos de la 
tubería local. De este modo, se deberán instalar las válvulas de 
protección antihielo siempre de dos en dos:


b4


b3


b3 válvula de protección antihielo (colocada hacia arriba para 
distribución del aire)
b4 válvula de protección antihielo (colocada hacia arriba para 
eliminar el agua).


c c Válvulas normalmente cerradas
(Recomendado - a encontrar en el mismo lugar).
Las válvulas normalmente cerradas evitan que toda el agua que 
llega del sistema sea eliminada, cuando se abren las válvulas de 
protección antihielo.


-	 Si falta corriente: las válvulas normalmente cerradas cierran 
el agua en el interior de la vivienda y la cortan. Si se abren las 
válvulas de protección antihielo, solo se elimina el agua en el 
exterior de la vivienda.


-	 En otras circunstancias (por ejemplo si se avería una bomba): 
las válvulas normalmente cerradas se quedan abiertas. Si las 
válvulas de protección antihielo se abren, se elimina también 
el agua en el interior de la vivienda.


Para conectar a+b1+b2


LEYENDA:
a = Parte de la conexión para b1
b1 = Válvula de protección antihielo (para eliminar el agua).
b2 = Interruptor de vacío (colocado hacia arriba para distribuir el aire)
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Protección Antihielo


1)	 Abra el panel superior.
2)	 Abra la placa frontal.
3)	 Abre la placa trasera.
4)	 Conecte a+b1 de la manera siguiente:
-	Retire la pinza.


-	Quite el tapón con la junta y tírelo.


-	Monte la válvula de protección antihielo (b1) a la parte de conexión 
(a) con un sellador para roscas.


1 2


a


b1


-	Monte la parte de conexión a la unidad exterior.


-	Monte la pinza.


-	Cierre la placa trasera, la placa delantera y la superior.
5)	 Para conectar b2, haga lo siguiente (2 posibilidades):


NOTA 
Interruptor del vacío (b2). Para eliminar bien el agua 
por la válvula de protección antihielo dentro de la 
unidad exterior, el interruptor de vacío debe estar 
instalado correctamente.
-	 Directamente en la salida del agua de la unidad, sin 


válvulas o tuberías locales en la parte intermedia.
-	 Colocada hacia arriba para aspirar el aire.


Posibilidad 1


b2


Usar las válvulas de corte con conexión integrada para 
interruptor (suministradas de serie).


1 2 3


Posibilidad 2


b2


Con la junta en T (que puede encontrar in situ) + válvula 
de corte (a encontrar en el mismo lugar).


3 1


2


b2


4.2	 KIT DE RESISTENCIA ANTIHIELO 
(ACCESORIO)


Para evitar que la placa de fondo se congele, se puede instalar el kit 
resistencia antihielo opcional. Puede ser necesario en algunas ocasiones.
Kit de resistencia antihielo
-	Previene que se congele la placa de fondo.
-	Necesario en las zonas con temperatura ambiente <–5°C y elevada 


humedad relativa durante 3 días consecutivos, por lo menos.
-	Para saber las instrucciones de instalación, consulte el manual de 


instalación del kit resistencia antihielo.
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5	ESQUEMAS DE 
FUNCIONAMIENTO.


5.1	 ESQUEMA FUNCIONAL


Leyenda:
	 (*)	 -	 Si el agua no lleva glicol (sin válvulas de corte suministradas de 


serie)
(**)	 -	 Si el agua no lleva glicol + válvulas de corte suministradas de 


serie
(***)		 -	 Si el agua lleva glicol (sin válvulas de corte suministradas de 


serie)
(****)	 -	 Si el agua lleva glicol + válvulas de corte suministradas de serie
	RHT	 -	 Retorno a bomba de calor
	MHT	 -	 Ida desde bomba de calor
	 b1	 -	 Válvula de retención (líquido refrigerante)
	 b2	 -	 Válvula de retención con apertura de servicio (gas refrigerante)
	 c	 -	 Silenciador
	 d	 -	 Silenciador con filtro
	 e	 -	 Intercambiador de calor
	 f	 -	 Acumulador
	 g	 -	 Válvula de seguridad
	 h	 -	 Válvula de corte
	 i	 -	 Purgado de aire
	 j	 -	 Tapón
	 k	 -	 Válvula de protección antihielo


	 l	 -	 Interruptor del vacío
	 m	 -	 Filtro
B1PR -	Sensor de presión del refrigerante
Válvulas de corte - Válvulas de corte suministradas de serie
M1C -	Motor del compresor
M1F - Motor del ventilador
R1T - Sonda exterior
R1T (t>) - Sonda de salida de agua
R2T - Sonda del evaporador
R3T - Sonda de salida del compresor
R3T (t>) - Sonda fase líquida
R4T (t>) - Sonda de entrada de agua
S1PH - Presostato de alta presión
Y1E - Válvula de expansión electrónica
Y1S - Cuatro vías de inversión


 - Conexión de tornillo
 - Conexión avellanada
 - Conector desenganche rápido
 - Conexión con soldadura en aleación


VÁLVULAS DE 
CORTEVÁLVULAS DE CORTE


VÁLVULAS DE CORTE
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5.2	 ESQUEMAS ELÉCTRICOS


Le
ye


nd
a:


	A
1P


	-	
Ta


rje
ta


 el
ec


tró
ni


ca
 p


rin
cip


al
 H


yd
ro


	A
2P


	-	
Ta


rje
ta


 el
ec


tró
ni


ca
 M


od
Bu


s
	A


33
	-	


Pa
ne


l d
e c


on
tro


l V
ic


tr
ix


 H
yb


rid
	B1


PR
	-


	
Se


ns
or


 d
e p


re
sió


n 
de


l r
ef


rig
er


an
te


	E1
0	


-	
Re


sis
te


nc
ia


 a
dh


es
iv


a 
ca


len
ta


do
r (


an
tih


ie
lo


)
	R1


T 
(t>


)	
- S


on
da


 d
e s


al
id


a 
de


 a
gu


a
	R3


T 
(t>


)	
- S


on
da


 fa
se


 lí
qu


id
a


	R4
T	


-	
So


nd
a 


de
 en


tra
da


 d
e a


gu
a


	TR
1	


-	
Tr


an
sfo


rm
ad


or


Le
ye


nd
a 


de
 lo


s c
ód


ig
os


 d
e 


co
lo


re
s:


	
BK


	-
	N


eg
ro


	
BL


	-
	A


zu
l


	
BR


	-
	M


ar
ró


n
	


G
	-


	V
er


de
	


G
Y	


-	G
ri


s
	


G
/Y


	-
	A


m
ar


ill
o/


Ve
rd


e
	


O
R	


-	N
ar


an
ja


	
P	


-	V
io


let
a


	
PK


	-
	R


os
a


	
R	


-	R
oj


o
	


W
	-


	B
la


nc
o


	
Y	


-	A
m


ar
ill


o
	


W
/B


K
	-


	B
la


nc
o/


N
eg


ro


PA
N


EL
 D


E 
CO


N
TR


O
L 


VI
CT


RI
X 


H
YB


RI
D


Al
im


en
ta


ció
n 


 
23


0 V
 C


C 
 


50
 H


z


CU
AN


D
O


 SE
 D


A 
EL


 M
AN


D
O


 D
EL


 
CO


M
PR


ES
O


R







Esquemas de funcionamiento


Esquema de conexión del inversor
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6	INFORMACIÓN SOBRE EL 
MANTENIMIENTO.


Controles en el área.
Antes de empezar a trabajar en sistemas que contengan refrigerantes 
inflamables, se deben realizar comprobaciones de seguridad para 
garantizar que el riesgo de encendido se reduzca al mínimo. Antes de 
efectuar cualquier trabajo de reparación en el sistema de refrigeración, 
será necesario atenerse a las precauciones mencionadas anteriormente.


Procedimiento de trabajo.
Los trabajos deben efectuarse según un procedimiento de seguridad 
consolidado para reducir al mínimo el riesgo de que se produzcan 
fugas de refrigerante o vapores inflamables durante la intervención.


Área de trabajo.
Todo el personal encargado del mantenimiento y otras personas que 
trabajen en la zona en cuestión deben ser informados de la naturaleza 
del trabajo que se realice. Evite trabajar en espacios reducidos. El área 
en las inmediaciones del campo de trabajo debe estar debidamente 
acordonada. Asegúrese de que las condiciones dentro de la zona sean 
seguras para evitar el riesgo de fugas de refrigerante.


Control de fugas de refrigerante.
El área debe ser revisada con un detector de refrigerante adecuado 
antes y durante el trabajo para asegurar que el técnico sea consciente 
de la presencia de atmósferas potencialmente inflamables. Asegúrese de 
que el dispositivo de detección de fugas utilizado sea adecuado para su 
uso con refrigerantes inflamables, es decir, libre de descargas eléctricas, 
adecuadamente sellado o intrínsecamente seguro.


Presencia de un extintor.
Si se van a realizar trabajos en caliente en el sistema de refrigeración o 
en las partes asociadas, se debe disponer de dispositivos antiincendios 
adecuados. Compruebe que haya un extintor seco o un extintor de CO2 
cerca de la zona de recarga.
Ninguna fuente de ignición.
Ninguna persona que realice trabajos en relación con un sistema de 
refrigeración que implique la exposición de tuberías que contengan o 
hayan contenido refrigerante inflamable debe utilizar fuentes de igni-
ción de manera que se cree un riesgo de incendio o explosión.
Todas las posibles fuentes de ignición, incluido el humo de cigarrillos, 
deben mantenerse suficientemente alejadas del lugar de instalación, 
reparación, retirada y eliminación, donde el refrigerante inflamable 
pueda liberarse eventualmente al espacio circundante. Antes de empezar 
a trabajar, se debe vigilar la zona que rodea al equipo para asegurarse 
de que no haya peligro de inflamabilidad o riesgos de ignición.
Se deberán colocar carteles de «PROHIBIDO FUMAR».


Área ventilada.
Asegúrese de que la zona esté al aire libre o adecuadamente ventilada 
antes de intervenir en el interior del aparato o de realizar trabajos en 
caliente. También debe garantizarse un cierto nivel de ventilación 
durante la ejecución de los trabajos. La ventilación debe dispersar de 
forma segura el refrigerante disperso y, preferiblemente, expulsarlo a 
la atmósfera exterior.


Control de los equipos de refrigeración.
Si se sustituyen los componentes eléctricos, deben ser adecuados 
para el fin para el que se utilizan y cumplir con las especificaciones 
correctas. Será necesario atenerse en todo momento a las directrices 
del fabricante para el mantenimiento y la asistencia. En caso de duda, 
póngase en contacto con el Servicio Técnico Autorizado de Immergas 
para obtener asistencia. Los controles siguientes deben aplicarse a los 


aparatos que utilizan refrigerantes inflamables:
- Las marcas e inscripciones ilegibles deben corregirse.
- Las líneas frigoríficas o los componentes de refrigeración deben in-
stalarse en una posición en la que sea improbable que estén expuestos a 
cualquier sustancia que pueda corroer los componentes que contienen 
refrigerante, a menos que los componentes estén fabricados con mate-
riales intrínsecamente resistentes a la corrosión o estén protegidos de 
forma adecuada contra la corrosión.


Comprobación de los dispositivos eléctricos.
Los trabajos de reparación y mantenimiento de los componentes 
eléctricos deben incluir controles de seguridad preventivos y procedi-
mientos de inspección de los componentes. Si se produce un fallo que 
pueda afectar a la seguridad, no suministre energía eléctrica al circuito 
hasta que se haya resuelto de forma satisfactoria. Si el fallo no puede 
resolverse inmediatamente, pero es necesario mantener el sistema en 
funcionamiento, debe utilizarse una solución temporal adecuada. Esta 
última debe comunicarse al propietario del equipo para que todas las 
partes estén informadas.
Los controles de seguridad iniciales incluyen:
- Que los condensadores estén descargados: esto es fundamental para 
evitar la posibilidad de descargas eléctricas.
- Que no haya componentes ni cables eléctricos bajo tensión durante 
la carga, la recuperación o la purga del circuito.
- Que haya continuidad en la conexión a tierra.


Cableado.
Compruebe que el cableado no esté sometido a desgaste, corrosión, 
presión excesiva, vibraciones, bordes afilados u otros efectos ambien-
tales adversos.
El control también debe tener en cuenta las consecuencias del enveje-
cimiento o de las vibraciones continuas procedentes de fuentes como 
compresores o ventiladores.


Detección de refrigerantes inflamables.
En ningún caso deben utilizarse fuentes potenciales de ignición para 
buscar o detectar fugas de refrigerante. No se debe usar una antorcha 
de halogenuros (o cualquier otro detector que utilice una llama abierta).


Métodos de detección de fugas.
Los siguientes métodos de detección de fugas se consideran aceptables 
para los sistemas que contienen refrigerantes inflamables. 
Los detectores de fugas electrónicos deben utilizarse para detectar 
refrigerantes inflamables, pero la sensibilidad puede no ser adecuada o 
requerir una recalibración. (El equipo de detección debe calibrarse en 
una zona libre de refrigerantes). Compruebe que el detector no sea una 
fuente potencial de ignición y que sea adecuado para el refrigerante. El 
equipo de detección de fugas debe ajustarse a un porcentaje del LFL del 
refrigerante y debe calibrarse para el refrigerante utilizado; se confirma 
el porcentaje adecuado de gas (25 % como máximo). 
Los líquidos de detección de fugas pueden utilizarse con la mayoría 
de los refrigerantes, pero deben evitarse los detergentes que conten-
gan cloro, ya que este elemento puede reaccionar con el refrigerante y 
corroer las tuberías de cobre. 
Si se sospecha que hay una fuga, deben retirarse o apagarse todas las 
llamas abiertas.


Retirada y descarga.
Cuando se interviene en el circuito del refrigerante para realizar tra-
bajos de reparación o para cualquier otro propósito, deben seguirse 
los procedimientos convencionales. Será importante atenerse a las 
prácticas consolidadas, ya que la inflamabilidad es un elemento muy 
importante que hay que tener en cuenta. Se deberá respetar el siguiente 
procedimiento:
-	 Retire el refrigerante.
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-	 Purgue el circuito con gas inerte.
-	 Descargar.
-	 Purgue de nuevo con gas inerte.
-	 Restablezca el circuito cortando o realizando una interven-
ción de soldadura fuerte.
La carga de refrigerante debe recuperarse en bombonas de recuperación 
adecuadas. El circuito debe lavarse con nitrógeno para que quede libre 
de impurezas. Podría ser necesario repetir este proceso varias veces.
No se debe utilizar aire comprimido ni oxígeno para esta actividad.
Asegúrese de que la purga de la bomba de vacío no esté expuesta a 
fuentes de ignición y que, al mismo tiempo, haya ventilación.


Procedimientos de carga.
Además de los procedimientos de carga convencionales, se deberán 
respetar las siguientes prescripciones:
-	 Asegúrese de que no se produzcan contaminaciones de 
diferentes refrigerantes al utilizar el equipo de recarga. Las tuberías o 
los tubos deben ser lo más cortos posible para minimizar la cantidad 
de refrigerante contenida en los mismos.
-	 Las bombonas deben mantenerse en posición vertical.
-	 Asegúrese de que el sistema de refrigeración esté conectado 
a tierra antes de cargar el sistema con refrigerante.
-	 Etiquete el circuito cuando se haya completado la carga (a 
menos que ya se haya hecho).
-	 Deberá prestarse la máxima atención para no llenar poste-
riormente el circuito de refrigeración.
-	 Antes de recargar el circuito, se debe someter a una prueba 
de fugas a presión con nitrógeno.


Desactivación.
Antes de efectuar esta operación, es imprescindible que el técnico 
conozca a fondo el equipo y todos sus detalles. Es una buena práctica 
que el refrigerante se recupere adecuadamente. Antes de realizar la 
intervención, hay que tomar una muestra de aceite y refrigerante en 
caso de que sea necesario realizar un análisis antes de recuperar el re-
frigerante. La disponibilidad de alimentación eléctrica antes de iniciar 
el trabajo es fundamental.
	 a) Familiarícese con el equipo y su funcionamiento.
	 b) Desconecte eléctricamente el aparato.
	 c) Antes de iniciar el procedimiento, realice los siguientes 
pasos:
- Compruebe, cuando sea necesario, la disponibilidad de equipos 
mecánicos para la manipulación de bombonas de refrigerante.
	 -	 Compruebe que los equipos de protección indivi-
dual estén disponibles y que se usen correctamente.
	 -	 Asegúrese de que la operación de recuperación sea 
supervisada en todo momento por una persona competente.
	 -	 Compruebe que los equipos y las bombonas de 
recuperación cumplan con las normas vigentes.
	 d) Vacíe el circuito de refrigeración utilizando las tomas de 
servicio adecuadas.
	 e) Si no es posible descargar el circuito por medio de las tomas 
de servicio adecuadas, haga un «colector» para que el refrigerante pueda 
extraerse desde otros puntos del sistema.
	 (f) Asegúrese de que la bombona esté colocada en la balanza 
antes de efectuar la recuperación.
	 g) Ponga en marcha la máquina de recuperación y hágala 
funcionar según las instrucciones del fabricante.
	 h) No sobrecargue las bombonas. (No supere el 80 % del 
volumen de carga del líquido).
	 i) No supere la presión máxima de ejercicio de la bombona, 
ni siquiera temporalmente.
	 j) Cuando las bombonas se hayan llenado hasta su capacidad 
y la operación haya finalizado, asegúrese de que las bombonas y el 
equipo se retiren del área de manera oportuna y que todas las válvulas 


de cierre del equipo estén cerradas.
	 k) El refrigerante recuperado no se recargará en otro sistema 
de refrigeración, a menos que haya sido reciclado o regenerado.


Etiquetado.
El equipo debe estar etiquetado con la indicación de que ha sido puesto 
fuera de servicio y que se ha vaciado el refrigerante. La etiqueta debe 
estar fechada y firmada. Asegúrese de que haya etiquetas en el equipo 
que indiquen que el equipo contiene refrigerante inflamable.


Recuperación.
Cuando se retira el refrigerante de un sistema, ya sea para el man-
tenimiento o para la desactivación, es una buena práctica retirar el 
refrigerante de forma correcta.
Al transferir el refrigerante en bombonas, asegúrese de que solo se 
utilicen bombonas adecuadas para la recuperación del refrigerante.
Asegúrese de que se dispone de un número proporcional de bombonas 
para almacenar la carga total del sistema. Todas las bombonas que se 
van a utilizar están específicamente dedicadas al refrigerante recuperado 
y etiquetadas para ese refrigerante (es decir, son bombonas específicas 
para la recuperación de refrigerantes). Las bombonas deben tener válvu-
la sobrepresión y válvulas de cierre en buen estado de funcionamiento.
Las bombonas de recuperación deberán estar vacías y, si es posible, 
deben enfriarse antes de la operación de recuperación.
El equipo de recuperación debe estar en buen estado de funcionamien-
to y hay que tener a mano las instrucciones pertinentes del equipo, 
y también debe ser adecuado para la recuperación de refrigerantes 
inflamables. Por último, se necesitarán unas balanzas calibradas en 
buen estado de funcionamiento.
Los tubos flexibles deben tener válvulas de corte sin fugas y en buen 
estado. Antes de usar el instrumento de recuperación, compruebe 
que está en condiciones de funcionamiento satisfactorias, que se ha 
realizado un mantenimiento adecuado y que todos los componentes 
eléctricos asociados estén sellados para evitar una ignición accidental 
en caso de fuga de refrigerante. En caso de duda, póngase en contacto 
con el fabricante.
El refrigerante recuperado debe devolverse al proveedor de refrigerante 
en la bombona de recuperación correspondiente y debe redactarse una 
nota de transferencia de residuos. No mezcle los refrigerantes en las 
unidades de recuperación y sobre todo en el interior de las bombonas.
Si es necesario retirar los compresores o los aceites de los compresores, 
asegúrese de que se hayan vaciado hasta un nivel aceptable para garan-
tizar que no quede refrigerante inflamable dentro del lubricante. Para 
acelerar esta operación, es aconsejable utilizar únicamente calefacción 
eléctrica en el cuerpo del compresor. Cuando se descarga el aceite de 
un sistema, debe hacerse de forma segura.
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